mer A hk. 
E EST 


la NAT 


ubl s 


D. DUMITRU i 


a Su 


Mac 


"- 


5——ÁÁ— ES 


i BI CAN Uv 


i T 


STRUCTURA STILISTICĂ A LIMBII R 
CONTEMPORANE 


| 


OMANE | 


> "e 


1! 230, 3315. 
Dumitru IRIMIA - 


STRUCTURA STILISTICĂ 


LIMBII ROMÂNE CONTEMPORANE 


143639 
B.C.U. - IASI | 


III 


EDITURA ȘTIINȚIFICĂ ȘI toos URI DICA 
Bucureşti, 


Coperta: GHEORGHE GH. MARINESCU 


E 5-41) 


im LIV; J.-C 


INTRODUCERE IN STUDIUL STILISTIC AL LIMBII 


Comunicarea lingvistică este un proces conştient de 
emitere. Şi recepture de mesaja. prin "intermediul unor leste, 
realizate intr-o anumită limbă şi transmise pe cale orală | 
sau în seris. | Rip 

În desfășurarea comunicării lingvistice se intersee-. 
tează două axe, una subiectivă (a subiecților, protagonis- 
tilor actului lingvistic : emițătorul $i receptorul ) Și alta, 
obieclivă (a obiectului comunicării : referentul $i a mijlo- 
“cului prin care aceasta se realizează : codul, limba ). Mo 
sajul-(reprezentind volumul de i formaţii comunicate 
lingvistic) se situează la intersecția celor două axe ale eim- 
pului semiotic, intrind într-un raport, v: viabil, cu testul, 
structura Tui verbală, în afara căruia comunicarea nu ar 
fi posibilă. Cimpul semiotic ar putea avea, aşadar, această 
reprezentare grafică : " 
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 Emitátorul, conștient sau subconstient, spontan sau in 
mod deliberat, 'subiectivează mesajul, fie doar din punctul 
de vedere al individuali iiti sale (sau al grupului socio- 
lingvisió 1& caro a] aparține), fie din punctul de vedere, al 
destinatarului. Intră în procesul de subiectivare atit refe- 


rentul t și limba, obiectivă în sine, dar subiectivată prin . 
; ere si | intare. În alt mod, dar nu esenţial 
deosebit, subiectivează ȘI receptor ul, concomitent realitatea 
extralingvistici despre care primeste informatii si limba in 


care este realizat Nd ae 


“Contrar acestei tendinţe de subiectivare, referentul se 
impune emiţătorului şi receptorului prin datele sale obiec- 
live, conditionind prin aceasta organizarea textului, iar limba 
opune rezistenţa, introducind mr variabile dar perma- 
nente, procesului de subiectivare 


Dimensiunea stilistică a textului lingvistic 


fn desfăşurarea eimpului enter comunicării lingvis- 
tico, textul lingvistic se caracterizează prin patru dimen- 
siuni, cu originea în diferitele raporturi pe care le conține 
sau în care intră cu diverşi factori ai actului lingvistic : * 

— dimensiunea fonematică, cu originea în “raportul 
dintre text şi limbă, din punctul de vedere al căii de destă- 
Surare i comunicării : orală sau în seris; textul lingvistic, 
produs si mijloc al unui act lingvistic concret, este sau 
un text oral sau un teat ser is, materializat, adică, sau prin 
semne voeal-articulate sau prin semne grafice ; 

— dimensiunea semantică, cu originea in raportul 
dintre text şi referent. (realitatea extralingvisticá) ; orice 
text lingvistic eu vi ente cognitive si comunicative are un 
sens, prin intermediul cáruia se „vorbeşte” despre ceva 
exterior lui ; 

— dimensiunea, sintacticá, cu originea în aportul din- 
tre semnele ( enunfurile ) lingvistice e din structura textului; $ 
orice text lingvistic este un ansamblu organizat de semne 
(si enunţuri) care intră în diferite relaţii sintactice ; 

— dimensiunea stilistică, cea mai complexă, cu origi- 
nea, pe de o parte, în raportul dintre text şi protagoniștii 
actului lingvistie, pe de alta, în raportul dintre celelalte 
dimensiuni ale textului ; orice text lingvistic poartă am- 
prenta individualității celui care îl elaborează şi comunică 
şi a cadrului situational in care se desfăşoară comunicarea. 

Dimensiunea stilistică (1) depinde de poziţia textului 
la intersecţia celor două axe ale cimpului semiotic, (2) se 
dezvoltă in interiorul raportului text — mesaj şi (3) se relevă 
prin aportul text — = limbă. 


+ 
(1) Poziţia testi la intersecţia axei subiective cu 
axa obiectivă este determinată de specificul participării 


funcţiilor particulare ale limbii la desfăşurarea funcției 
globale, de comunicare $i cunoaştere. 
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Funcțiile particulare ale limbii sint identificate şi. de- 
serise de R. Jakobson? prin raportare la cei şase factori 
implicaţi in actul lingvistic: emițător, receptor. (desti- 
natar), mesaj (text), cod (limbă), context (referent) și 
canal (contact) : t Nación 

1. funcția. referenţială (numită si denotativá sau. cogni- 
tivá) are în vedere contextul (realitatea extralingvisticá ) 
are urmează să. devină substratul planului semantic al 
textului lingvistic ; 

2. functia expresivă (emotivá ) orientează organizarea 
textului lingvistic pentru exprimarea individualitátii, in- 
teleetuale și afective, a emiţătorului și a atitudinii lui faţă 
de realitatea extralingvistică despre care acesta (textul) 
comunică ; 

3. functia conativá impune introducerea unor elemente 
de organizare a textului pentru implicarea unui destinatar 
în actul lingvistie și pentru exprimarea atitudinii emiţă- 
torului fati de acesta ; | 

4. functia metalingoistică acţionează în sensul introdu- 
cerii de elemente lingvistice pentru definirea unor compo- 
nente din codul limbii întrebuințate in text; 

5. functia fatică orientează structurarea textului în 
legătură cu verificarea sau cu întărirea contactului lingvis- 
tie dintre subiectul vorbitor și interlocutorul său ; 

6. funcția poetică impune modalităţi de organizare a 
lexiului considerat in sine, prin desfășurarea raportului 
dintre semnele lingvistice componente. 

Funcția generală a, limbii, de comunicare si cunoag- 
tere, este o rezultantă a acţiunii funcțiilor particulare. 
Variatiile privind prezenţa, ponderea și ierarhia acestora 
depind de ponderea factorilor implicaţi în actul lingvistice 
şi determină. variaţii in desfăşurarea raportului text? — mesaj 
ȘI, prin urmare, in. structurarea textului. „Diversitatea 
mesajelor — afirmă R. Jakobson — constă nu in mono- 
polul uneia sau alteia dintre funetii, ci in. diferența de 
ierarhie dintre acestea. Structura verbală a unui mesaj 
depinde înainte de toate de funcţia predominantă.” 5 

Gradul $i modul specific de participare a funcțiilor 
particulare la conţinutul funcţiei globale, de comunicare, 
a limbii, ierarhia lor sint rezultatul acţiunii unei funcții 
supraordonate, funcția stilistică 9. | 

Orientind desfăşurarea şi împletirea, variabilă, a func- 
țiilor particulare ale limbii in actul lingvistic concret, func- 
ţia stilistică determină, de fapt, marcarea stilistică a lex- 
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tului în organizarea acestuia pentru comunicarea unui 
anumit mesaj. Generarea de mărci stilistice in procesul de 
constituire si exprimare printr-o structură verbală a me- 
sajului înseamnă tocmai dezvoltarea "dimensiunii stilis- 
tice a textului, de aceeaşi natură ca $i funcția stilistică, 
adică supraordonatá celorlalte trei dimensiuni. 

Ficcare dimensiune a textului îşi fixează identitatea 
într-o unitate fundamentală şi o unitàte minimală, care 
pot coincide sau nu.. Unitatea fundamentală a dimensiunii 
fonematice este fonemul, în acelaşi timp şi unitate. mini- 
malá.: Sensul este unitatea fundamentală a dimensiunii 
semantice, iar trăsătura (componenta ): semantică, unitateu 
minimală. HEnuntul este unitatea fundamentală a dimen- 
siunii sintactice, a cărei unitate minimală este propoziţia. 

Unitatea fundamentală a dimensiunii stilistice este 
stilul :: organizindu-se în stil, dimensiunea stilistică, ima- 
nentă oricărui text lingvistic realizat într-o limbă natu- 
ralä, îi fixează acestuia o identitate specifică neconfunda- 
bilă. Unitatea minimală a dimensiunii stilistice, de ase- 
menea, supraordonatit, este marea stilistică (a semnelor 
lingvistice), cu originea într-un procedeu stilistic, actuă- 
lizat în mod specific, sau in afara acestui raport. 

Indirect, stilul este o rezultantă a interacțiunii facto- 
rilor care delimitează cele două axe ale eimpului semiotie : 
conteal — cod şi emifdtor— receptor. 

Direct, in organizarea textului, a cărui constantă este 
un anumit conținut informaţional obiectiv, stilul este o 
variabilă în functie de raportul social — individual, iminent 
funcţionării semnului lingvistic, si care determină subiec- 
tivarea în diferite grade a mesajului. 

(2) Stilul se manifestă în planul expresiei, dar se dez- 
voltá ca identitate specifici in interiorul raportului din- 
tre planul expresiei și planul semantic al unui text lingvis- 
tic sau, in alti termeni, in interiorul raportului tezt— mesaj. 

Prin dezvoltarea dimensiunii stilistice, un text lingvis- 
tic se diferențiază de alte texte posibile, care ar fi'avut 
ca substrat al planului lor semantic, în procesul de inter- 
preíare şi comunicare lingvistică, aceeaşi realitate extra- 
lingvistică, Între text şi mesaj se instituie, in consecinţă, atit 
la emitere: cit şi la receptare, o permanentă stare tensională, 
în ii isi are originea individualilatea stilistică a textului. 

"olumul" mesajului se constituie ca o sinteză intre 
(1) un conţinut semantic obiectiv, rezultind din raportul, 
in general mediat de gindire, dintre text și realitatea extra- 
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ihgvisticá-obieet al comunicării si (2) un conţinut subiec- 
iy, expresie a atitudinii interlocutorilor faţă de obiectul 
municării si unul faţă de celăla)t.șI se asociază diferite 
dte despre protagoniștii actului lingvistic, rezultind, 
Ændirect, din specificul intrebuintürii codului: (limbii) în 
m le două operaţii ale comunicării : selecția semnelorlingvis- 

ite. din planul paradigmatic al limbii si combinarea 
Jor în planul sintagmatie al textului lingvistice. | k 
= | În modul în care se realizează, această, sinteză isi are 
iliginea organizarea specifică a textului, adică, dimensiu- 
me lui stilistică, qi 

(3) Texiul, ansamblu finit, autonom, de «nunturi, isi 
dezvoltă, la emitere, $i îşi relevă, Ja receptare, identitatea 
stilistică în interiorul raportului. (et — limbă natională. 

Raportul (ezt— limbă națională igi are, în esenţă, origi- 
nea in raportul dintre protagoniștii actului lingvistic si 
limba în care ei comunică, C /m 

Limba, naţională se prezintă sub trei moduri de a fi, 
numite de. E. Coseriu *: sistem, normă, vorbire. 

+ Sistemul Limbii, cunoscut, parţial, mai mult intuitiv 
de vorbitorul nespecialist, situat la nivelul de adincime 
al conştiinţei lui lingvistice, este „un ansamblu de posi- 
bilititi, de coordonate care indică drumuri deschise si 
drumuri închise [...), un complex de libertăți (subl. aut.), 
admitind infinite realizări și impunind o singură limită : 
să nu se încalce condiţiile de funcționare a instrumentului 
lingvistic” 8. 

Norma e un ansamblu de conditionári, de esenţă socio- 
culturală, impuse, implicit sau explicit, subiectului vor- 
bitor in întrebuinţarea limbii nationale, „limitind. liber- 
tatea sa de exprimare și comprimind posibilităţile oferite 
de sistem în marginile fixate de realizări tradiţionale” 2, 
Norma descrie un cadru tradițional de actualizare a sis- 
temului, care se impune protagonistilor ca model lingvistic. 

: Vorbirea este realizarea : concretă a limbii in actul 
lingvistic, cu cunoaşterea de către protagonişti, cong- 
tientă sau numai intuitivă, a sistemului, cu respectarea 
sau ignorarea normei. [În vorbire, protagoniștii comuni- 

„cării (emițătorul, în mod activ, receptorul, in mod pasiv) 
se confruntă cu diferite modele de actualizare a sistemu- 
lui, realizează ei înșiși modele: cu identitate specifică sau 
rămîn în afara unui model identificabil ca alare. În vor- 
bire, emițătorul se înscrie pe o anumită poziţie, prin tex- 
tul său, in confruntarea, permanentă, dintre tradiția 
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lingvistică şi inovaţie. În funcţie de această poziţie, di- 
mensiunea stilistică se organizează într-o identitate sti- 
listică specifici. - i 

In interiorul raportului enunț—cod, stilul reprezintă 
amprenta lăsată de subiectul vorbitor asupra testului | 
prin care el comunică un anumit mesaj. Identitatea sti- . 
listică a textului lingvistic depinde de (si reflectă) poziţia 
pe care emițătorul se situează între „ansamblul de liber- 
titi? oferite de sistemul limbii $i „ansamblul de constrin- 
geri" impuse de normă, poziţie rezultind din specificul - 
selecției si combinării semnelor lingvistice. 
| În desfăşurarea 'celor două operații fundamentale 
ale actului lingvistic, prin acţiunea funetiei stilistice asu- 
pra celorlalte funcții particulare ale limbii, mecanismul 
de constituire si manifestare a stilului este guvernat de 
două principii de gradul I: alegerea şi devierea, şi de un 
principiu de gradul II, specializarea, care, atunci cind 
intervine, orientează alegerea si (sau) substituie devierea. 

4 Alegerea semnelor lingvistice din planul paradigmatic 
al limbii este concomitent selecţie lingvistică (semantică, 
în interiorul raportului semn — referent, si sintactică, în inte- 
riorul raportului in care urmează să intre semnul lingvis- 
tic cu alte semne deja selectate sau care urmează a fi se- 
lectate) şi opțiune stilistică (în interiorul raportului semn- 
protagoniști ) ; coordonata semantică din: interpretarea, 
lui Morris este în permanentă interdependent& cu eoordo- 
nata pragmatică. 

» În operarea alegerii, emițătorul se află orientat con- 
comitent spre referent “(eonlezl, realitatea extralingvistică ), 
codul lingvistic și destinatar. | 
"^ Din perspectivă lingvistică, alegerea este: determinati 
de capacitatea semnului lingvistie de a exprima explicit 
un anumit conţinut semantic: | 

Din perspectivă stilistică, alegerea stă în legătură cu 
posibilitatea semnului lingvistic sau a structurii sintac- 
tice pe care o condiționează, de a exprima, implicit, con- 
comitent cu o serie de informaţii despre realitatea extra- 
lingvistică si atitudinea emiţătorului faţă de această rea- 
litate, individualitatea emiţătorului, atitudinea lui faţă 
de destinatar ete. — — va | 

“Sistemul limbii nationale dispune, în general, de serii 
de semne lingvistice şi de variante de relaţii între semne 
în măsură să asigure exprimarea si comunicarea unui 
amumit conţinut: de informaţii. Între termenii sinonimi 
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dintr-o serie din planul paradigmatic al limbii, se stabi- 
lese deosebiri de diferite categorii : | 

— semantic-obiective; a începe, de exemplu, si a de- 
buta, au un nucleu semantic comun, sensul de "a incepe”, 
și straturi specifice, reprezentind. cireumstantialitatea nu- 
cleului semantic comun: 'generali?, pentru a începe, Spe- 
cifică (in domeniul creației, mai ales artistice”), pentru 
« debuta ; 

— semantic-subiective ; a plînge exprimă numai actul 
de “a plinge”; « se smiorcăi, exprimă totodată şi atitudi- 
nea ironică a subiectului vorbitor ; 

«— stilistice; a pleca exprimă acțiunea de `a pleca? 
şi situarea subiectului vorbitor în varianta literară a 
limbii nationale ; a sterge-o exprimă acțiunea de "a pleca”? 
şi situarea subiectului vorbitor in varianta familiară a 
limbii, expresie a apartenenţei lui la un anumit mediu 
socio-cultural si lingvistic sau numai inscrierea lui in re- 
gistrul stilistie al acestui mediu in momentul actului ling- 
vistic. 

vAlegerea lingvistică ( = semantică) ar echivala cu lua- 
rea în atenţie a întregii serii de semne (de exemplu, sino- 
nimele a pleca, a se duce, a slerge-o, a întinde-o, a-și lua 
tdlpásita, a şterge putina ete.) si de relaţii sintagmatice 
virtuale. 

Alegerea stilistică înseamnă opțiune pentru un singur 
termen $i pentru o singură variantă relationali, optiune 
orientată de funcţia stilistică si condiționată de 'apaei- 
tatea semnului (si a relaţiei) de a exprima concomitent 
informații despre realitatea extralingvistică si date despre 
individualitatea subiectului vorbitor, de a se înserie în 
cadrul concret al actului lingvistic de a-şi infiltra conți- 
nutul informațional în zona subiectivă a receptării, de 
aderenţa lui sugestiv-expresivă la semnele cu care ur- 
mează să intre într-o anumită relație sintagmatică. Func- 
ționind ca principiu fundamental al constituirii stilului, 
alegerea condiţionează si generează marcarea stilistică a 
enuntului sintactic $i, prin aceasta, textul dezvoltă o anu- 
mită identitate stilistică numai întru cit emițătorul a, 
ayut posibilitatea de opţiune. 

Sistemul, ansamblu de semne si de relaţii existind ca 
amprente psihice (Saussure) în conştiinţa membrilor unei 
comunităţi socio-lingvistice, condiţionează alegerea in 
mod cbiectiv si in mod subiectiv. 
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Condi(ionarea obiectivă se înscrie în raportul eod — con 
text; redusă ca pondere, ea constă în caracterul relativ 
limitat al extinderii seriilor de semne din care se poate 
opera selecția ; subiectul vorbitor poate alege numai din 
registrul de posibilităţi pe care i le oferă limba naţională 
în momentul desfășurării actului lingvistic. Pentru expri- 
marea ipotezei, de exemplu, în limba română, se poate 
alege între : 

— o formă modală : prezumlivul: Va fi (o fi) plecat; 

— un semiauxiliar de modalitate : Trebuie să fi plecat; 

— un adverb de modalitate : Poate (că) a plecat; 

— diferite construcţii sintactice cu un verb-regent ex- 
primind ipoteza: Bănuiese (presupun) că a plecat, - 

.Conditionarea subiectivă se înscrie în primul rind în 
raportul protagonisti —cod, cînd constă în gradul de eunoas- 
tere a limbii de către cei doi interlocutori. Nimeni nu stă- 
pineste in intregime sistemul unei limbi (Saussure). În 
consecință, amplitudinea registrului de posibilităţi des- 
chise de sistem alegerii depinde de gradul de cunoaştere 
a limbii (competența, în termenii gramaticii transforma- 
tionale): de către subiectul vorbitor si interlocutorul său 
gi de forța lor creativă (performanta, în aceeaşi termino- 
logie), care orientează, raportul dintre imitație (tradiţia 
lingvistică) si ercaţie (inovaţii lingvistice). Competenta 
şi performanţa protagonistilor sint determinate de gradul 
lor de instrucţie şi de cultură, precum si de tipul de cul- 
tură la care aparţin. Tipul $i gradul de cultură depind de 
mediul socio-profesional specific, si toate stau în strinsi 
legătură, de reciprocitate, cu mediul lingvistie în care se 
înscriu (sau se află inserisi) protagoniștii. | 

., Alte condiţionări subiective in alegerea semnelor ling- 
vistice isi au originea in raportul socio-lingvistic. emită- 
tor —destinalar sau numai in individualitatea psihică a su- 
biectului vorbitor. Cele dintii privese : | 
„d. Natura raporturilor sociale dintre protagonişti : de 
serviciu, de virstă, afective ete. Manifestarea acestor ra- 
porturi se concretizează, între altele, în  intrebuiniarea 
pronumelor (sau adjectivelor pronominale) - personale : 
tu, dumneavoastră, mata, dumneata, al tău ete. şi a forme- 
lor verbale in interiorul categoriilor de mod, număr si 
persoană. " | iibris hie: 

. 2. Desfăşurarea funcției conative ; subiectul vorbitor 
urmărește să influențeze -destinatarul in sensul formării 
unor anumite convingeri social-politice, ideologice, morale, 
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religioase etc., vrea să-şi impună autoritatea faţă de des- 
tinatar sau vrea să-și arate disprețul, să i se prezinte sub 
o anumită imagine sau să determine o anumită atitudine 
a destinatarului faţă de el sau fati de obiectul comuni- 
cării ș.a.m.d. 

„Condiţionările de natură psihologică stau în legătură 
cu acţiunea funcţiei expresive (mai ales sub aspectul ei 
emotiv); alegerea semnelor lingvistice este orientată, 
cel mai adesea în mod subconstient, de temperamentul 
şi caracterul subiectului vorbitor, de concepţia lui despre 
lume, viaţă şi societate etc., precum si de stările afective de 
moment, de condiţiile psihologice in care are lo6 comunica rea. 

În sfirsit, alegerea semnelor lingvistice mai poate fi 
orientată (sau poate rămine indiferentă) de combinarea 
cu alte semne în organizarea enunţului. 

« Prin acţiunea funcţiei poetice, semnele lingvistice sînt 
selectate în legătură cu capacitatea lor de a se armoniza 
între ele sub aspectul strict al expresiei, din perspectiva 
unei estetici a limbii sau a textului. Într-un enunţ precum 
„După ce s-a dus Ion a plecat $i Maria”, în propoziţia a 
doua nu s-a mai selectat verbul a se duce, ci un sinonim, 
pentru a se evita o repetiţie nefuncetionali ea atare : »Du- 
pă ce s-a dus Ion s-a dus şi Maria". În enunţul „Mi-a spus 
că atunci cînd se lasă seara incepe să i se facă teamă”, 
adverbul atunci a fost introdus pentru a se evita cacofonia 
care ar fi rezultat din intilnirea dintre. conjunefia că si 
adverbul relativ cînd, 

Sintetizind, direcția stilistică în alegerea semnelor lingvis- 
tice din planul paradigmatic al limbii este condiționată de : 
— raportul cod. (limbă ) — context (extralingvistic) ; 

— raportul protagonisti — cod ; : 

— raportul emijălor—receptor ( destinatar ), în diferite 
manifestări; . 

— individualitatea psihică a emiţătorului ; 

— perspectiva combinării lor pe axa sintagmatică. - 

Combinarea, semnelor lingvistice selectate din planul 
paradigmatic al limbii in planul sintagmatie al textului 
este, ca $i alegerea, concomitent: lingvistică. (semantico- 
sintactică) si stilistică. Combinarea semnelor lingvistice în 


w 


enunț stă in legătură cu : 

— compatibilitatea lor reciprocă, semantico-sintac- 
tică ; în comunicarea cotidiană, substantivul privighetoare 
$i verbul a cinta, de exemplu, sint compatibile semantico- 
sintactie si, in consecință, pot intra într-o relaţie sintac- 
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tică de interdependentá : „Cintă privighetoare: V"; în dez- 
voltarea enuntului, nu mai este tolerată, însă, combinarea, 
printr-o relatie de "dependent, eu termenul pian : „Cintă 
privighetoarea la pian? este un enunţ marcat de incom- 
patibilitate semantico- sintactică, la nivelul re latiei de de- 
pendentá dintre verbul « cînta $i substantivul pian ; 


„— capacitatea relaţiilor sintactice in care semnele intră 
de a interpreta lingvistice raporturi extralingvistice ; un 
raport extralingvi stie de antiteză, de exemplu, poate fi 
interpretat lingvi stic printr-o relaţie de coordonare adver-. 
sativă,:. „E tinăr dar înțelept”, sau printr-o relație de 
dependenţă (prin intermediul funcţiei sintactice de circum- 

stantial concesiv :) „Deşi e tînăr e înțelept” ; 


— desfăşurarea specifică a interacțiunii factorilor princi- 
pali implicaţi i in actul lingvistic emifátor— cod — context — re- 
ceptor; marcată de incompatibilitate semantico-sintactică 
în comunicarea cotidiană, caracterizată printr-un context 
extralingvistie obiectiv ; preexistent textului, sintagma lacul 
(singular) codrilor (plural) se constituie, în versul emines- 
cian „Lacul codrilor albastru/Nuferi galbeni il încarcă”, 
într-un procedeu de construire a planului semantic al tex- 
tului, cu existenţă autonomă. 


În operaţia de combinare ă. semnelor lingvistice s se ma- 
nifestá cel de-al doilea principiu al constituirii stilului — 
devierea, adică ieşirea textului lingvistic, prin unele carac- 
teristici ale strueturii sale, din marginile unui model deseris 
de întrebuințare a limbii în vorbire. 


Devierea îşi poate avea originea în operaţia de selecţie 
sau poate să se producă numai în dezvoltarea relaţiilor 
între semnele lingvistice selectate. În funcţie de specificul 
destăşurării raportului cu alegerea, devierea este implicită 
sau explicită. | 

Devierea implicită A o urmare neintentionatá in pla- 
nul sintagmatie a alegerii semnelor lingvistice din planul 
paradigmatie al limbii. Subieetul vorbitor opteazá. din 
diferite motive, conştient sau subconștient, pentru anu- 
mite semne lingvistice , fără a se preocupa de consecinţele 
opțiunii sale asupra strueturării textului. 


Devierea explicită este o urmare intenţionată, pregătită 
în mod conștient de emiţător prin chiar operaţia de selec- 
tie a semnelor lingvistice sau numai în combinarea lor. 
Subiectul vorbitor "optează pentru anumite semne lingvis- 
tice 1 şi pentru o anumită modalitate de combinare a lor 
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numai intru cit prin aceasta se asigură distantarea enun- 
tului de modele anterioare. 

. Devierea, mai ales cea implicită, poate fi si rezultatul 
presiunii exercitate asupra emitátorului de dinamica inte- 
rioară a constituirii mesajului în operarea selecţiei şi apoi 
în combinarea în enunţ a semnelor lingvistice. 

Devierea se poate produce în planul expresiei (formele 
renumerație, arfivá, cioclopedică, de exemplu, din teatrul 
lui I. L. Caragiale), în plan semantic (momentan, cu sensul 
de instantaneu”, politică, pentru "politete', tot din teatrul 
lui Caragiale) sau poate privi raportul dintre planul expre- 
siei $i planul semantic (termeni şi structuri metaforice, 
anularea unor componente semantice in intrebuintarea 
unor termeni ; a debuta, de exemplu, este întrebuințat tot 
mai frecvent în stilul publicistic actual, pentru a începe; 
in felul acesta, în planul său semantic este anulată limita- 
rea la domeniul activităţii creatoare, artistice în primul 
rind). 

. In functie de poziţia pe care se situează in interiorul 
raportului enunț —cod, textul lingvistic poate prezenta dife- 
rite grade de deviere. | 

Devierea funcționează, implicit si explicit, la emitere 
Şi mai ales la receptare, ca sursă a marcării stilistice a unui 
text lingvistic, în raport cu norma, înţeleasă ca un model 
cu: care subiectul vorbitor (si interlocutorul său) se con- 
fruntă in intrebuintarea limbii. 

In funcționarea tricotomică a limbii (Hjelmslev, Cose- 
riu), norma se situează între sistem si vorbire, ca expresie 
(conştientizată) a echilibrului (imperfeet) prin care se carac- 
terizează la un moment dat sistemul actualizat în vorbire. 
Intersectarea celor două raporturi, normă — sistem si normă- 
-vorbire duce la conturarea a trei categorii de norme : 

Q — Norma generală, expresie a limitelor între care se 
concretizează, la diferite nivele, cel mai frecvent realizarea 
sistemului în actul lingvistic. Numită uneori, nepotrivit, 
că „aproximaţie a uzului general al limbii” si normă (sau 
limbă) standard (ct. I. Coteanu, Stilistica funcțională a 
limbii române, p. 26), norma generală se constituie conco- 
mitent în imagine (mai mult abstractă) a reflectării siste- 
mului in cunoașterea lingvistică, cind este reprezentată de 
ceea ce se numește in mod curent limbă literară sau limbă 
de cultură. Norma generală rămîne indiferentă la specificul 
activităților materiale şi spirituale ale vorbitorilor ; este 
un model de actualizare a sistemului extins asupra unei 
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întregi comunităţi lingvistice. Ráminind în generalitatea 
ei implicită, ca limbă literar ă, norma se impune (sau este 
impusă) ea model explicit in în trebuinţarea unei limbi 
nationale, în etapa de desivirsire a principalelor ei coordo- 

nate. | 

— Norma socio- culturală, v varianti a normei generale, 

in actualizarea sistemului limbii, sau autonomă de: aceasta, 
condiţionată i de mediul socio-cultural în care se desfăşoară 
comunicarea, lingvistică şi, în interdependentit cu acesta, 
de specificul, mesajului. Fiecate limbá naţională dezvoltă 
mai multe variante, dintre care unele, ale normei generale, 

ca limbă literară sau in afara sferei acesteia, altele exte- 
rioare normei, generale, toate modele descrise, in general, 
implicit in tradiţia, lingvi stică proprie unor gr upuri “de vor- 
.bitori apartinind la acelasi. tip de cultură, la aceleaşi do- 
menii de activitate umană și subordonate rel: Liv acelorasi 
tipuri de mesaje. 

— Norma individualá este o Ganti à normei so- 
cio-ĉulturale, reprezentînd constituirea unui nou model 
de utilizare a sistemului limbii in vorbire. Rezultind din 
desfăşurarea, specifică a raportului vorbirii concrete eu 
modelele pe care le oferă (sau impune) tradiţia lingvistică, 
norma individualá este expresia modului de a fi si a se ma- 
nifesta lingvistie propriu subiectului vorbitor Prin. modelul 
pe care-l propune norma socio- -culturală t $i cu care norma 
individuală se confruntă, vorbitorul isi dezvăluie mediul 
(social, cultural, profesional) in care isi i inscrie activitatea, 
lingvistici. Prin modelul pe care norma individuali îl 
descrie, subiectul vorbitor i işi conturează şi dezvăluie i 
pria individualitate. | 

Sub presiunea factorilor implicaţi n dest işurarea Co- 
municării lingvistice, vorbitorul îsi poate încălca, propriul 
model. Se intră atunci în domeniul vorbirii ocazionale 8 
sau se dezvoltă, printr-o confruntare între diferite straturi 
de organizare a "textului, norme internă, variantă a normei 
individuale s sau independentă de norma individuală. 

 Devierilor de la ansamblul de constringeri impuse de 
normă. în actul de comunicare lingvistică; li se adaugă, 
uneori, devier ca de lu sistem. ` 

Acest din urmă tip de deviere poate fi de suprafață, 
cind în structura enuntului se dezvoltă un raport de com- 
plementaritate ` între sistemul limbii nationale si alte sis- 
teme semiotice, lingvistice sau nelingvistice (ca ` in cazul 
textului stiintific), sau de adincime, “cînd devine opoziție 
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(ca în cazul textului poetic), afectind radical însuşi meca- 
nismul intern de funcționare a semnului lingvistic, care 
primește o nouă calitate, de semn | poetic. 

În desfăşurarea, aportului tezt—cod, din perspectiva 
normei, existentă ca model (sau ca tradiţie) în conştiinţa, 
emiţătorului si a receptorului, sau numai a unuia dintre ci, 
se pot produce, așadar, trei grade de deviere ; 

— devierea normei socio-culturale de là norma generală, 
sau de la sistem ; | | 

- devierea normei individuale de la norma socio-cul- 
tura li ; 

— devierea vorbirii ocazionale sau a normei interne 
(a textului) de la norma individuală, 

De orice tip $i grad ar fi, asemenea alegerii, devierea 
funcţionează ca principiu al constituirii stilului: numai 
intru cit își are originea in acţiunea funcției stilistice. Altfel, 
abaterile sint doar erori rezultind din necunoasterea limbii 
de către vorbitor sau manifestări ale unor tendinţe interne 
in dinamica permanentă a limbii.. 

Puneţionind ca principiu de gradul I, specializarea 
orientează alegerea si combinarea semnelor lingvistice in 
strinsă legătură cu situaţia de comunicare, 

Istoria. limbii este, de fapt, istoria întrebuin țării ei in 
diferite situaţii de comunicare, infinite ca realizare concretă, 
dar care se înscriu intr-un număr finit. de situatii-tip. În 
consecinţă, semnele lingvistice şi-au dezvoltat spectrul 
semantice şi au intrat în serii sinonimice si in functie de 
aceste sitmaţii-tip, Astfel, termenul cord, de exemplu, 
a intrat în limba română ca sinonim al termenului inimă, 
dar intrebuintarea sa este restrinsá la domeniul cunoaste- 
rii şi comunicării medicale. Termenul polisemantic a pre-. 
scrie aparţine, prin sensurile sale, la diferite situaţii de 
comunicare ; cu sensul „a indica, a recomanda” aparţine 
limbajului medical, iar eu sensul „a anula”, caracterizează 
limbajul juridic. | | 

„Specializarea poate privi numai semnificantul ; acelaşi 
(sau aproximativ același) sens se comunică prin termeni 
simpli in intrebuintarea curentă a limbii: a pedepsi, a 
asculta, a elibera, prin grupuri perifrastice, specifice intre- 
buintárii limbii in sfera activităţilor juridice sau admini- 
strative : a se aplica pedeapsa, a se face ascultarea (incul- 
patului, martorilor), a proceda la ascultarea (martorilor), a 
pune în libertate. Pi | 
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Marcarea stilistică a enunfului lingvistic 


Acţionind mai ales interdependent, alegerea, devierea 
și specializarea determină în mod concret marcarea stilis- 
tică a enunțului lingvistic prin dezvoltarea unui context 
stilistic. 

Acelaşi enunţ (sau fragment de enunţ) reprezintă con- 
comitent contextul lingvistic şi contextul stilistie al unui 
semn lingvistic. Natura lor diferită îşi are originea în di- 
mensiunea diferită a textului lingvistic pe care se înteme- 

iază şi se relevă în interiorul corelatiei denotatie — conotaţie. 


s Contextul lingvistice se definește din perspectiva dimen- 
“siunii semantice ; expresie sintactică a unui context extra 
lingvistic, în interiorul aportului semn — referent, context i 
lingvistic fixează denotatia unui semn lingvi stie, reducin- 
du -l polisemia sau anulindu-i omonimia eu alte semne. În 
-enuntul „Mihai a mişcat masa", substantivul concret masa, 
complement direct, fixează verbului regent a mișca sensul 
denotativ de „mişcare de natură fizică”. În enunţul + Ves- 
tea primită la miseat foarte mult", substantivul vestea, 
subieet, fixeazá aceluiasi verb sensul de ,,provocare a unei 
stări psihice”, 

a Contextul stilistice se detii din perspectiva dimen- 
siunii stilistice a textului lingv istic ; expresie au aportului 
complex semn refe: rent --eod —pr otagonisti, 1, contextul stilistice | 
-dezvoltă eonolafia (eonotafiile) semnului lingvi stie. Selec- 
tind, de exemplu, termenul seripture pentru scrieri, in ver- 
surile „Cind privese zilele de-aur a ser ipturelor románe/Má 
.eufund ca într-o mare de visări dulci si senine”, Eminescu 
situează opera inaintasilor în domeniul sac lui: aşadar, 
în planul semantie al termenului scriptură, coexistă sensul 
-denotativ "seriere? si conotatia "saeralitate', sugerind prin 
aceasta perenita te: | operei înaintaşilor literaturii româneşti. 
În acelaşi timp, în raport cu scriere, termen neutru sub 

aportul intrebuintárii limbii in legătură cu situația de 
comunicare, scriptură se caracterizează prin 'solemnitate?. 
În marcarea stilistică a textului, alegerea condiţio- 
neazá constituirea trăsăturilor stilistice. pertinente, intrinseci 
„sacralitate? pentru termenul scripture din versul emi- 
nescian); devierea determină si descrie trăsăturile stilis- 
dice distinctive, extrinseci ( 'olemnitate! , pentru ' acelaşi 
-geripture). : buy t 
^ [n strinsă legătură eu specializarea în funcţie de situa- 
“ţia de comunicare, alegerea presupune și relevă existenţa 
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unui registru stilistic al limbii fixind poziția textului im 
acest registru. Devierea presupune şi relevă o dinamică 
internă permanentă în registrul stilistic al limbii, fixind 
sensul opoziției in care textul dat intră eu alte texte, posi- 
bile sau realizate. 

Prin raportul care se instituie intre denotatia si cono- 
tatiile semnelor lingvistice, interdependenta alegere —devi- 
ere—specializare dezvoltă în mod direct identitatea stilis- 
tică specifică textului. Relevindu-se in si prin context, 
marcarea stilistică a semnelor lingvistice, la emitere, face 
însuşi contextul relevant, la receptare. 


Imanentă oricărui text lingvistice, dimensiunea stilis- 
tică se întemeiază si pe preexisten t: y unor. procedee. stilis- 
lice, care s-au constituit treptat, in istoria intrebuintárii 
limbii, intr-un sistem prin care semnele lingvistice pot 
primi, in actualizarea lor in plan sintagmatie, anumite: 
márei stilistice. 

În functie de desfăşurarea raportului emilátor — referent 
(realitate extralingvisticd) —) eceptor, proc edeele stilistic e, ace- 
leasi în esenţa lor abstractă (elipsa, antiteza, paralelismul 
ete.), sint actualizate si determină actualizarea diferită a 
semnelor lingvistice, ‘descriind, prin aceasta, contexte 
stilistice diferite. 

Între context si procedeele stilistice care- l conditione: uz. 
se desfăşoară un raport de interdependenţă în care Isi are 
originea variabilitatea valorilor stilistice generate prin 
marcarea stilistică a enuntului sintactic in procesul de 
actualizare concomitentă a sistemului limbii si a sistemului 
de procedee stilistice. „Contextul — subliniază M. Riffa- 
terre. —, prin definiție inseparabil de procedeele stilistice, 
este p. A variabil şi formează o serie de contraste cu 
procedeele stilistice succesive. Singură această variabili- 
tate poate explica de ce o unitate lingvistică primește, 
isi modifică sau pierde efectul său stilistic in funcţie de 
poziţia sa..." 

Actualizate prin dezvoltarea unor procedee stilistice, 
semnele lingvistice primese in text mărci stilistice expli- 
cite, 

* În acelaşi timp, însă, întrebuințate în mod consecvent 
pentru a exprima, concomitent cu un anumit conţinut 
semantic, si atitudinea subiectului vorbitor (ironie, sar- 
casm, compasiune etc.), diferite unităţi lexicale poartă 
in ele înseși, ca mărci implicite, anumite valori stilistice, 
care se actualizează o dată cu semnele lingvistice insesi, 
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«determinînd dezvoltarea unei anumite identități stilistice 
a textului : a se fandosi, fandoscald, güligau, înzorzonal, 
Toată, melresd, migmag, mirloagá ete. Un mare număr de 
semne lingvistice sint purtătoare de mărei stilistice impli- 
cite prin sensurile lor figurate : necioplil, otreapă, gaită, 
a se gudura, iezuit (,ipoerit”), încuiat ete; 

-Xi tot aşa, întrebuinţarea in timp a unor semne lingvis- 
tice în legătură; cu aceleaşi medii socio-culturale, duce la 
marcarea implicită a acestora din perspectiva, poziţiei lor 
în registrul stilistic al limbii ; termeni precum haidamac, 
hachiţe, huidumă sau animal, a linge etc., prin sensul lor 
figurat, situează textul care le conţine în varianta familiară 
a stilului conversaţiei. | 

Amindouá categoriile de semne caracterizate prin 
mărci implicite, preexistente actului lingvistic, se pot 
înscrie în continuitatea stilistică a, celorlalte semne din 
context, dezvoltind unitatea si, prin aceasta, identitatea 


stilistică a textului, sau pot intra in. opoziţie cu contextul, 
cînd dezvoltă identitatea, stilurilor interne sau noi valori 
stilistice ; semnele lingvistice primesc, în această din urmă 
situație, mărci stilistice explicite, ca $i atunci cînd se în- 


seriu în structura unor procedee stilistice. 


Sistemul stilistic al limbii - 


. Natura şi specificul constituirii procedeelor. şi. mărcilor 
stilistice, instituirea unui raport, variabil, între procedee, 
mărci $i text, descriu un sistem stilistic al limbii, deschis, 
u originea în intrebuin(area permanenii a limbii în a- 
drul. şi in funcție de o anumită situație de comunicare. În 
fiecare nou text, dimensiunea stilistică reprezintă proiec- 
Tia si recrearea in plan sitagmatic a acestui sistem, situind 
textul pe care îl marchează si stilul pe care îl generează 
pe unul din nivelele lui de organizare. | 

Specificul fiecărui nivel din organizarea internă a sis- 
temului stilistic al limbii isi are originea în unul din rapor- 
turile cimpului semiotic și este descris de raportul dintre 
procedee, mărei $i context. Raportul care determină consti- 
tuirea specificului. general al unui nivel stilistic se poate 
impune asupra celorlalte raporturi în fixarea poziţiei tex- 
tului la intersecţia celor două axe : emitátor—text — destinatar 
şi limbă—teat—referent, dar fără a le exclude, ci asumindu- 
şi-le. Prin aceasta, celelalte raporturi introduc noi stratifi- 
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cări ale nivelului stilistic al limbii, reflectate in. struc- 
tura $i identitatea stilistică a textului. 

(1) Raportul tex! —Himbá (din perspectiva căii de reali- 
zare a comunicării) determină dezvoltarea nivelului sti- 
listic general al limbii nationale. 

(2) In raportul text mesaj — referent isi are originea 
nivelul stilurilor colective. 

(3) Raportul text— emițător determină dezvoltarea nive- 
lului stilurilor individuale. 

(4) Raportul text s mesaj determină constituirea nive- 
lului stilurilor interne. 

Factorii implicaţi in desfăşurarea cimpului semiotic 
intră concomitent în mai multe raporturi (fert--limbă, tezt— 
referent, tezt— emiţător, text — mesaj, em ițător—limbă, emită- 
tor— destinatar, emifátor — referent etc.), ceea ce face ca per- 
speetivele in care se inscrie si care generează dimensiunea 
stilistică a textului si, in consecinţă, nivelele stilistice să se 
interpătrundă atit în interiorul sistemului stilistic al limbii, 
eit şi în structura stilistică a textului. Ierarhia perspeeti- 
velor şi predominarea nivelelor igi au originea in ponderea 
și ierarhia funcțiilor particulare ale limbii, participante la 
realizarea conţinutului funcţiei globale, de comunicare si 
cunoaştere. 

Cind funcţia poetică îşi subordonează în mod absolut 
celelalte funcţii, comunicarea lingvistică se transformă în 
comunicare poelică. Dimensiunea semantică a textului 
nu-și mai află originea în raportul eu referentul, ci în di- 
mensiunea sintactică ; raportul text mesaj devine autonom, 
determinind dezvoltarea unui referent” intern, de gra- 
dul IT. Sistemul limbii generează astfel o variantă auto- 
nomă, limbajul poetic, un nou sistem semiotic, în care 
semnele lingvistice s-au convertit în semne poetice, senme 
de gradul II şi care coexistă cu un sistem stilistie propriu. 


(1) Nivelul stilistic general al limbii naţionale 


Acest nivel este cel mai puternic marcat de specificul 
limbii naționale, ceea ce a și făcut posibilă interpretarea 
limbilor ca stiluri (K. Vossler). Sistemul stilistic nu se con- 
fundă, insă, cu specificul limbii ; există un specific strict 
lingvistic al limbii-sistem şi există un specific al sistemului 
stilistic al limbii, dezvoltat Ia nivelul său cel mai general, 
dar răsfrint $i asupra celorlalte nivele. Morfologia verbului 
românesc, de exemplu, se caracterizează prin realizarea 
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desinentialá a opoziţiilor de persoană, ceea ce face inutilă, 
prezența pronumelor personale în nominativ, pronume 
obligatorii, însă, în limba franceză, unde au devenit evasi- 
morfeme. În legătură cu această deosebire de specific lingvis- 
tic se dezvoltă deosebirile de specifie stilistic; exprima- 
rea pronumelui personal-subiect, în limba română, even- 
tual, concomitent cu accentuarea lui sintactică, are un 
corespondent, aproximativ, sub aspectul marecării stilistice 
a textului, în franceză, in intrebuințarea formelor speciale 
accentuate, eventual in sintagme-galieism :. „C'est moi 
qui l 

€ Raportul teat—limbă, care determină dezvoltarea nive- 
lului stilistic general al limbii naționale şi care generează, 
în actul lingvistic, dimensiunea stilistică a textului, este: 
descris, în esență, de calea prin care se realizează comu- 
nicarea, orală sau a scrisului. 2 

Prin însăși natura vocal-articulată a limbii, comunica- 
vea lingvistică este un dialog realizat pe cale orală, mo- 
dalitate unică timp. de mai multe secole si rămasă moda- 
litate principală după apariția serisului. În' consecință, 
limba naţională există, în primul rînd, sub aspect dia- 
cronic, si în mod preponderent ca limbaj popular. În 
spațiul limbajului popular s-a constituit în timp un an- 
samblu unie de procedee si mărci stilistice, deschis, pe 
care se întemeiază nivelul stilistic cel mai general al limbii 
naţionale, în mod esenţial mareat de specificul comuni- 
cării orale. | 

O dată cu apariţia serisului, începe procesul de con- 
stituire a limbii române de cultură, producindu-se prima. 
mare diferențiere în interiorul limbii nationale. Limba 
literară înscrie textul lingvistice în limitele normei gene- 
rale (eu care nu se confundá, însă), impunindu-se, im- 
plicit sau explicit, ca modalitate orientată de intrebuin- 
fare a limbii-sistem în vorbire, pe baza unor principii de 
funetionare cu originea în factori sociali, de cultură, de 
estetică a limbii ete. Modalitatea de constituire a limbii 
literare îi determină specificul (în raport cu alte limbi) 
$i influențează asupra specificului nivelului stilistie gene- 
ral al limbii naţionale. 

* La nivelul stilistic al limbii nationale se disting, aṣa- 
dar, înainte de toate, două variante Lingvistico-stilistice : 
limbajul popular, instrument principal al culturii populare, 
în legătură cu care dezvoltă un subsistem stilistie specific, 
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şi limba literară, instrument principal al culturii erudite, 
care dezvoltă un subsistem stilistic propriu, si o variantă 
poetico-stilistică : limbajul poetic, instrument principal al 
poeziei, artă cu o identitate specifică între celelalte arte, 
condiționată fundamental, mai ales in epoca modernă, 
de sistemul de semne poetice, cu originea in limba natio- 
nalí, dar care functionează după legi specifice : 


LIMBA NAȚIONALĂ l 


Limbajul popular Limba literară Limbajul poetie 


Opuse sub aspect funcțional şi prin specificul meca- 
nismului de desfăşurare a procesului semiotic, limbajul 
poetic (expresie a sistemului poetic de comunicare şi cu- 
noaştere) si limbajul popular (expresie a sistemului lingvis - 
tie de cunoaştere si comunicare) prezintă, din punctul 
de vedere al raportului cu limba naţională, o trăsătură 
comună : se înscriu în mod absolut în ansamblul de 
libertăţi” deschise de sistemul limbii, în timp ce limba 
literară se subordonează „ansamblului de constringeri" 
deserise de normă la un moment dat. | 
„ Interferenţa celor două variante lingvistico-stilistice, 
limbajul popular si limba Literară, se dezvoltă si se mani- 
festă la cel de al doilea nivel din organizarea sistemului 
stilistic, unde se accentuează totodată si trăsăturile lor 
speeifice. 

Modalitatea principală de manifestare a limbajului 
popular este calea orală, iar a limbii literare, calea scrisă, 
dar fiecare din cele două variante — limbajul popular 
mai puţin și mai rar, limba literară în măsură insemna tă 
si în permanenţă —recurge la modalitatea celeilalte. Aceius- 
ta duce la dezvoltarea a două variante stilistico-lingvis- 
tice ale limbii naţionale de mai mare cuprindere : 
limbajul oral. (cuprinzind limbajul popular şi varianta 
orală a limbii literare) si limbajul scris (cuprinzind limba, 
literară şi varianta serisá a limbajului popular). 


(2) Nivelul stilurilor colective 


Raportul text ss mesaj —referent este caracterizat printr-o 
variabilitate permanentă, dar în marginile descrise de 
anumite constante, intrucit situațiile de comunicare, 


23 


variabile la infinit în mod concret, sint reduetibile la 
un număr finit de situatii-tip, în funcţie, în primul rînd, 
de natura referentului :și, in. legătură cu aceasta, de spe- 
eifieul: domeniului de cunoaştere umană, gie at in co- 
municarea lingvistică. 

Reterentul poate rămîne - Tu A ca realitate extra- 
lingvistică, dar este luat in consideraţie de protagoniștii 
actului lingvistice din unghiuri diferite, ceea ce echiva- 
lează, în esenţă t, CR moditicaxea identit: i(ii sale sub aspec- 
tul cunoașterii si, în consecință, al interpretării lingvis- 
tice. În felul acesta; unghiul de vedere din care "este 
interpret tat. lingvistic referentul este indisolubil legat, 
pinä-la coniundare, de natura mesajului. +... 

Interpretarea $i comunicarea lingvistică se poate 
inserie in sfera cunoaşterii empirice; "cotidiene, sau in 
sfera cunoaşterii specifice, specializate - (științifică, artis- 
tică etc.), delimitată de diferite sectoare alé vieţii social- 
culturale si profesionale. Comunitatea de cultură si de 
profesie a grupului la care aparțin protagoniștii actului 
lingvistie si, în “legătură cu aceasta, dominanta functio- 
nali a mesajului determină actualizarea în mod specific 
constantă a limbii naționale. ` „Ansamblul de libertăţi” 
deschise de sistemul limbii este confruntat cu ansam- 
blui de eonstringeri? impuse de specificul domeniului de 
cunoaştere” umană care guvernează situația de comuni- 
care şi, în legătură, cu aceasta, de natura si finalitatea 
mesajului. În această dinamică își au originea” stilurile 
dă aa ale limbii, numite și “stiluri sau variante functio- 
nale s&u, mai putin potrivit, limbaje. : 
ji Stilurile colective, de natură virtuală în organizare: 
sistemului stilistie al limbii, au ca definitorie speciatiza- 
rea dlegerii semnelor si a relațiilor dintre ele sau/şi a 
devierii” structurii textului lin avistie de la sistemul şi/sau 
de la norma generali a limbii, “constituindu-se în modele, 
întemeiate pe o constantă a opinii lingvistice ; $i sti- 
listice și a raportului dintre procedee și context. | 

Nivelul” stilurilor colective se include in ambele va- 
rante liugvistico-stilistice de la nivelul stilistic general 
al limbii naţionale (orală si scrisă), dar are dezvoltări 
diferite. 

Profilul stilistic al stilurilor coleetive, . condiţionat, 
în: primul rînd, de ponderea. și ierarhizarea, . celorlalte 
raporturi(tezt — protagoniști, text — limbă ete.) din .desfăşu- 
Iarea cimpului tensionat al actului de comunicare, este 
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determinat de (1) ponderea şi ierarhia funcţiilor parti- 
eulare ale limbii in realizarea funetiei globale, de comuni- 
care $i cunoaştere, (2) dinamica internă a semnului ling- 
vistie, (3) specificul organizării si funcționării semnelor 
lingvistice în interiorul raportului tert s mesaj si se mani- 
festá prin: (4) raportul cu sistemul limbii, (5) raportul 
cu limba literară, (6) raportul stil individual — stil colectiv, 
(T) specificul: organizării semnelor lingvistice in: dezvol- 
tarea nivelelor limbii (fonematie,  morfematie; lexical, 
sintactic). 

În tuneţie de acesti factori, în interiorul limbajului 
oral, se constituie două stiluri : stilul conversatiei și stilul 
belety istie. În interiorul limbajului seris se dezvoltă două 

ategorii de stiluri : stilul epistolar şi stilurile functionale. 


13) 'Nivelal stilurilor indidduible 


Dominarea cimpului semiotic de către raportul emifá- 
Jor — lect smesa) pe fondul unei predominári a axei subiee- 
tive (emițător— destinatar ) înseamnă constituirea indivi- 
dualității subiectului vorbitor (culturală, intelectuală, 
temperamentală, afectivă etc.) în factor cu rol prepon- 
derent în organizarea textului, peste conditionárile im- 
puse de specificul socio-cultural, profesional si lingvistic 
al grupului din care face parte si peste condition irile 
impuse de conţinutul obiectiv al mesajului. Prin acest 
rol activ pe care îl are subiectul vorbitor in intrebuin tarea 
personalizată” a limbii nationale, dimensiunea stilistică 
a textului îi fixează identitatea specifică în stiluri indi- 
viduale. | l 

Actualizări ale stilurilor colective, cu care se află 
intr-o permanentă confruntare, stilurile individuale re- 
zultă din devierea textului lingvistic, direct, de la modelul 
lingvistic al grupului socio-cultural din care subiectul 
vorbitor face parte: şi, indirect, de la norma generali a 
limbii, sau numai din: specializarea actualizări” procedee- 
lor si dezvoltării mărcilor stilistice. Stilurile individuale 
se constituie în modele individuale de întrebuințare în 
vorbire (in sens saussurian) a limbii, intemeiate ne v aria- 
bilitatea + pomi și a raportului dintre procedee si 
context. — ^" C T) "T | | | 

Tu tensitatea opoziţiei stil individual — stil colectiv de- 
pinde de specificul stilului colectiv, pe care în bună mă- 
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sură îl condiționează. Opoziția este maximă în interio- 
rul stilului beletristie cult (caracterizat prin dominarea. 
netă a stilului colectiv de către stilurile individuale, ceea 
ce duce la includerea nivelului stilului coleetiv în nivelul 
stilurilor individuale): si minimă în stilul juridico-admini- 
strativ (caracterizat prin aproape totala abolire a distinefiei 
stil colectiv — stil individual). În alt mod este anulată 
distincția. în interiorul stilului beletristice popular, carac- 
terizat prin omogenitate maximă. Stilul conversatiei: şi 
stilul epistolar, caracterizind texte care transmit mesaje 
nespeeializate, reprezintă, de fapt, situarea la nivelul 
stilurilor colective a identităţii variabile a stilurilor indi- 
viduale. m. Ds! 

Profilul specific al stilurilor individuale, condiţionat 
de stilul colectiv in spaţiul căruia se afirmă si de prin- 
cipiul care guvernează — în confruntarea dintre tradiţie 
si inovaţie — actualizarea sau dezvoltarea procedeelor 
şi mărcilor stilistice, se construieşte în interiorul rapor- 
tului, tensionat, dintre exigenţele mesajului si indivi- 
dualitatea emiţătorului si se: manifesti în organizarea 
textului, la toate nivelele limbii, prin intermediul rapor- 
tului tranzitiv— reflexie (T. Vianu). 


(4) Nivelul stilurilor interne 


Prin absolutizarea raportului texts mesaj in desfá- 
gurarea actului semiotic, dimensiunea stilistică a textului 
devine instrument si expresie a procesului. complex de 
constituire si comunicare a unui mesaj artistic. 

Nivelul stilurilor interne se dezvoltă, in interiorul 
stilurilor individuale sau în confruntare cu ele, în spa- 
tiul stilului beletristic. nes m 

Peste un nucleu central, care poartă însemnele indi- 
vidualităţii stilistice a, seriitorului, diferite creaţii: lite- 
rare din opera lui pot prezenta profile stilistice relativ 
distincte, expresie a trecerii în prim-plan a exigenţelor 
construirii mesajului. Pe de altă parte, același text poate 
dezvolta, sub presiunea desfăşurării mesajului, modali- 
iáti distinete de fixare a dimensiunii stilistice într-o uni- 
tate de stil, cînd se dezvoltă ceca ce s-ar putea numi stil 
în stil". Creaţiile lui Ton Creangă, de exemplu, se situează 
numai la nivelul stilurilor individuale ; ele poartă amprenta 
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unicității stilistice Creangă. Opera lui Caragiale, in schimb, 
permite identificarea a trei variante stilistice Caragiale : 
stilul comediilor şi al prozei scurte, stilul nuvelisticii si 
stilul dramei Năpasta. În textele lui Caragiale, apoi, se 
pot identifica un stil Cațavencu, un stil Tipálescu, un 
stil Pristanda $.a.m.d. 

În amindouá situaţiile, prin specializarea textului sau 
prin devierea lui de la norma individuală, iau naştere 
stilurile interne, ale operei scriitorului sau ale textului, 
actualizare a stilurilor individuale, prin confruntarea 
acestora cu diferite alte manifestări stilistice, de la dife- 
rite nivele de organizare a sistemului stilistic al limbii 
nationale. Identitatea specifică a stilurilor interne este 
dată de gradul maxim de variabilitate a rapor- 
tului dintre procedee stilistice gi contezt, în legătură cu o 
stare lensională maximă în interiorul raportului text s mesay. 


* 


Între categoriile de stiluri de la diferite nivele stilis- 
tice ale limbii se desfăşoară raporturi, variabile, de inter- 
ferenti si confruntare. Stilurile interne se confruntă cu 
stilurile individuale $i se interferează cu stilurile colective 
Şi cu structura stilistică a limbajului popular. Stilurile 
individuale se confruntă cu stilurile colective. Intensi- 
tatea confruntării depinde de specificul stilului colectiv 
și de individualitatea subiectului vorbitor. 

Reţeaua de- raporturi dintre diferitele categorii de 
stiluri asigură dinamica internă, permanentă, a structurii 
stilistice a limbii naţionale în actualizarea acesteia in 
textul lingvistic. 
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Il. STRUCTURA. STILISTICĂ A LIMBAJULUI ORAL 


Limbajul popular 


Instrument principal al culturii populare, prin esenţa 
ei, de natură orală si colectivă, limbajul popular repre- 
zintă componenta fundamentală a variantei orale a limbii 
naţionale. Cu o istorie foarte veche, limbajul popular 
şi-a dezvoltat un sistem de procedee și mărci stilistice 
purtind amprenta . modalităţii orale de întrebuințare a 
limbii române ṣi- constituind- primul nivel: din organi- 
zarea, sistemului stilistic al limbii, nivelul stilistic al limbii 
nationale. 


„Chiar dacă, în esența Jor abstractă, o parte însemnată 
din procedee se regásese si în structura stilistică a varian- 
tei orale a; altor limbi, modalităţile concrete de realizare 
sint specifice nationale. Asa, de exemplu, la nivel lexical, 
varianta orală a limbilor nationale recurge in mod frec- 
vent la locuţiuni, mai expresive prin caraeterul lor aproape 
totdeauna, metaforic, eu mărci stilistice implicite, dar 
liecare limbă are fondul ei de locuţiuni, reflectînd, prin 
alcătuirea lor, istoria, gîndirea si simtirea poporului care 
o vorbește. „Adevărata bogăţie [a unei limbi] — observa 
Eminescu — constă totdeauna in locuţiuni (subl. aut.), 
în acele tiparuri neschimbate, cari se formează în curs de 
mii de ani și dau fiecărei limbi o fizionomie proprie [ ...]. 
Această parte netraductibilă a unei limbi formează ade- 

rata ei zestre de la moşi-strămoşi [...]* 


* 


* M. Eminescu, Despre locufiuni, in vol. Mihai Eminescu despre 
cullură şi artă, laşi, Ed. Junimea, 1970, p. 225. 
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Prezenţa simultană în desfăşurarea dialogului a doi 
din cei trei factori implicaţi în raportul în care isi are 
originea dimensiunea stilistică a textului lingvistic, emi- 
tătorul si receptorul si, în mod frecvent. si a celui de al 
treilea, referentul, face din spontaneitate și intervenția 
elementului afectiv trăsături distinetive, . definitorii, ale 
limbajului popular. Este adevărat că orice text lingvistic: 
presupune, in dinamica să internă, care se: desfăsoară 
intre doi poli: caracterul tranzitiv si caracterul refle- 
xiv 1%, o componentă intelectuală si una afectivă. Dart, 
dacă in comunicarea pe cale scrisă — mai strîns depen- 
dentă de constringerile impuse de normă ca variantă 
literară a limbii naţionale, mai rar si mai putin spon- 
tani: — interferența elementului afectiv este cenzurată 
şi dirijată, în comunicarea ‘orală, prezența acestuia este 
imanentă. | 

Funcţia stilistică a limbii acţionează, în comunicarea 
orală, prin intermediul limbajului popular, in sensul îm- 
pletirii funcției referențiale (cireumserisă, in general, 
„experienţei empirice), într-un relativ echilibru, cu func- 
ţia expresivă (ca funcţie în primul rind emotivá) si într-o 
mitsurá variabilă cu funcția conativă (receptorul fiind 
totdeauna un destinatar, cu identitate cel mai adesea 
precisă). Structura textului reflectă, de aceea, institui- 
rea unui raport de complementaritate, în constituirea 
Și comunicarea mesajului, între (1) un conţinut semantic 
obiectiv (in general striet referential) si (2) un conţinut 
semantic subiectiv (in general, afectiv). 

Organizarea planului expresiei (foarte complex, dato- 
rită mai ales acţiunii funcției expresiv-emotive) unui text 
comunicat pe cale orală este izomorfă organizării planului 
său semantic, într-un proces de accentuată motivare a 
semnului , lingvistice. Marea generală a acestui. izomor- 
fism este expresivitatea, trăsătură stilistică distinctivă 
a sistemului de procedee stilistice, dezvoltat si functio- 
nind în spaţiul limbajului popular, dar caracterizind, în 
ansamblu, limbajul oral. Expresivitatea stilistică 1? a lim- 
bajului popular reprezintă capacitatea structurii verbale 
a textului, de a construi şi a revela în același timp, în 
mod sugestiv, mesajul pe care îl transmite, si mai ales o 
componentă a mesajului, cea subiectivă. ( 

Prin expresivitate, in actualizarea limbajului popular, 
dimensiunea semantică și dimensiunea stilistică a tex- 
tului se interpătrund într-un raport de maximă solida- 
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ritate, asa încit, un procedeu stilistic se impune conco- 
mitent ca mijloe de exprimare a unei anumite atitudini 
subiective si ca mijloc de dezvoltare Şi exprimare a unui 
anumit sens, mai ales gramatical. În enunţul nominal 
»O fată frumoasă i1", prelungirea diftongului oa SL. 
vocalei ă exprimă concomitent admiraţia subiectului 
vorbitor faţă de obiectul-substrat al mesajului său si, 
în legătură cu aceasta, superlativul adjectivului frumoasă. 
În enunţul ,,Destept ca oaia”, compara ţia ea oaia exprimă 
superlativul insusirii exprimată de adjectivul antonim 
lui deștept, aici subinfeles, si ironia caustică a subiectului 
vorbitor. Y Az | z^ 
Procedeele stilistice specifice limbajului popular, cu 
extindere la ansamblul variantei orale a limbii naţionale, 
asigură expresivitatea textului lingvistie, la toate nivelele: 
sale de organizare în Spaţiul unui raport de complemen- 
taritate între semne lingvistice, semne prozodiee si alte 
categorii de semne H, j me 


„Nivelul fonetic 

Structura fonetică participă, in. măsură însemnată, 
deopotrivă, la constituirea $i revelarea mesajului si la 
dezvoltarea dominantei stilistice: a textului, in. desiăşu- 
rarea expresivităţii generale a limbajului popular. 

holul activ al organizării fonetice in dezvoltarea 
dimensiunilor semantică, şi stilistică ale textului, precum 
$i in strinsa lor interdependență, işi are originea in: 

— situarea în prim-plan a realizării conerete a uni- 
tăţilor fonetice: sunetul; ` iu m b a i 

— caracterul complex al organizării planului expre- 
siei in care intervin, alături de elemente lingvistice si 
elemente prozodice sau de altă natură. : | ; 

Cantitatea. si calităţile fizice (mai evident legate de 
particularităţile articulatorii) ale sunetelor, raporturile 
dintre ele (generind diferite fenomene fonetice), se imple- 
tese strins, în raporturi de intereonditionare, cu elemente 
lingvistice supra-segmentale (accent, intonaţie ete.) si 
€u elemente prozodice (ritm, rimá interioará, aliteratii 
eec cs Merit 

Specificul impletirii acestor. categorii diverse de ele- 
mente în organizarea expresiei textului lingvistice este 
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determinat de modul in care acţionează funcţia stilistică: 
asupra celorlalte funetii. Interferenţa și ponderea ele- 
mentelor prozodice stau in legătură cu ponderea insem- 
nată a funcției poetice între celelalte funetii particulare- 
ale limbii. Ele isi au originea intr-o cerinţă interioară mai 
generală de expresivitate estetică. Nevoia de simetrie, 
strins legată de o anumită desfășurare ritmică, specifică 
limbajului popular în general, stă la baza marii frecvenţe 
a rimelor interioare, aliteraţiilor si asonan(elor proprii 
expresiilor idiomatice : ce mai tura-vura, ce mai calea- valea, 
a-l face harcea-parcea, a tunat şi i-a adunat; de frunza. 
Jrăsinelului, în lung și-n lat, vorbește și Ion că si el e om- 
$.2.m.d. Fenomenul reflectă un principiu de organizare 
a textului lingvistice considerat în siue însuşi, dar nu 

"mine decit rareori inchis în spaţiul acţiunii funcţiei 
poetice.. Cind se subordonează numai. acţiunii funcției 
poetice, preponderența factorului expresiv-prozodie în 
organizarea enun(ului trece într-un plan secundar sensul 
lexical sau gramatical al termenilor alcătuitori ; ce mai 
tura-vura,. determină modificări ~ fonetice în structura 
acestora : n-aude, n-avede ete. E 

Cind se subordonează concomitent funeţiei expresive 
si funcției poetice, aceste structuri sint actualizate, bine- 
înțeles si în legătură cu sensul lexical sau gramatical al 
termenilor implicaţi, şi ca expresie a atitudinii, cel mai 
adesea ironice, a subiectului vorbitor: A tunat gi i-a 
adunat, Vorbeşte şi Ion că. şi el e om s.a. 

Intonaţia si accentul (eel dinamic, sau expirator, si 
cel muzical), timbrul. durata, intensitatea și. înălțimea, 
sunetelor, atribute fonetice în permanentă, corelaţie între 
ele, dezvoltă, în legătură cu ponderea deosebită a func- 
tiei expresive între celelalte funcţii, procedee stilistice 
care se impun ea mărei stilistice concrete ale expresivi- 
tății limbajului popular. Ele sensibilizează ca atare, ca 
procedee stilistice, diferite stări sufletești de care e stă- 
pinit subiectul vorbitor, în procesul comunicării sau care 
au declanşat actul comunicării, atitudinea lui faţă de 
„obiectul? comunicării sau faţă de interlocutor. — 

. ostfel, intrind în raport cu accentul dinamic al cuvin- 
tului, accentul muzical devine accent stilistie. Numit de 
M. Grammont accent de intensitate, iar de J. Marouzeau 
accent afectiv, accentul stilistic stă în strinsă legătură cu 
starea afectivă a subiectului vorbitor. Luind în discuţie 
raporiul dintre accentul muzical si starea afectivă sau 
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atitudinea vorbitorului faţă de obiectul’ comunicării, 
A. Philippide identifica cinci variante de realizare a accen- 
tului muzical : plan, ascuţit, grav, circumflex şi anticir- 
eumflex 15. Astfel, între alte exemple, lingvistul iesean 
(reluat apoi de I. Iordan in Stilistiea- limbii române, p. 
59—61), recurge la un enunţ redus la minimum pentru a 
sublinia rolul pe care-l are în comunicarea orală accentul 
muzical; în funcție de raportul dintre accentul dinamic 
şi accentul muzical, dintre intonatie şi durata vocalelor, 
verbul-propozitie' „Doarme poate e exprima uiinirea, in- 
dignare ea, siguranța, temerea etc. 

 Fune(ia accentului de reliefare stilistică şi totodată 
de diferenţiere semantico-stilistică, a a textelor:a fost subli- 
niată si de M. Emineseu, în legătură eu limba jul drama- 
tie, prin excelență oral: „Ca să ne lămurim mai bine — 
comentează poetul într-una din cronicile sale dramatice — 
vom stabili mai intii că afară de accentul gramatical, pe 
care se-ntelege că nu-l poate greşi un român, căci nimene 
nu zice mune in loe de minùne, există acea parte inten- 
jionali a vorbirii, care se numeşte c-un cuvint tehnic : 
accent logic. 

Să luăm de exemplu intrebarea : (De T vii tu ?». 
Accentul logie poate cădea pe fiecare din cele trei vorbe : 
unde, vii si tu si în fiecare caz traza va avea alt înţeles. 

*« De unde vii tu? » (Tonul pe un...). Întotdeauna la o 
asemenea întrebare ne vine să ne închipuim că exteriorul 
persoanei intrebate trebuie s-arate urme c-a petrecut in 
locuri grozave, din care a ieşit ca vai de el. — ` 

« De unde zii tu? » (Subinţeles : Nu te întreb ce gindesti 
sau ce faci, ci de unde vii?). Aicia s-arată că cel int rebat 
a fost într-un loe ce-i era oprit să-l viziteze. În fine :« De 
unde vii tu? » (Subinteles : Nu-mi pasă unde au fost cei- 
lalti, unde ai fost tu?). Intrebitorul ar ată interes exclusiv 
pentru cel întrebat. 

Se-ntelege că printr-un: singur exemplu nu "putem da, 
decit-o idee aproximativă despre accentul logic. Destul insi 
că prin acest accent, care in cărţi se-nseamná, în cazuri 
excepţionale, cu litere eursive, se modifică adesea întreg 
sensul vorbirei; Alt înţeles are ee face? gi cu totul altul ce 
face? Întrebarea din urmă are înțelesul prov wisis de : 
eum? aud? se poate? ` 


Ei bine, acest aecent ^ni: sufletül vorbirei, se aşază 
de către actori adesea cu totul fals. A vorbi natural este 
încă un mister pentru preoţii Taliei române. 
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Ne sfiim a mai atinge acel accent care, asemenea in 
terminologia artei scenice, se numeşte etic. Vom spune 
numai în treacăt că un actor trebuie să cunoască tonul cel 
mai adine si mai nalt al vocei sale vorbite şi că in nuan- 
tele infinite ale acestei scări se pot oglindi sute de carac- 
tere, mii de simţeminte omeneşti.” 16 — | : 

„In acelaşi sens eu: eonsideratiile lui. Eminescu despre 
accentul logie si accentul etic va vorbi, in secolul nostru, 
R. Jakobson, în legătură cu funcția expresivă a limbii 7, 
, Oel mai adesea, în strinsă legătură eu accentul stilistie, 
intonafia — interogativă sau exclamativă sau neutră, 
ascendentă sau descendentă sau egală —, cind isi indepli- 
neşte funcția de marcă sintactică a naturii enunţului, rit- 
mul si tempoul vorbirii — accelerat sau lent, curgător sau 
sacadat —, se constituie în mărci stilistice ale textului oral, 
sugerind variate trăiri afective care le-au provocat. 

În interiorul raportului de  complementaritate dintre 
dimensiunea semantică; gi dimensiunea stilistică a textului, 
nivelul fonetic atinge in mod frecvent un grad maxim de 
intereonditionare eu nivelul lexical; „figurile” fonetice, 
polivalente in planul paradigmatie al sistemului de proce- 
dee stilistice proprii limbajului popular, dezvoltă diferite 
sugestii semantice si valori stilistice in strinsă legătură cu 
sensul lexical al termenilor marcați. Prelungirea tinutei 
consoanelor, de exemplu, urmare a unei maxime concen- 
iriri de energie într-o anumită zonă a cuvintului (de obicei, 
dar nu numai, în partea lui iniţială), poate exprima stări 
extreme, fie indignarea vorbitorului, îndreptată direct către 
interlocutorul prezent: Pticălosule !, Mminti !, | .Mmize- 
rabile !, sau indireet, în legătură cu o persoană absentă — 
obiect al comunicării: Mmizerabilul !, Pticălosul !, Ceanna- 
Ha !, fie starea de admiraţie maximă : Addmirabil !, Mmi- 
nunat! Dezvoltind expresivitatea textului, fisurile stilis- 
tice fonetice 'sensibilizează stările afective ale subiectului 
vorbitor concomitent eu sugerarea gradului lor maxim de 
intensitate. i 

Starea afectivă a subiectului vorbitor a determinat 
alegerea, cuvintelor, iar conţinutul lor lexical a impus o 
anumită modalitate de pronunțare; nimeni nu ar putea 
pronunţa neutru, într-un aet lingvistic autentic, cuvinte 
precum. ticălos, canalie, mizerabil ete., intrebuin(ate in 
enunturi nominale, cu substantivul în vocativ : Ticălosule M 
ALizerabile !, Canalie ! sau la nominativ : Ticálosul !, Ca- 
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nalia !, Mizerabilul!. Cind pronunţarea acestor termeni 
şi a altora din aceeaşi categorie semantică, se face, totuşi, 
fără concentrarea energiei. articulatorii într-o anumită, 
parte a semnificantului lor si, deci, fără prelungirea iinu- 
tei consoanelor și fără mărirea duratei vocalelor, enunţul 
exprimă altă stare sau atitudine a vorbitorului, în primul 
rînd disprețul : Canalie !, T'ieálos ! Prin repartizarea, ener- 
giei articulatorii in mod egal sau aproape pe întreaga în- 
tindere a semnificantului, concomitent cu o reliefare a 
structurii silabice a cuvintelor, un enunţ precum Ti-că- 
lo-sul!, pe lîngă condamnarea atitudinii persoanei-obiect 
al comunicării (întemeiată si pe conţinutul lexical al cu- 
vintului), poate exprima sau numai sugera surpriza unei 
lovituri neașteptate sau o stare de sfirșeală sufletească, 
în funcţie si de intonafie si de întregul context. 
Prelungirea duratei vocalelor se caracterizează printr-un 
registru mai amplu si mai complex de sugestii privind 
mesajul comunicat prin textul lingvistic. Fenomenul sen- 
sibilizează şi exprimă totodată sau numai sugerează un 
inalt grad de intensitate a unei însuşiri nominale sau ver 
bale sau al desfășurării: unei acţiuni : „$i plouă...”. În 
felul acesta, prelungirea duratei vocalei devine mijloc de 
exprimare a superlativului : „Și ai așteptat mult? Muut”, 
„Şi-i frumoos! Si deşteept ! Uneori, însuşirea poate ră- 
mine neexprimată ; verbul sau substantivul concentrează 
în planul lor semantic, pe lingă sensul lexical propriu, sen- 
sul lexical al adverbului sau adjectivului absent si sensul 
gramatical al comparafiei (adică intensitatea maximă a 
unei însușiri, a acţiunii verbale sau a unui obiect”), 
sugerind totodată şi starea afectivă a subiectului vorbitor: : 
„Și taace, domnule. .. şi taace !....”, „Şi ţipaaa !?, „A fost 
un meeci !”, „E un copiil” ete. Alteori, poate lipsi terme- 
nul lexical al cărui plan semantie.este situat la gradul 
superlativ ; prin prelungirea vocalei din diftong, adverbul 
foarte, morfem. al superlativului, exprimă si însuşirea, rá- 
masă în structura de adincime a enun(ului : ,, — Ti-a plăcut 
filmul? — Fooarte". ? 
` Spre deosebire de exprimarea morfologizatá a superla- 
tivului, modalitátile fonetice introdue in mesajul global al 
textului participarea afectivă a subieetului vorbitor la. 
conţinutul celor comunicate. Cine articulează propoziţia 
„Şi-i călduroasă . . .”, cu prelungirea vocalei a din diftong, 
referindu-se la o haină de blană, de exemplu, sau la o pá- 
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turi sau la o cameră, nu exprimă numai superlativul in- 
suşirii denumită lingvistie prin adjectiv, ci îşi comunică 
şi o accentuată stare de mulțumire, de bucurie a confor- 
tului, pe care obiectul în cauză i-l asigură deja sau i-l va 
oferi într-un viitor apropiat. . 

Această componentă subiectivă poate varia, în funcţie 
de intonaţie si de tonalitatea muzicală in care cuvintul 
marcat stilistic este pronunţat, de la aprecierea pozitivă : 
,— (i-a plăcut spectacolul? — Foarte...” la ironie : 
„Foarte !...” sau la admonestare si repros: p„Buună 
treabă”; de la o atitudine de respingere, sau o stare de 
uimire, eventual pe un fond de indignare : „Ce facee? ...”, 
la sugestia unei acute stări de nemulţumire : ,,Mádá due 
în lumea mea..." g.a.m.d. | | 

Interjeetia de și adverbul de afirmaţie da primese une- 
ori în structura semnifieantului un m protetic; structura 
fonetică astfel constituită, eventual cu prelungirea tinutei 
lui m, devine expresie sugestivă a unei stări ambigue, Con- 
cesive, a unei poziții ezitante, de compromis in atitudinea 
subiectului vorbitor față de interlocutor sau față de obiec- 
tul comunicării. Enunţul „Mmda . ..” exprimă o afirmație 
eoneesivá,  „smulsă” vorbitorului, eventual impotriva 
voinţei lui, iar enunţul ,,Mmde..." este expresia situării 
subiectului vorbitor între o atitudine, naturală, contra- 
rie spuselor interlocutorului, si una, convenţională, de 
compromis. | | 

În raport cu limbajul oral, cel seris este că si lipsit de 
posibilitatea de a exprima, la nivel fonetic, diferitele stări 
afective ale autorului unui text lingvistice şi care să poată 
fi, apoi, receptate exact de destinatar. El, emițătorul, 
poate apela doar la un număr extrem de redus de semne de 
punctuație : semnul exelamării, semnul întrebării, eventual 
acestea amindouă combinate, puncte de suspensie, ghili- 
mele *, sublinieri. Această sărăcie este relativ compen- 
sată la nivel lexical si gramatical, morfematie, dar mai ales 
sintactic. Se folosesc diferite verbe ale zicerii, cu o seman- 
tică permitind nuantári variate : a spune, a striga, a urla, 
a rácni, & se răsti, a-l repezi, a murmura, a i ngina, a sopti, 
a mormăi, a (se) bilbii, a bodogáni etc., forme modale : 
prezumtiv, imperativ, potential ete., instrumente de modali- 
tate: verbe (a putea, a fi, a avea, a trebui ete.) sau 


s Ghilimelele sint traduse” în limbajul oral, cel mai adesea, prin 
sintazma „așa zis”. 
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à d y erbe (poate, desigur, sigur, probabil, oare, abia ete), 
determinări eu con ținut modal: ră 
puns ironic; răspicat, leșinat, ezitant, ambiguu, sarcastie, 
indignat, tios? samd. -. - | (ro 

—— [n lipsa accentului şi a intonatiei, ambiguitatea seman- 
tică a unor enunturi se rezol ră, in seris, prin amplificarea 
acestora. O propoziţie precum „Aş vrea o probă mai con- 
cludenti", poate însemna sau ,,As vrea o: probi care să 
fie mai coneludeniă”, sau „Aş vrea 0 probă mai eoneludentá 
decit asta”: În limbajul oral, ambiguitatea se rezolvă prin 
situarea sub incidenţa accentului stilistic numai a adver- 
bului mai: „Aş vrea o probă mai coneludentă”, sau a 
întregii sintagme finale ::,,As vrea o probă mai concluden- 
tă”. În limbajul seris, enunţul se cere completat cu adver- 
bul încă sau $i: „Aş vrea o probă si (incă ) mai conelu- 
denti", sau cu termenul al doilea al comparaţiei ::,,As vrea 
o probă (si) mei coneludentá decit asta”. 

O parte. din fenomenele. fonetice specifice limbajului 
oral pot. fi exprimate si în scris — prin repetarea vocale- 
lor siu consoanelor, prin apostrof, prin diferentierea came- 
terelor grafice ete. — , dar in acest caz este vorba, de fapt, 
de o incercare voluntară, de reproducere elaborată, care 
rămine totdeauna relativă, in seris, a limbajului oral, și 
nu de o directă comunicare pe cale serisă. Fenomenul se 
intilneste in literatur „artistică; conturind aici o trăsătură 
stilistică definitorie a operei unor seiitori (Creangă, Cara- 
giale, M. Preda etc.) oralitatea. 


Nivelul 'morfematic : 

In funcţionare ategoriilor morfologice, expresivi- 
tatea limbajului popular isi are originea (si reflectă totodată) 
două dominante semantico-stilistice, interdependente : 

— formele flexionare sint în “majoritatea lor polixe- 
mantice ; | ei yum ur | 

. —Oopozifiile categoriale dezvoltă un registru, amplu 
și foarte nuantat de sensuri gramaticale în. impletire cu 


LI 


,5ensuri" afective. 
Flexiunea nominală 


Mai ales în limbajul popular orăşenesc, substantivele 
proprii, nume de familie, primesc în mod frecvent, forme 
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de gen : [oneasca, Turculeasa,- Țutuianca ete., de număr: 
Ioneglii; Constantinestii, Moldovenii cte., siu articol ho- 
trit: „lar a venit Popeasca !",,,I-am spus Drăgulesei 
totul”. i i 

. Expresie cel mai adesea a unui anumit grad de inti- 
mitate în relațiile sociale, aceste forme, ṣi mai ales sub- 
stantivele feminine articulate, sint marcate uneori de ati- 
tudinea ironică a subiectului vorbitor. 

Datorită caracterului lor accentuat, abstract, formele 
desinenţiale sint dominate de exprimarea prepoziţională 
a cazurilor genitiv: (mai ales pentru substantive la sin- 
gular) si, mai puțin, dativ (mai ales pentru substantive Ia. 
plural) : la miiloe de codru, la sfirsit de an, la început de 
lună ete., „Trebuie să dai la oameni drepturile ce li se cu- 
vin”. „Am dat la copii de inincare” ete. 

În interiorul opoziţiei genitiv-acuzativ, în limbajul 
popular se manifesti o accentuată diferențiere în sensul 
opoziţiei animat (în special, uman) — inanimat. Cind este 
vorba de substantive denumind” obiecte, raportului de 
posesiune, mai abstract, specifie genitivului, caz personal, 
i se preferă raportul locativ, sub aspect semantie mai con- 
eret, specific aeuzativului : ,,Vintul a smuls acoperişul de 
la casă”, „Au smuls un stilp de la gard", „Un picior de la 
pod a putrezit?' etc. | A 
—e Dativul desiuenţial intră in. citeva sintagme relativ 
fixe (asimilabile expresiilor idiomatice), in care planul 
semantic este dominat de intervenția elementului afectiv. 
Enun(urile. imperative Stai. locului !, Du-te dracului ! 
devin expresii ale stării de maximă iritare a subiectului 
vorbitor, provocată de interlocutor. -_ 
— Asigurind desfăşurarea. nemijlocită a relaţiei de depen- 
denti faţă de verbul de mişcare a se aşterne, dativul de- 
sinential al substantivului drumul determină imbogăţi- 
rea și nuanţarea planului semantic al construcțiilor func- 
țional-locative  Asterne-le drumului ! sau S-a asternut 
drumului prin - sugerarea unei caracteristici uspeetuale 
siu modale a acţiunii verbale. 

Sub sfantivarea prin vocativ a adjectivului marchează 
predominarea componentei afective in organizarea pla- 
nului semantic al textului: „Prăpăđitule! ...”, pină la 
sugerarea unui sens apus celui denotativ : ,,Degteptule? . + "m 

În exprimarea superlativului,limbajul popular recurge là 
un registru amplu de-mijloace în general marcate subiectiv: 
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__„— fonetice : prelungirea duratei vocalelor din structura 
semniticantului adjectivului : „O fată frumoasăă !" ; - 
„~ 77 morfologice : intrebuinfarea ca morfem a adverbe- 
lor tare, prea şi a loeutiunilor nespus de, negráit de, nemai- 
«auzit de, nemaipomenit de etc., care, concomitent eu sensul 
gramatical de „superlativ”, introduc in enunţ si atitudi- 
nea apreciativă a subiectului vorbitor ; li se alătură adver- 
bele bine si rău, care, oscilind între dezvoltarea unei func- 
ţii sintactice (circumstantial de mod pentru adjectivul 
»Iegent") si funcţia, morfologică de morfem al superla- 
tivului (datorită estompării sensului lor lexical), pot fi 
alternate, in legătură chiar cu aceleași adjective : «rít& 
rău|bine, nebună rău/bine Eom pea | 

În enunfuri sintactice exclamative, concomitent cu 
o schimbare a topicii sale, adverbul mai marchează gra- 
dul superlativ : „Că frumoasă mai e v4 P 

— morfo-sintactice : reluarea, in. formă de genitiv sau 

de acuzativ, a substantivului de provenienti adjectivală : 
frumoasa. frumoaselor, desteptul desteplilor, istet între is- 


teti eto. ; | 

— sintactice : sintagme formate din două substantive 
legate” prin prepozitia de, dintre care primul exprimă 
concomitent o insusire a obieetului denumit de substan- 
tivul subordonat”, gradul ci, superlativ și atitudinea, 
subiectului vorbitor: O frumuseţe de fată, o minunitie 
(minune). de copil etc. sintagme formate dintr-un subs- 
tantiv (mai ales om, fală, bărbat, femeie ) si numeralul 
adverbial o dată, juxtapus, sau substantivul jumătate, 
coordonat copulativ : O dată om (bărbat ), o fată (un om ) 
$? jumătate;. propoziții cu structură relativ stereotipă : 
„Am întîlnit un om (loc) cum (care) nu se mai află, (cum) 
care nu s-a mai văzut” ete. ^ ^ 7 ia 
— relorice : se întrebuințează frecvent citeva imagini, 
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situate între comparație si metaforă, care exprimă super- 
Jativul unor însușiri (restrinse ca număr) in general umane : 
„foc, imaginea cea mai abstraetizatá si, de aceea, putind 
exprima comparativul unor însușiri contrarii : frumoasă 
(uritá ) foc, oe de urită (frumoasă ), deştept (istet) foe, 
Toe de deștept (istej), cui, turtă, criță, exprimind superla- 
tivul stării de beţie : beat eui (turtă, erifá) ete. Gradul 
maxim de intensitate a unei. însușiri și, concomitent, a 
atitudinii, de obicei ironice, este conţinut în comparații 
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paradoxale, simple sau complexe, de tipul „Deştept ca 
oaia”, ,,Mi-esti drag ca sarea-n ochi” ete. 


Flexiunea pronominală 


Scoase din contextul lingvistic propriu, condiţionat de 
contextul social în care se desfășoară comunicarea lingvis- 
tică si intrind in contrast cu contextul in care sint în- 
irebuiniate, pronumele de politeţe devin purtătoare ale 
componentei afective a planului semantice al enuntului. 
Pronumele dumneavoastrá, domnia-sa, dumnealui ete. pot 
marea ironia, iar dumneata, nemulţumirea. 

Pronumele demonstrative, în formă populară, ăsta, 
asta, ăla, aia exprimă, în funetie de o anumită accentuare 
a lor si de intonatia enuntului, atitudinea dispretuitoare 
a interlocutorului faţă de obiectul comunicării. 

Preferinţa pentru structurile analitice, mai concrete, 
din flexiunea nominală caracterizează și flexiunea prono- 
minală. Dativul pronumelor nepersonale, in special a 
celor relative si nehotárite, se exprimă, în limbajul oral 
cel mai frecvent prin prepozitia-morfem la: „Dai la cine 
crezi tu”, „O să ne vină rindul la fiecare (la toţi)”, „Nu 
poţi spune nimic la nimeni”. T 

Íntrebuintarea pronumelor personale depăşeşte une- 
ori corespondența, proprie categoriei gramaticale a per- 
soanei, persoană gramaticală — protagonist al comunicăriă 
lingvistice. 

Avînd ca termen de referinţă, în planul logico-seman- 
tie, nu interlocutorul, ei însuși subiectul vorbitor, pronu- 
mele tu marchează textul ca expresie a unei anumite stări 
de spirit — de contrastare, cel mai adesea  —, compo- 
nentă semantică Situată pe primul plan în organizarea me- 
sajului : „Nici tu casă, nici tu masă, nici tu prieteni .. .” 

Cind interlocutorul provoacă vorbitorului o stare de 
supărare, nemulțumire, mînie, indignare etc., în locul 
persoanei a II-a, subiectul vorbitor întrebuinţează pronume 
de persoana a III-a, ca şi cum și-ar inchipui un alt inter- 
locutor, pe cel real transferindu-l în situația de „obieet” 
al comunicării : „Eu îi vorbesc, $i el își vede de treabă”. 

La dativ, forma scurtă a pronumelor personale de per- 
soana I, mai ales, $i a II-a, dezvoltă o valoare specifică 
exprimind, peste raportul semantico-referenţial, impli- 
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carea afectivă a subiectului vorbitor în conţinutul seman- 
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tie global al mesajului. Formele au fost numite dativ etic : 
„Cind mi te-oi lua odată.. em 


Numeralul -> 


, O serie de numerale, cardinale, mai ales, si ordinale 
își depásese planul semantic denotativ..Numeralul două, 
in sintagme relativ fixe, exprimă, pe fondul unei stări 
afective, de. nemulţumire, un număr indetinit de lovituri 
sau cuvinte : „Îţi trag vreo. două acusi.", „Să-ţi spun două 
vorbe”. | Mn apu we Ud d | 

Intrebuintate hiperbolie, numeralele-o sută sau o mie, 
sau de o sută (o mie) de ori exprimă, în formă de: singu- 
lar sau de plural, aceeaşi idee de „mulțime nedetermi- 
natá",'dar reflectă- o alti stare afectivă : fermitate sau 
sentimentul zădărniciei : „Poţi să:.mă aştepţi şi o:sulă 
de ani...", „Poate să citească şi de o sută (de v mie) 
de ori, tot aceea-i . ^, ideas "A 

Numeralele ordinale (nti Și al doilea exprimă adesea, 
nu ordinea obiectelor, ci calitătea lor şi, conco mitent, 
aprecierea subiectului vorbitor ip Am găsit un vin a-nt£ia!!, 
plar ești al doilea... Nunoralul al doilea exprimă po- 
ziţia defavorabilă unei persoane cure eșuează într-o anu- 
mită situaţie. | 


Flexiune verbală 
A l Diateza 


„Una din partieularititile flexiunii verbale. in. limbajul 
oral este dată de marea frecventă a insoţirii verbului eu 
un pronume reflexiv, mai ales in cazul acuzativ, dar si in 
dativ. În. structura acestor sintagme, pronumele îşi depă- 
sese eu mult functia sa morfologică, de instrument al 
diatezei, reflexivii, reciprocă sau pasivă. | 

O parte din: aceste verbe sint verbe pronominale abso- 
lute, componente. specifice lexicului general popular sau 
familiar : æ se oțări, a se smiorcăi, a se văicări ete. În fle- 
xiuneaü acestora, pronumele, reflexiv. este. o „permanență. 
Există, insă, un număr cu mult mii insemnat de verbe 
care prezintă in. paralel forme. pronominale si forme nepro- 
uominale. În sintagma verbelor pronominale (pronominale 
relative), pronumele “reflexiv | este -un „„modificator” al 
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sensului lexical sau al planului semantie general în legă 

tură cu dezvoltarea componentei afective. În raport p^ 
verbele fără pronume — jin multe cazuri singura formă 
întrebuințată în varianta literară a limbii naţionale =; 
verbele pronominale dezvoltă sensuri diferite : a se trece 
(o rană): „a se vindeca”, a se lua (după cineva) : ,,4 porni 
în urmărire”, „a imita", a $e prosti: „a deveni prost”, 
„a face o serie de gesturi, mișcări ale feţei etc. Q « se 
ajunge =, parveni” g.a.m.d. | t 

n legătură cu o relație mai stririsă, în limbajul oral, 
inire exprimarea unui conținut denotativ- si. exprimarea 
unei stări afective sau atitudini proprii subieetului. vor- 
bitor în momentul comunicării, pronumele reflexiv devine, 
frecvent instrumentul unor mutații semantice interne, 
refleetind: $i sugerind, cel mai adesea, participarea inte a 
a subieetului. gramatical la acţiunea verbului-predica 
a se obosi, a se munci, a se încerca, a se omori, a se AC a 
« se ride, a-gi ride ete. Aceste verbe ar prefigura ceca ce 
unii lingviști cred că ar putea fi considerat diateză medie 
(dinamică). 

O altă categorie de verbe dezvoltă, şi reflectă caracte- 
rul concret al limbajului oral; ele se impun prin expresi- 
"vitatea lor plastică, derivind din anularea ggyanitelor din-, 
tre cimpuri logico-semantiee relativ bine. delimitate in 
limba literară. Exprimind acţiuni care nu se atribuie, in. 
mod obişnuit. omului, aceste verbe se întrebuințează nu-, 
anni Ja, persoana a Illa $i nepronominal in limba lite- 
riri. În limbajul oral, insă, in varianta familiară, ele se 
construiese pronominal si la toate persoanele : a se mior- 
läi, « se mieuna, a se schelálái, a se seiriti ete. Prin înscrie- 
rea în sfera semantică a umanului, o dată cu intervenția 
pronumelui reflexiv, aceste verbe concretizează o anumită. 
atitudine a subiectului vorbitor față de autorul actiunii”, 
care e, de cele mai multe ori, de ironie, dispreţ etc. 

Preferinta arătată construirii verbelor cw pronume re- 
flexiv, în afara categoriei de diateză, determină apariţia 
pronumelui si pe lingă verbe intranzitive, care nu-l tole- 
reazi, sau pe lingă verbe tranzitive, are, in general, îl 

refuză ; e cazul, mai ales, al verbelor a exista gi a merita, 
in enünturi precum ,,Nw se merită”, „Nu se există”. 

Ca instrument morfologic, pronumele se domină auxi- 
liarul « fi în construirea diatezei pasive. În unele structuri 
populare, mai ales de întrebuințare familiară, această 
tormă de pasiv, prezentă în general numai la persoana a 


41 


III-a, A d dau şi celelalte persoane, şi mai cu. ao à, per- 
soana a Il-a: „Eşti deştept, dar nu te cauti ...", „De ce 
nu te cauţi la un doctor?" ; construcţia, este, de fapt, re- 
zultatul unei concentrări la maximum a planului expre- 
siei : „Eşti deştept, dar nu te duci (la doctor) să fii căutat 
(consultat). . .". 


Aceeaşi concentrare TERA ba şi unos construcţii 
de reflexiv, care se indepărtează, i însă, de reflexivul obiec- 
tiv, în care, adică, pronumele să fie ipostaza de obiect a 
subiectului : „Se crede mare şi tare”. 

Foarte frecvent, pronumele se întrebuinţează, numai 
la persoana a IILa, ca instrument al nedeterminárii, 
cînd poate însoţi si verbe intranzitive : „Se fumează (vor- 
beşte ) cam mult aici”, „Nu se mai tușește”, „Au se moare 
din asta”, „Nu se trăiește mai rău, dar nici mai bine” 
ete. Prin asemenea construcţii, care ar putea fi conside- 
ate ca reprezentind o diateză impersonală, subiectul vor- 
bitor evită duritatea exprimării directe a unei nemultu- 
miri sau jena unei referințe determinate sau alte atitu- 
dini. 

În anumite condiţii afective în care se află Sibir 
vorbitor, unele verbe isi pierd pronumele reflexiv, semn 
al valorii lor subiective : a se runs se chinui, a se mișca 
ete., al intensității participative : a se gîndi ete., al carac- 
terului impersonal : se zice cete., si chiar al sensului 
reflexiv-obiectiv : a se îmbrăca, a se încălta ete. 

Întrebuinţat nepronominal, verbul a se gindi intră în 
sinonimie cu termenul popular,. prin sens, a socoti şi cu 
verbul literar « crede, nuantind această serie sinonimici; 
prin dezvoltarea unei componente semantice afective, 
marchează starea de îndoială sau numai preocuparea su- 
biectului vorbitor : ,,Gíndesti că-i bine aşa ?”. 

Fără pronume reflexiv, verbe subiective ca a se teme, 
a se chinui ete. exprimă o deplasare a accentului semantic 
de la sfera subiectului la cea a obiectului acţiunii (de fapt, 
stării ) verbale, în legătură cu atitudinea subiectului pre- 
ocupat in mod deosebit de „elemente exterioare : ,,Ion 0 
teme. foarte tare pe Ioana ...”. A- chinuit o viaţă ca să-i 
crească...” Aceeaşi mutație semantică şi schimbare a 
direcţiei de interes al subiectului vorbitor spre obiectul 
acţiunii verbale caracterizează si formele de diateză activă 
ale unor verbe întrebuințate in mod frecvent la diateza, 
reflexivă : „Nu are ce ineálfa . . ." , „Îmbracă ceva mai 
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gros ...", Își piaptănă foarte rar părul, $i așa destul de 
AN clos. 2:3: dual ] 
„Folosirea fără pronume, la imperativul afirmativ, a 
unor verbe precum a se mişca, a se feri etc., reflectă o 
stare tensională maximă, de indignare : „Migcă de-aici !? 
(sau numai ,,Mişcă!...”) sau de spaimă, în fata unui 
apropiat pericol pentru destinatar: ,.Feregte! ...., stare 
de tensiune care determină concentrarea întregii energii 
«de articulare pe verb, purtătorul sensului lexical. Fără 
pronume, imperativul fereşte! asigură, din punctul de 
vedere al subiectului vorbitor, o mai rapidă reacţie din 
partea, destinatarului în sensul urmărit de emiţător. 


Modul 


Fiind, prin conţinutul său specific, un mijloc de expri- 
mare a atitudinii subiectului vorbitor faţă de acţiunea ver- 
bului-nucleu al enuntului propozitional, categoria gra- 
maticală a modului marchează prin ea însăşi subiectiv 
textul lingvistic. Dar opțiunea subiectului vorbitor nu 
e hotáritá, în limbajul popular, numai de atitudinea aces- 
tuia faţă de acţiunea verbală-obiect al comunicării linvis- 
tice, ci și de atitudinea lui faţă de interlocutor, prin des- 
fășurarea funcţiei conative, precum și de starea lui afec- 
tivă și de unele particularități, temperamentale sau carac- 
terologice specifice, în desfăşurarea funcţiei expresive. 
Coexistenţa acestor factori, diferiți ca natură, determină 
dezvoltarea polisemiei $i sinonimiei formelor modale. 

Așa, sensul gramatical de „imperativ” se poate ex- 
prima prin forma specifică, marcată desinen(ial si prin 
intonatie (,Pleaeá imediat de aici !"), prezent indicativ 
(„Pleci imediat de aici !), viitor indicativ (,,Ai.sá pleci 
imediat de aici !), conjunctiv prezent („Să pleci imediat 
de aici !”), toate aceste forme corespunzind la stări afec- 
tive şi atitudini diferite faţă de interlocutor. 

Intrind in sinonimie cu imperativul, viitorul indicativ- 
mai ales cind este construit cu auxiliarul a acea $i conjunc, 
tivul verbului, înlocuieşte duritatea, de natură afectivă, a 
formei specifice : „Pleacă imediat acasă și fă ce ţi-am spus !" 
cu fermitatea rece, de natură intelectuală, căreia destina- 
tarul nu i se poate sustrage : „Ai să pleci imediat acasă 
$i ai să faci ce ţi-am spus”. 

Întrebuinţarea prezentului indicativ cu valoare de 
im perativ reflectă apropierea sufletească a subiectului vor- 
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bitor de interlocutor; ,,porunca" ia; pentru interlocutor, 
forma unei comunicări enuntiative in legătură cu oac- 
ţiune pe care el o are de dus la capăt : „Pleci imediat acasă, 
Și faci ce ţi-am spus”. ! QUEE 
Conjunctivul prezent cu sens de imperativ insoteste, 
în desfășurarea mesajului, duritatea poruncii cu manifes- 
tarea indignárii sau a unei stări de accentuată nemultu- 
mire a subiectului vorbitor provocată de interlocutor sau 
de o a treia persoană, obiect al comunicării lingvistice : 
„Să-mi spui imediat unde-âi. fost pină acum !”, „Tu să 
taci !", „Să plece amindoi imediat !". ` b» 
Cind imperativul intră în contexte proprii indicativu- 
lui, contrastul pe care-l creează în structura textului lin gvis- 
tie, extins şi la categoria persoanei gramaticale (per- 
soana a doua are ca referent nu interlocutorul, ci subiectul 
vorbitor sau obiectul comunicării), reľlectă rolul prepon- 
„derent, al, componentei subiective in organizarea mesaju- 
„ui ; subiectul vorbitor accentuează asupra caracterului 
nefavorabil al unor situaţii în care s-a aflat la un moment 
„dat : „In, condiţiile astea, mai spune ceva, dacă-ţi. dă 
mina", totala angajare într-o anumită acțiune : „Si cind 
am ajuns acolo, apucd-te, băiete, de treabă”, gradul maxim 
„de tensiune în manifestarea unei stări psihice : „Şi cind 
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a văzut toate astea, pune-te pe plins... .”. 
Timpul. 


Prezentul, forma verbală cu cea mai mare frecvenţă 
în limbajul oral, dezvoltă registrul semantic cel mai: bo- 
"gat, acoperind funcţional toate cele trei: perspective tem- 
| porale : trecut, prezent, viilor sau dezvoltind sensul de pan- 
“temporal. | : : 

Actualizarea; diferitelor valori temporale ale prezentu- 
lui verbal în textul lingvistic oral se însoţeşte cu dezvol- 
` tarea unor valori stilistice care variază în funcție şi de per- 
„Speetiva dominantă a comunicării lingvistice. Cind predo- 
mină perspectiva narativă, subiectul vorbitor plastici- 
zează discursul, dinamizind și sensibilizind imaginea éve- 
nimentelor petrecute în trecut: prin situarea lor la pre- 
zent. Prin anularea opoziţiei categoriale prezent —trecut, 
subiectul vorbitor retrăiește faptele pe care'le narează 
in momentul desfăşurării: comunicării lingvistice, deter- 
minind aceeasi implicare afectivă si la interlocutor : Dat 
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la ușă, dar me vine nimeni să deschidă”, Prin situarea la 
prezent a verbelor zieerii, este adus în prezentul comuni- 
carii lingvistice un dialog auterior, devenit obiect al co- 
muniedrii: „„Unde-ai fost ieri, mă întreabă el imediat, 
că te-am căutat pe-acasă şi nu te-am găsit”. 

Intrebuintat cu valoare de viitor, întrebuințare foarte 
freeventz, prezentul introduce in mesaj un grad mai ri- 
dicat de certitudine : „Miine plee la mare”. 

Impotriva conţinutului său semantic, perfectul compus 
situează uneori acţiunea verbului în prezentul comunică- 
rii verbale, mai exact, la începutul sau la terminarea unui 
dialog: „V-am salutat", „Am plecat”. Această valoare a 
perfectului compus sugerează, mai ales cind caracterizează 
verbe de mişcare, graba, reală sau simulată, a interlocu- 
torului sau intenţia lui de a-l determina pe interlocutor 
sã acţioneze. mai repede într-un sens dorit de el. 

Cind sint întrebuințate la persoana I, perfectul compus 
al verbelor a tăcea, a adormi, a muri marchează, in enun- 
turi pozitive, prezența unei componente afective in struc- 
tura mesajului, variabilă, în funcţie de condițiile psiho- 
logice in care se desfăşoară comunicarea lingvistică : 
Ei da, am murit... ”, „Gata, ami tăcut, ce mai vrei? i”. 
Vx presie a stării afective a subiectului vorbitor, perfectul 
compus al verbului a tăcea descrie o perspectivă tèmpo- 
radit prezent —viitor; „Am tăcut” inseamnă că „din acest 
moment încolo, nu mai scot (si nu voi mai scoate) nici 
un cuvint”, | 

Valoarea de viitor a perfectului compus caracterizează 
un număr restrins de verbe, întrebuințate în aproximativ 
aceeaşi situație de comunicare, eu 0 accentuată partici- 
pure a elementului afectiv la constituirea mesajului : „Să 
te mai ajut si în problema asta şi-a poi ştiu că te-am făcut 
om^, „Să mai reuseşti si de data asta si-apoi ştiu că ţi-a 
pus D-zeu mîna în păr”. | | 

Componenta semantică subiectivă este. predominantă 
in structura interni a mesajului comunicat prin texte 
lingvistice marcate de intrebuintarea: cu valoare de: pre- 
zent a formei de viitor, mai ales a formei constituită din 
auxiliarul a avea și conjunctivul verbului. Construcţia, 
ciracterizind mai ales verbul a ruga și diferite verbe ale 
zicerii a spune, a întreba ete., sugerează o anumită stare 
de jenă, de modestie sau de delicateţe, de discreţie ete. 
in atitudinea subiectului vorbitor faţă de interlocutor : 
Im sé vă rog să nu mai vorbiţi aşa de. tare", „Am să 


45 


vă rog să mă ajutaţi puţin”, sau poate sugera o stare de 
nemulţumire 'estompată sau mascată: „Am să te rog 
să pleci si să mă laşi singur”, „Am să-ţi spun: fără ocol 
cine'eati ..27 7 da | | 

Polisemia gramaticală a imperfectului si a prezentului 
indicativ depăşeşte categoria gramaticală a timpului, 
euprinzind si sensuri proprii categoriei gramaticale a mo- 
dului. | | | PI a 

Imperfectul sficlii (numit si al modestiei ) situează des- 
fásurarea acţiunii verbale în momentul vorbirii ; dezvoltă 
această valoare mai ales verbul a voi (« vrea): „Voiam 
să te rog ceva”. 

În limbajul copiilor, imperfectul dezvoltă sensul de 
prezent concomitent cu instituirea unei stări de ambi- 
guitate între real şi ireal: „Eu eram mama $i tu erar 
fetita”, „Eu eram fetiţa şi te rugam să-mi cumperi o 
păpuşă”. În atmosfera de gravitate si seriozitate în care 
se desfăşoară jocul copiilor, de fapt, imperfeetul exprimă 
realul. Numai pentru privitorii adulţi el este expresie a 
imaginarului. | 

În anumite situaţii afective, imperfectul isi pierde 
caracterul. său aspectual specific; din timp imperfeetiv, 
devine timp perfeetiv, intrind in sinonimie cu perfectul 
compus ; această mutație semantică intervine mai ales 
la, verbele zicerii : „Ce-ţi spuneam eu?.!...", dar carac- 
terizează si diferite verbe subiective : „Stiam de atunci 
că asa are să se intimple".. . Ld | 

Depășind limitele- categoriale timp— mod,.categorii de 
altfel interdependente, imperfectul . indicativ exprimi, 
in mod frecvent, irealul sau potențialul, devenind prin 
aceasta sinonim al perfectului. potenţial-optativ, pe care 
il domină prin frecvenţă: „Dacă ajungeam: mai devreme 
il mai gdseam în şcoală”. 19 A Me Po P ii 

În situaţii psihologice similare cu cele in care imper- 
fectul dezvoltă, ea imperfect al sfielii, valoarea de prezent, 
modul potențial-optativ este sinonim cu prezentul indica- 
tiv, dezvoltind aceeaşi componentă subiectivă in interi- 
orul mesajului si aceeaşi valoare stilistică : ,,V-a$ ruga 
să-mi spuneţi cit e ora”. 

 Potential-optativul verbului a avea cu valoarea de 
prezent indicativ intră în structuri sintactice, mai ales 
negative, pseudointerogative, prin care subiectul vorbi- 
tor evită imperativul, prea direct şi prea dur sub aspectul 
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atitudinii emiţătorului față de destinatarul mesajului : 
„N-ai vrea să iacit...". 

Pe lingă sensurile gramaticale dezvoltate prin opozi- 
lille interne ale categoriei gramaticale a modului, regis- 
trul sensurilor modale, concretizări ale celei mai subiec- 
tive dintre categoriile sintactice, modalitatea, este ampli- 
ficat de intrebuinfarea semiauxiliarelor. Între acestea, 
unele caracterizează numai limbajul popular; a vrea, de 
exemplu, exprimă realul : „Am vrut să mor, asa mi-a 
fost de rău”, sau potenţialul: „Ce voiai să fac? !”, „Ce 
orei să faci? I”, „Ce-ai fi vrut să-i spun ?!...”. 


Aspec ul 


Limbajul oral se caracterizeză printr-o mai accen- 
tuatá intrepátrundere a nivelelor limbii în dezvoltarea 
planului semantic. Pe fondul acestei strinse împletiri, ca- 
tegoria gramaticală a aspectului, categorie nemorfologi- 
zată în limba română, este mai reliefată, fie datorită unor 
componente ale sistemului lexical popular, fie printr-o 
pario de particularități ale organizării sintactice a textu- 

ui, | 

Astfel, opoziţia aspectuală durativ—incoativ este intá- 
ritá, în sensul reliefării caracterului incoativ, de existența 
unor serii paralele constituite din termeni lexicali simpli si 
locuţiuni verbale ; a da în clocot intră, prin aspectul său 
incoativ, în opoziţie cu a elocoti, de aspect durativ : a o 
ua la fugă sau a o lua la picior se opun, în același sens, 
verbului a fugi ş.a.m.d, 

. Pe de altă parte, seria verbelor incoative este mai am- 
plă decit în limba scrisă ; verbului a începe, mai puţin frec- 
vent, de altfel, i se alătură a se apuca, a prinde, a se pune: 
„S-a apucat de citit”. Verbul a se pune, pe lingă sensul as- 
pectual, incoativ, pe care il dezvoltă, sugerează si impli- 
carea subiectului, cu un nivel ridicat de seriozitate, în rea- 
lizarea acţiunii verbului cu care se construieşte: „S-a 
pus pe citit.” ; caracterul incoativ este convertit in carac- 
“ter durativ (sau intensiv). 
 Semiauxiliarele a sta si a vrea, expresie a iminenfei 
 produeerii unei acţiuni, sint caracteristice limbajului po- 
pular : „Să să ploaie.” „Vrea să plingá." ; limbajul seris 
preferă locuţiunea verbală a fi pe punctul : „E pe punctul 
de a ploua.” Acelaşi sens aspectual îl exprimă în limbajul 
popular verbul a trage, în relație cu verbul a muri: „Moş 
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Neculai trage să moară.” Intrind într-un fals raport de 
coordonare copulativă, verbul a sta, mai ales la prezent; 
indicativ, exprimă caracterul durativ al acţiunii celui 
de-al doilea verb din sinfágmá : „Dacă stau $i mă gindesc 
bine, pot să vin si eu mine: Stă și se uită toată 
ziua în tavan”. ` | 

"Aspectul durativ se exprimá frecvent prin vépetarcà 
printr-un raport de coordonare copulativi, numai in pla- 
nul expresiei, à verbului, concomitent cu o anumită into- 
nație: „Si ride, $i rîde...”. à 

Ín planul semantie àl sintagmelor constituite dintr-un 
verb precedat de adverbul aproape sau de locuţiunea 
cit pe ce, sensul aspectual este dominat de unul modal, de 
ireal : : Pe pe ce să pierd trenul”, » Aproape s să nu te recu- 
nose” 


Numărul şi persoana 


Mai ales în aspectul familiar al limbajului oral, conco- 
mitent cu producerea unor mutații semantico- lexicale, 
unele verbe impersonale se întrebuințează personal : ,,De 
la un timp încoace nu-i convine nimic si tot tună şi fulgeră 
împotriva, tuturor”, „Dacă te întîmpli pe acolo cînd se 
deschide casa, ia- mi şi mie pilet 1”, sau cu dativ pronomial 
„personal : „Lot îi plouă | si îi ninge”. Tot în legătură cu o 
serie de transformări semantice interne, unele verbe uni- 
personale sint întrebuințate la toate trei persoanele : « 
‘mieuna, a. miorlăi, a lătră ete.: „Ce tot latri acolo?...” 

La verbele personale, persoana a IT-a singular isi de- 
páseste propriul” conţinut semantic, concomitent cu dez- 
voltarea unei componente semantice subiective, generată 
"de intervenţia elementului afectiv. Persoană a 1- & este 
întrebuințată frecvent în contextul persoanei I; subiectul 
vorbitor isi scoate astfel propriul eu din cauzalitatea eve- 
nimentelor, in situaţii in care cursul acestora este decis 
de factori exteriori voinţei si putintei sale ; „Ce să-i faci, 
aşa-i lumea...”. De cele mai multe ori asemenea struc- 
turi exprimă o stare de nemulţumire : ,,Nu mai încapi de 
“atâţia, savanţi”, „La ce te puteai aștepta de la unulea el? ?", 
,N-ai ce să mai vezi la televizor...", „N-ai unde să te 
. duei. N Persoana a II-a este, alteori, expresia gunui al- 
ter ego într-un tip particular de dialog interior, mai áles 
"în situaţii de impas : „Ei, acum ce te faci, băiete; pe unde 
“scoţi cămașa ??. 
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Intrebuintarea persoanei a II-a în locul persoanei I 
este adesea o consecință a folosirii imperativului cu vä- 
loare de indicativ prezent: „Acum, c-am aflat despre 
ce-i vorba, pune-te, băiete, pe învăţat zi şi noapte !...”, 
sau a imperfeetului verbului a voi (a vrea ) cu valoare de 
potential: „Ce voiai să-i spun? Să-l mint?". În această, 
din urmă situaţie, subiectul vorbitor vrea să-l convingă. 
pe interlocutor de inexistența unei soluţii alternative și 
„să și-l facă solidar în atitudinea sau modul de a fi acţionat 
la un moment dat: „Ce voiai să fac ??, sau respinge nişte 
reprosuri, mai mult virtuale: ,,Unde-ai fi vrut să má 
due ?”, | | | 

“Uneori persoana a II-a singular se foloseşte in contex- 
tele persoanei a II-a ; construcţia exprimă o atitudine iro- 
nică din partea subiectului vorbitor : „Sigur că da, dom- 
nul nu vine, el nu se compromite...”. Aceeaşi atitudine 
ironică este exprimată prin intrebuintarea. pluralului per- 
soanei I in locul persoanei a II-a singular : „Ei, da, că sîn- 
tem boieri, noi nu ne coborim pină acolo...". 


Adverbul 


„Probabil datorită caracterului sáu pronominal precum 
şi marii lui frecvențe, adverbul acolo ajunge să se intre- ` 
buinteze în afara raportului semantic, specific, cu planul 
ontologic, dezvoltind sensuri preponderent afective. Este 
„expresie a unei aproximări concesive din partea subiectu- 
lui vorbitor, în legătură eu interlocutorul, cu o a treia per- 
soană sau eu sine însusi, a unei atitudini de indiferenţă, de 
neangajare a propriei ființe în dezvoltarea unei acțiuni : 
s, Essi tu, acolo, ceva, să nu zică lumea că iei bani degea- 
ba...” „Am să dau si eu, acolo, cit oi putea... Re- 
flectá o atitudine protectoare sau uşor glumeatá față de 
persoana- obiect al conversaţiei : „E si el, acolo, un pui 
de om...”. 
Mai multe valori expresive dezvoltă adverbul. acolo 
(si în varianta colo ) si, mai rar, adverbul aici, prin consti- 
tuirea unor sintagme mai mult sau mai puţin fixe in lim- 
“bajul oral. Cit colo exprimă indignarea : „Pe trintese cft 
colo 1, cînd colo, surpriza desfăşurării evenimentelor într-un 
sens contrar aşteptărilor subiectului vorbitor: „Eu spe- 
ram să găsesc totul pus la punct si, cînd colo, ei nici nu se 
apucaserá..."; cit de colo exprimă superlativul evidenţei 
unor aspecte din realitate : „Se vede cît de colo că minte”, 
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auzi colo !?, nemulţumirea şi surpriza provocată de atitu- 
«linea interlocutorului sau a persoanei-obiect al comu- 
nicării : „Auzi colo? că eu i-am spus să facă aşa... 
„„Fugi de-acolo”, „Fugi de-aici” !., exprimă respingerea 
«lispreţuitoare a spuselor interlocutorului sau uimirea pro- 
vocată de caracterul neaşteptat al celor comunicate de 
acesta. ş.a.m.d. A 


În exprimarea categoriei tenir a eomparatiei, 
limbajul popular recurge la aceleasi procedee (fonetice, 
morfo-sintactiee, sintactice, retorice) prin care se reali- 
-zează comparatia la; adjectiv, si la procedee specifice. 
Astfel, metaforic, superlativul intensității unor acțiuni se 
exprimă prin locuţiuni adverbiale : „Ride cu gura pînă 
la urechi”, „Fuge míncind pămîntul”, sau rámine implicit 
în semantica locutiunii verbale: a se prăpădi de ris, a se 
tăvăli de ris etc. 


' [nterjecjii și onomatopel - 


Interjecţiile constituie o categorie lexicală specifică 
limbajului oral prin chiar natura lor de expresie lingvis- 
tică spontană a unor stări afective sau inteleetuale. Între 
ele se disting mai multe clase, în funcţie de rolul jucat 
în procesul de comunicare lingvistică : 


— interjectii care exprimă lingvistic starea afectivă a 
subiectului vorbitor în momentul desfăşurării comuni- 
cării sau care l-au provocat. Prezenţa lor în textul lingvis- 
tie determină si marehează preponderența componentei 
subiective în structura mesajului : ,, Uff ! ce frig e-n casă !?, 
„Deh! ştiu eu ?”, sau, cind se constituie in enunţ; autonom, 
caracterul absolut subiectiv al mesajului: „Aoleu!”, 
pVai! 1” ete. ; | : 
— interjecții care exprimă atitudinea subiectului vor- 
bitor faţă de acţiunile interlocutorului, entuziasm $i ad- 
miratie: bravo!, wra!, admonestare: halal!, dispreţ : 
pliu! etc. ; 


-— RON jecţii de adresare, prin care subiectul- vorbitor 
atrage un interlocutor în. procesul de comunicare. Ble 
ánsofese in mod frecvent un vocativ : mă, măi, bre, ei, 
Aes! eto. ; 


ea Me ari volitive, prin care vorbitorul îl îndeamnă 
'pe interlocutor la'o aiunt acţiune sau atitudine : ia, 
iată, st!, hai etc.; 
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— interjee(ii care însoțesc diferite gesturi umane, în. 
relaţia subiectului vorbitor cu interlocutorul sáu: poftim, 
na ete. 

Se înţelege că aceste clase de interjectii sint delimitate 
doar într-o măsură relativă. Cele mai multe interjectii 
sint „polisemantice”, dar nu numai in sensul posibilităţilor. 
de a exprima o mare diversitate de stări afective sau de 
atitudini (uneori chiar contrarii : bravo! poate exprima, 
in funcție de intonatie, atit admiraţia cit gi dezaproba- 
rea), ei si în capacitatea lor de a-și depăși propria clasă, 
Interjecţia na/, de exemplu, expresie lingvistică însoți- 
toare a unui gest (de oferire a unni obiect saù de simulare 
a bătăii, în limbajul copiilor, sau chiar insofind lovituri 
reale) poate ex prima si stări de nemulţumire : Ei; na JOR 
Și tot asa poftim !, care dezvoltă, însă, o sferă „semantică: 
mai amplă : însoţeşte un gest (,, Poftim cartea 7") reali-. 
zeazá o invitaţie, care poate fi încărcată de atitudini di- 
verse, de la reverență, gravă, sau numai oticioasă, la ne- 
multumirea reținută, instrument al funcției fatice a lim- 
bajului (,, Poftim?... ."), expresie a nemulțumirii, provo». 
cată de surpriza unei vesti nedorite : „Ei poftim! ."- 
sau de spusele interlocutorului : ,,Poftim 2". Diferentie- 
rea diferitelor funcții semantie-afective se realizează, la. 
nivel fonetic si prozodie, prin accent si intonaţie, conco- 
mitent cu mărirea duratei unor vocale. 

În strinsă legătură cu caracterul mai concret al percep- 
tiilor auditive, onomatopeile reflectă tendința accentuată. 
a subiectului vorbitor spre exprimare plastică si, într-un 
anume sens, participativă. Onomatopeile caracterizează 
mai cu seamă componenta narativă a dialogului : „Cind, 
l-am văzut aga, pleose! o palmá...", „Abia a făcut un. 
pas si trose!. ..”. În afara exprimării „copiative” a unor. 
fenomene din realitate, onomatopeile se constituie uneori 
in expresie a atitudinii subiectului vorbitor față de inter- 
locutor sau faţă de o altă persoană-obiect al comunicării 
lingvistice. Atitudinea e de ironie sau satirică. Subiectul. 
vorbitor situează vorbirea sau mișcarea sau alte manifes- 
tări de comportament ale unei alte persoane sub semnul: 
unor emisiuni sonore caraeterizatoare, in mod direct sau , 
prin analogie : „Fără să-ţi dai seama, el e pis-pis in spa- 
tele tău”; „Toată ziua mír-mír..."?; „Eu il intreb serios, 
ŞI el că-i cir, că-i mír..."*. 
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In limbajul scris, atit interjeeţiile cit şi onomatopeile 
au un palid corespondent în prezenţa unor: verbe sau sub- 
stantive de origine interjecţională sau onomatopeică : a 
ofta, oftat, a se răilu, vaiet, a eirii, a scirtti etc. 


Nivelul lexical 


Sistemul lexical al unei limbi se constituie in expresie 
æ viziunii despre lume, specifici poporului care o vorbeşte, 
in. special prin voce: ibularul. popular. Unităţile lexicale 
(cuvinte, expresii, locuţiuni) denumesc şi totodată apre- 
ciază „obieetele” din realitatea extralingvistică, însuşirile 
tor statice si dinamice, atit in generalitatea eit şi in exis- 
tenta lor p: articulară. In structura internă a cuvântului, 
zona reflexivitiiii subiective are o dezvoltare amplă, cgală 
sau depăşind nucleul informațional obiectiv. Nivelul le- 
xieal se constituie in sursă principală a pappe pivit gi sti- 
listice a limbajului popular, prin: 

— caracterul concret al termenilor, aec transparenti 
în ceea ce priveşte. reprezentarea pe care o determină 
«despre „obiectele? lumii extralingvistice ; 

— caracterul slăbit ul eonstringerilor soc io- cultur: ale în 
actualizarea limbii. 

Caracterul expresiv al termenilor populari este dat in 
general de vechimea lor în limbă, dar rezultă totodată si 
din desfăşurarea unui proces de motivare” a raportului 
semantie prin : p i 

— originea” sau numai — lor. onomatopeică : 
«à plesedi, a hodorogi, « trăncăni, a fisii, leoavcă ete. ; 

— alcătuirea lor morfologică : indrádeit, « se impáuna, 
reflectind in mod frecvent un proces metaforic : gura-leului, 
floarea-soarelui, ghiocel. „ete. ; 

< — caracterul ge in al celor: mai multi uc 
lexicali; .. 

Meri oltarea de sensuri figurate, in esenta lor, metafo- 
rice: «a pisa, pisálog,. a se stinge („sa muri”), înnegural 
(tristi inlepat („răspunde înțepat” ), a se strimba („a 
imita^),. plouat, (ahecăjit py înfocare (pasiune y. ciubotá 
ete. ; 

— dezvoltarea de expresii si locuţiuni, cu originea, în 
general, într-un proces metaforic : a-i veni apa la moară, 
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« sterge putina, a da bir eu fugitii, a pune virf, a tăia frun- 
ză la etini ete. ; 

 — implicarea unei atitudini subiective in conţinutul se- 
mantic- al termenilor: ironie, sarcasm, tandrefe ete: 
hirloage, lingău, a se hlizi, eloacá ete. 

Mijloacele de formare a cuvintelor accentuează expre- 
sivitatea limbajului popular prin motivarea subiectivă a 
«onţinutului semantic al noilor termeni. 


Derivarea 


Sufixele diminutivale, si augmentative se constituie 
in mijloace de exprimare a atitudinii subiectului vorbitor 
față de „obiectul? comunicării, exprimat. denotativ priu 
termenul de bazá (reprezentat de rădăcină). 

Cind intră în structura substantivelor proprii antropo- 
nomastiee : Doinita, Mihăiţă, Tudorel etc. și a substantive- 
lor denumind grade de rudenie : mămiea, bunicuta, frá- 
fior, surioará, nepofel ete. si à altor substantive din sfera 
umanului : :copilas, fetitá, báitlel, bábulà, mosnegut etc. 
ca și din alte sectoare : pisiculá, eafelus, iedul ete., sutixele 
diminutivale indeplinese o funetie hipocoristică ; prin 
intrebuințarea lor subiectul vorbitor exprimă o atitudine 
de tandrete faţă de ,obiectul" comunicării sau fată de 
interlocutor. 

În structura altor Substantive, sutixele diminutivale 
exprimă lingvistic si alte atitudini, intre care predomină 
cea ironică : 'articolaş, cărțulie, poezioard, broguricá, stu- 
denfas, profesoras, buzisoare, tinerel, ehefulet („A tras şi el 
un chefulet . ..”) ete. 

Intrind în alcătuirea unor adjective sau adverbe, citeva 
sufixe diminutivale exprimă o atitudine de apreciere afec- 
tivă : eurdfel, spălățică, frumuşel („E un băiat frumusel”, 
„Scrie frumusgel" J, subțirică ete. Aceeaşi atitudine carac- 
terizează si planul semantic al unor substantive derivate 
prin sufixe dimiuutivale : căsuță („Are si el căsuţa lui”), 
lefugoard, trebusoará (A tăcut o irebusoará bună azi”). 

“Mai ales in structura termenilor denumind unități tem- 
porale, sufixul potenteazá conținutul semantic al rădăcinii, 
contrazieindu-si propriul sens denotativ ; subiectul vorbi- 
tor apreciază afectiv, „satisfăcut”, o anumită durată tem- 
porală ; „Are de-acum vreo zece anisori” sau strecoară 
eufemistie o notă de ironic, rezultind si din funcția de 
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aproximare à sufixului : ,,Are vreo patruzeci de anigori"".. 
Cu această din urmă funcţie semantică, prezenţa sufixu- 
lui se împletește frecvent cu prezența altor elemente des- 
făşurind acelaşi sens: semiauxiliarul « trebui: |, Trebuie 
să aibă vreo patruzeci de'anigori" sau modul prezumtiv al 
verbului : „O fi avînd ceva anisori peste. . J^. BED Jeon- 
struirea substantivelor zi şi noapte cu sufixe diminutivale,. 
subiectul vorbitor reflectă lingvistie toată greutatea cu 
care s-a desfăşurat pentru el durata temporală cuprinsă. 
în planul lor semantic, subiectiv prelungită enorm : „N-a 
dormit toată nopticica", „Am lucrat la el toată ziulica". 

Prezenta sufixelor augmentative in struetura substan- 
tivelor este determinată cel mai adesea de o atitudine de- 
preciativă din partea subiectului vorbitor faţă de obiectul 
comunicării: mincu, prostalău, 'prostalan, prostalancă, 
báboi, lărănoi ete. Sufixele colective îşi depăşesc frecvent 
funetia obiectivă, ajungind să exprime concomitent şi 
superlativul cantităţii : cărtăraie, copehilăraie și o stare 
de nemulţumire : „Era o fumăraie  (apăruie ) TET 

Mai multe din prefixele exprimind iterativul sau super- 
lativul transmit totodatá (sau mai ales) si atitudinea su- 
bieetului vorbitor sau starea lui sufletească, de saturație- 
„cel mai freevent : „Am citit si răscitit, dar tot degeaba”, 
„Au tot dat si ei examene $i paraezamene", „Da am fost. 
pe la toti doctorii si paradoctorii”, „Dai cunoscut şi arhi- 
cunoscut”, si de nemulțumire : „Nu vor altceva decit să 
le dai si să le răsdai”. = ` | | | 

Mai liberă - de ' constringerile: normei, limba vorbită. 
extinde spontan, expresie a intervenţiei elementului afec- 
tiv, o serie de prefixe si la alţi termeni, evitati, de aceleaşi: 
prefixe, în limba scrisă : „Am auzit si răsauzat . . 2 L-am. 
dat si răsdat”, „S-a îmbătat? Las că-l decăt eu... ,. 
„A adormit? Îl dezadorm eu...” s.a.m.d. | 

Limbajul popular contine, în sistemul său lexical, un. 
număr însemnat de termeni compuși si este deschis creării 
permanente de noi termeni caracterizați: printr-un grad. 
ridicat; de expresivitate, generată fie de acţiunea funcţiei 
poetice (în terminologia plantelor, bolilor ete. : coada- 
goricelului, mucul-curcanului etc.), fie de acţiunea funcţiei. 
expresive, mai ales in legătură, cu atitudinea ironică a su- 
biectului vorbitor şi eu o trăsătură generali a psihologiei: 
populare, umorul: gură-cască, zgirie-brînză,.- papă-lapte,. 
vorbă-lungă; gură-spartă, mână-spartă. ete.. : i 
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Alţi termeni compuşi se subordonează direct unei anu- 
mite expresivităţi generale a limbii vorbite, care se con- 
cretizeazá în predominarea organizării prozodice a tex- 
tului, cînd interesează mai putin planul semantic — care 
poate rămîne necunoscut ambilor interlocutori — si mai 
mult planul expresiei, devenit in el însuşi esenţial prin 
sugerarea diferitelor stări afective: „Şi vii asa, nitam- 
nisam, Să-mi Spui că pleci...", „Ce mai tura-vura, ne 
imbrăcăm si venim si noi", „Era un ta!m^s-balmeg în casa 
aceea. ..”, ,Umbli toată ziua hai-hui..." ete, 


Nivelul sintactic 4 


Constituindu-se în spaţiu al realizării si manifestării 
mărcilor stilistice virtuale la nivelul categoriilor morfologice 
şi al termenilor si raporturilor lexicale, organizarea sintac- 
tică a textului, in interdependentá cu structura lui fone- 
lici si prozodică, se înscrie in expresivitatea stilistică a 
limbajului popular, pe care o şi generează, prin procedee 
specifice privind : 

— realizarea opoziției fundamentale afirmativ —nega- 
Ho | | 

— exprimarea modalităţii. sintactice ; 

— Structura $i dezvoltarea enunţurilor si raporturilor 
sintactice. 


Opoziția afirmativ — negativ 


În realizarea, opoziţiei sintactice afirmativ— negativ, des- 
Tásurarea in dialog a comunicării orale face posibilă Şi spe- 
cifică intrebuinfarea frecventă a adverbelor-fraze : da, nu. 

Prezenţa elementului subiectiv în desfásurarea actu- 
lui lingvistie determină o mare varietate prozodică in ar- 
ticularea acestor adverbe, neutre in sine, insofirea lor cu 
alte adverbe-expresie a modalităţii sintactice sau organi- 
zarea specifică, a enunfului. 

La nivel fonetic, intonatia, durata vocalelor sau inter- 
venfia unei proteze consonantice (ca in Mda!) reflectă 
un registru amplu de atitudini şi de stări afective ale su- 
biectului vorbitor: hotărire : »Da/", Au”, -arti- 
culate scurt, eventual cu o pronunțare intensă a consoa- 
nei; respingerea precipitată a spuselor in- 
terlocutorului care ar vrea să elucideze intrebarea : ,, No”, 
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repetat: „„No-no-no”; saristaceţie: prelungirea vo- 
„ealei ; „Da-a-a!”; respingerea. încărcată afectiv, 
mai ales în grup, a unei propuneri (eventual reto- 
rice) a interlocutorului : prelungirea în ecou a vocalei 4: 
5JNu-u-u-u P s.a m.d. Reluarea adverbului nu prin con- 
juncti; copulativă $i sugerează indiírátnieia' persoanei- 
obiect al comunicării, care rămîne “cu încăpăţinare pe o 
anumită poziţie : „I-am spus să vină și el, că e dorit acolo, 
dar el nu gi nu...” mn s | | | 

Adverbele de modalitate exprimă atitudinea de sigu- 
anii (cu diferite nuantári) a subiectului în legătură cu 
cele afirmate sau negate de el însuşi: „Fireste (sigur, 
bineînţeles, fără-ndoială ):cá da (nu), sau de îndoială (de 
asemenea, cu diferite nuanţări) : „Poate (probabil )'*. 
^ În legătură eu o mare varietate dé stări afective şi 
intelectuale, exprimarea negatiei se caracterizează printr-o 
mare diversitate de organizare a enunfurilor lingvistice. 
Predominante sint construcțiile  exelamative, de la sin- 
tagme nominale simple pini la propoziţii şi chiar fraze. 
Vorbitorul respinge în mod hotărit adevărul (,„neadevă-, 
rat") al spuselor interlocutorului: „Da? de unde?!" 
este surprins de afirmaţiile acestuia: „Doamne fereşte !", 
„Ferească Dumnezeu !”, infirmă categoric cele auzite de 
interlocutor de la'o altă persoană : „Nici vorbă !!”, are 
o atitudine de desconsiderare si scepticism izvorită dintr-o 
mai veche experienţă în legătură cu o a treia persoană : 
„Ti-ai găsit? !”, este ironic : „Ca mai ba să mai deie pe 
la şcoală”, descrie cu: nemulţunire tăcerea absolută in 
care s-a inchis la un moment dat persoana-obiect al comu- 
nicării narative: „EI, pace (să mai spună ceva)!..." 
samd. Sar | Mus. 

Foarte frecvent intervine in exprimarea sau aecentua- 
rea negatiei sau în anularea ei adverbul ba ; prin astfel de 
construcţii, subiectul vorbitor exprimă o negafie hotá- 
riti: „Eşti supărat pe mine ?/ Ba deloe.”, respinge spusele 
interlocutorului, fie în construcţii negative: „Tu ai luat 
artea de pe masă !/Ba nw", fie in construcţii pozitive : 
„Lu nici nu erai acolo.../ Ba da (eram)”, „Ai fost la 
teatru./ Pa la: cinema.”, refuză cu hotărire si iritare în- 
demnul subiectului interlocutor : „Pe rog să taci./ Ba n-am 
să tae deloc.” Respingind cel mai adesea o ipoteză negativă 
a interloeutorului.sau o întrebare neinerezátoare, construc- 
tia „Ba bine că nu !...” situează afirmaţia la un înalt 
grad. de certitudine. PL se alătură interogativa retorică. 
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„Cum să nu?!", Cu o accentuare deosebită a adverbului 
cum, aceeași propoziţie, interogativ-exelamativă, neagă 
ironie afirmaţia interlocutorului sau îi respinge dorința 
exprimată : „Îmi închipui că te-ai simţit foarte bine 
acolo ?/Cum să nu?!..,", o | 

Cind subiectul vorbitor este Nemulțumit de ferealiza- 
rea unei acţiuni de către persouna-obiect al comunicării, 
răspunsul său negativ la intrebarea interlocutorului este 
construit în baza expresiei interjecționale pe dracu sau 
pe naiba : Și (i l-a dat inapoi ?/Ei, pe dracu care acordă 
valoarea negativă chiar unei propoziții afirmative : „Si 
a venit asa cum ţi-a promis ?/A venit pe dracu (pe naiba ) !" 
Ca să fie mai convingător, subiectul vorbitor il ia ca mar- 
tor chiar pe interlocutorul Său, devenit subiect al^ unei 
propoziţii compáàrative : Owm nu te-ai dus tu, că niei 
măcar n-ai ştiut despre asta, tot aşa nu s-a dus el...” 

Negatia se exprimă alteori prin anteproză, prin propo- 
ziţii pozitive : „Mare lueru ai făcut 7, „Mare nevoie am 
eu de tine!", „Asta-mi mai lipsea acum! „Ti-ai si 
găsit omul!...", al căror caracter negativ rezultă din 
intonaţie,. | 
| A 
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Moduliiatea 


. Modalitatea este o categorie sintactică subiectivă prin in- 
săşi natura ei ; subiectul vorbitor Isi exprimi atitudinea faţă 
de realitatea despre care comunică lingvistic. Se exprimă 
prin mijloace fonetice, morfologice si sintactice. 

Instrumentul morfologie principal al modalității sin- 
tactice este modul verbal, intrebuintat, deopotrivă in lim- 
bajul. scris si în cel oral. Distincția dintre cele două va- 
riante ale limbii o descrie nici mai ales imperativul, Fără 
a lipsi cu. totul din limbajul seris, imperativul, ca şi (şi 
împreună cu) voeativul substantivul sau pronominal, este 
inainte de toate o partieularitate a dialogului oral. 

Mijloacele morfo-sintaetice de exprimare a modali- 
laf ii, Tárá.a lipsi din varianta scrisă cultivată a limbii na- 
tionale, sint caracteristice, in sine sau numai prin frec- 
ventá. limbajului oral. Astfel, srealul, exprimat. fie prin 
verbele de modalitate a [i sau a area: Era (eram) să 
alunece şi să ead", „Aveam să cat”, fie prin adverbe (sau 
locuţiuni adverbiale) : » Mai să-l dai jos", „Aproape să nu 
te recunosc”, „Cit pe ce să cad", are o frecvență cu mult 
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mai mare în limbajul oral. Explicaţia poate sta în faptul 
că actul comunicării lingvistice se desfăşoară într-un mo- 
ment mai. apropiat, temporal sau numai afectiv, de eve- 
nimentul ,irealizat”. Do | 

Aceeaşi frecvenţă predominantă eunoaste si potentia- 
lul, exprimat prin verbul a putea : ,,Puteai să-ţi rupi un 
picior... sau prin verbele a avea și « fi, întrebuințate 
în special in construcţii interogativ-retorice eu semnificaţie 
negativă, cînd vorbitorul vrea să-l convingă pe interlocu- 
tor de inexistenţa unei alte soluţii într-o anumită situaţie : 
„Ce era (aveam ) să fac? P. Ipoteza este convertită într-o 
atitudine de avertisment tot prin adverbul de modalitate 
poate, urmat de verbe a căror acţiune este situată într-un 
moment posterior “comunicării verbale: „Vezi, poale 
aluneci și cazi...", „Poate uiti si miine să aduci car- 
tea". | | 


Propozifii enunfiative -exclamative 


Dacă mijloacele morfologice si cele morfo-sintaetice de 
exprimare a modalităţii diferenţiază limbajul oral de cel 
seris mai mult din perspectiva frecvenţei, procedeele fone- 
tice, prozodice si sintactice sint prin ele înseși specifice 
limbajului” oral, mai ales prin permanenta lor împletire. 
Relaţiile de interdependentá dintre ele fae din caracterul 
exclamativ al propoziţiilor enunfiative sau interogative 
(afirmative sau negative) si din propoziţiile exclamative 
o caracteristică definitorie a comunicării orale. 

Pe lingă conţinutul semantie rezultind din ‘functia 
referențială a limbii, propozițiile cu caracter exelamativ 
exprimă si starea afectivă a subiectului vorbitor in mo- 
mentul vorbirii sau atitudinea lui faţă de interlocutor. 
Registrul de stări afective si atitudini este foarte amplu, 
iar dezvoltarea ácestora se întemeiază pe conţinutul se- 
mantie obiectiv al propoziţiilor, pe care, însă, uneori îl 
depăşeşte. Caracterul exelamativ al propoziţiilor este de- 
terminat de intonaţie, iar natura stării afective este suge- 
rată fie de sensul lexical al cite unui termen constitutiv, 
fie de sensul lexical si gramatical al verbului-predicat. 

Sensul lexical al cîte unui constituient are rol hotăritor 
în orientarea stării afective in propoziţiile enuntiative. 
În funcție de aceasta, intonatia exclamativă exprimă : 
extazul, admiraţia : „Ce zi minunată e azi ! sau nemultu- 
mirea acută: „Ce zi îngrozitoare-i azi t”, disperarea : 
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far vine după bani!" sau bucuria : „Vine din nou !", 
nostalgia după vremi sau evenimente trecute : „Ce fru- 
mos era atunci ^ sau retrăirea anticipată a bucuriei unor 
evenimente viitoare : „Ce frumos o să fie D plăcerea: 
y Strasnie mai e vinul ăsta !" sau dezgustul : ,,Ce pogireá 
de vin ne-au putut aduce !”, satisfacția răutăcioasă (sau 
numai fals răutăcioasă) : „Bine i-au mai făcut H’, indig- 
narea : „N-am mai pomenit aşa ceva/ , , ." s.a. m.l, 

În propoziţiile optative şi imperative, natura stărilor 
afective este cuprinsă si reflectată în primul rind in sensul 
gramatical (modal) al verbului-predicat, eventual in im- 
pletire eu cel lexical: Intonatia exelumativă este impusă 
de situarea diferitelor stări afective la un inalt grad ten- 
sional : ,,Ce-as mai veni şi eu cu voi !”, ,,Pleacă de aici !”. 

Intonatia exelamativă modifică topica si funcţia ele- 
mentelor lingvistice, in trecerea din plan paradigmatic 
in plan sintagmatie. Astfel, pronumele st adverbele intero- 
gative devin instrumente | exclamative fundamentale : 
„Ce frumos e azi !”, „Cum mai plingea m, concomitent 
cu o situare a însușirilor nominale sau verbale la superla- 
tivul absolut, Adverbele unde şi cînd exprimă, in construc- 
fii exclamative, surpriza : „Şi unde nu incepe-o ploaie !, 
„Cind colo, dau peste tine. . ."*. Conjunctia că, din element 
de subordonare, devine instrument al superlativului abso- 
lut marcat de o anumită stare afectivă : „Că hapsin mai 
eşti !". În realizarea acestei noi funcţii, este întărită de 
adverbul mai, care poate exprima şi singur superlativul : 
„Incet te mai misti, domnule !”. 

Un loe aparte il ocupă în limbajul oral structurile 
inrocalive (Sextil Puşeariu, Limba română, p. 115- -116), 
prin eare vorbitorul îşi exprimă indignarea, supirarea, 
amărăciunea : ,,Datá-te-ar Dumnezeu să te bată !”. Orga- 
nizarea acestor strueturi este, in general, aceeaşi : verb la 
optativ-potenţial reluat prin conjunctiv plus subiect 
exprimat prin substantiv denumind fiinţe mitice : „Trăs- 
ni-l-ar sfintul să-l trăsnească !". Cind subiectul este ex- 
primat prin substantivul noroc, starea afectivă a vorbi- 
torului poate fi si. de apreciere : „Ei, bată-te norocul să 
te bată !.,,. 


Propozifii interogative exclamative 


Dintre propoziţiile interogative, sint prin excelenţă 
marcate afectiv propoziţiile interogative retorice. Prin ele 
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vorbitorul nu cere, de fapt, informaţii despre vreun as- 
pect al realităţii, ci afirmă sau mai ales neagă ceva. Aceas- 
ta o face la modul interogativ, sau pentru că e. dominat 
de o anumită stare sufletească, sau pentru că vrea să im- 
pună interlocutorului un anumit punet de vedere, sau 
pentru că vrea să-l facă părtaş la o anumită modalitate 
de a considera problema in discuţie. | 

Subiectul vorbitor' este nemulţumit de o anumită; ati- 
tudine a interlocutorului şi-i face reproșuri : „Ai ţinut 
tu vreodată cont de toate astea? !?, ri áspunde. iritat, eu 
duritate la spusele lui: ;,De unde era să știu că vin chiar 
azi? I”, este ironic: „Cum să nu stie elce se întîmplă 
aici? Y, sau indignat si cere socoteală: „A fost cineva 
să-l ajute atunci n sau isi strigă doar indignarea : „li 
mai pomenit d-ta asa ceva? !”, „Dar nu ne infelesese m 
altfel?!” s.a.m.d. Interogatia retorică exprimă freevent 
o afirmatie: „Cum să nu-l cunosc ? P sau respinge o afir- 
matie > ori o îndoială a cas aa de nm „Cum să uit? Ns 
sau isi exprimă regretul : ;,,Sá nu rămin si eu cu el? w, 


| Interogativele directe exprimă starea sufletească u 
subiectului vorbitor sau atitudinea lui-faţă de conţinutul 
celor comunicate de interlocutor printr-o intonatie afec- 
tivă sec 'undari, care o modelează pe céa interogativá prin- 
cipală b. “Dominantă este, în aceste propoziţii, starea de 
uimire : „Îţi place aşa un tablou 27 eu care se împletește 
frecvent nemulțumirea : sti făcut tu asta?” sau, dimpo- 
trivá, satisfacția, bucuria : „Ai făcut tu asta?!” Între- 
barea poate conţine alteori o ameninţare : „Aga? !?, eind 
vocala finală se prelungeşte amenintátor : ,,Da-a-a ? 17, 
„Nu-u-u?”? sau serutítoare: ,Preeis?!??; Se exprimă, 
însă, si alte atitudini, îndoiala, de exemplu ; Ştiu eu ? ?". 
cind semantica propoziției poate tinde chiar spre neg gatie, 
mai ales dacă subiectul vorbitor nu pare chiar dispus să 
aceepte punctul de vedere al interlocutorului. 

Sint încărcate afectiv atit interogativele totale cit 
şi cele parțiale. La cele dintii, intonatia afectivă, intere- 
sează, in general, întreaga propoziţie si se desfăşoară eres- 
cendo : „Te-ai dus tu acolo ! intra Ar! puţine sint situaţiile, 
însă, cind accentul intonational se concentrează pe un 
anumit termen, expresie lingvistică a originii stării, de 
uimire, de exemplu. Acesta ocupă atunci o poziţie privile- 
giată in structura propoziției si determină o modificare a 
intonatiei secundare a propoziției, care poate .desereşte : 
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„Acolo te-ai dus ?". Cina accentul afectiv-intonationa? 
trebuie să cadă pe Subiect, acesta nu mai poate rămine 
subinteles si nici inclus în desinenta verbului-predieat, c 
în cazul interogativelor neutre, si se plusează după pre- 
dicat: „A făcut el asta Het 

La interogativele par(iale, energia dAntonationali se 
concenireazá pe adverbele sau pronumele interogative, 
de unde se propagă descrescendo , cu o eventuali nouă 
creștere pe final : „Unde L-ai văzut ?75 Cu cine si fost Roj 
„Cind s-a, intimplat asta ?”, 

Cind subiectul vorbitor nu se simte îndreptăţit să soli- 
cite ceva în mod imperativ, foloseşte propoziţia interosa- 
tivi în locul uneia imperative : „Îmi dai şi mie?", „Vrei 
Să mai citeşti o dată 2", 

O situaţie mai deosebită în exprimarea pe cale sintac- 
tică a modalităţii, o constituie propoziţiile in care se im- 
pletese pină la confundare caracterul interogativ eu cel 
exclamativ.sau (si) eu cel imperativ. Acestea, trecindu-si 
in umbră, aproape total conţinutul semantic denotativ,. 
derivind din sensul lexical al termenilor componenți si 
din cel gramatical al raporturilor sintactice în care aces- 
tia se cuprind, exprimă mai ireevent surpriza gi uimire 
vorbitorului la aflarea unei vesti cu totul iesitá din co- 
mun : Nu mai spune? !”, „Fugi de-aici?! „Ce spui? D 
„Ei, taci? ". Intensitatea, stării de minunare determină 
și intervenţia în propoziţie a unei interjecţii, care ocupă 
primul loe: „Bi, taci?!", „Ei, lasă-mă ?!, , T-auzi 7 
ete, 


Propoziţii exclamative 


Prin. propoziţii -exclamativ ^, subiectul vorbitor abso- 
lutizeazá componenta semantică subiectivă a mesajului ; 
el isi exprimă o anumită stare, reacţie la atitudinea inter- 
locutorului sau la o anumită realitate extralingvisticá. 
Starea tensională, mai ales de indignare, atinge gradul 
maxim de implicații, determinind mutatii fundamentale: 
in planul semantie, lexical si gramatical, al termenilor 
componenți şi al relațiilor dintre ei; lexical, termenii 
se inscriu într-un proces metaforic: ,Arzá-te-ar focul să 
te ardă 17, „Dormi! Dormire-ai somnul de veci P’ 

Expresie, in general, a stárii de indigare sau de amără- 
ciune : „Trăsni-l-ar sfintul să-l trăsnească !”, structurile 


61 


exclamative exprimă adesea si stări opuse, de satisfacție 
:şi apreciere : ,,Uita-te-ar relele să te uite !”. Chiar aceeaşi 
-frază poate să exprime, în funcţie de natura termenului 
nominal, de intonaţie si mai ales în legătură eu contextul 
situational al comunicării lingvistice, stări opuse: mul- 
3umire-nemultumire.: „Bată-te Dumnezeu să te bată”. 

“Intensitatea maximă a trăirii stărilor afective cure se 
“constituie în nucleul semantic al mesajului determină re- 
luarea aceluiaşi verb, la același mod (conjunctiv) : „Ei, 
batá-te norocul să te bată !". sau la potential-optativ (eu 
ordinea sintagmelor inversată) si conjunctiv : ,,Minca-te-ar 
pămîntul să te mănince !”,, l 


Unităţi sintactice 


„Dezvoltarea si structura enunturilor sintactice poartă 
amprenta caracterului dialogat, spontan al comunicării 
pe cale orală, eu interferența, în grade diferite, dar perma- 
mentă, a factorului afectiv. 

În: caracterul dialogat isi au originea enunturile sin- 
etice, neanalizabile, foarte frecvente, și organizarea elip- 
tică sau fragmentară a textului lingvistic. Caracterul spon- 
tan determină predominarea topicii subiective şi dezvol- 
tarea dezorganizată a textului. 


Enunţuri sintetice 


Frecvența ridicată a enunfurilor sintelice, numite si 
cuvinte-frază sau propoziții neanalizabile, este determinată, 
de fapt, deopotrivă de caracterul dialogat şi de caracterul 
spontan al limbajului oral. Gradul lor de expresivitate, 
însă, este. determinat de spontaneitatea actului lingvistic 
și: se manifestă in natura si structura lor... 

Adverbele-frazá da, nu, neutre în éle insesi, sint mar- 
eate subiectiv, prin realizarea lor fonetică sau/şi prozo- 
dick: Dea; ,Da-a?!"; Mda, Nu”. „Nuwu!”. 

Locuţiunile adverbiale funefionind ea enunfuri sinte- 
tice autonome, precum Ba bine că nu !", ,,Se-nfelege."', 
„Nici vorbă 17, „Mai incape vorbă”?! ete. poartă în ele 
înseşi şi o componentă subiectivă, expresie à atitudinii 
subiectului vorbitor faţă de mesajul pe care-l transmite. 
Gradul maxim de expresivitate, in sensul de revelare a 
mesajului, prin excelenţă subiectiv, il ating enunţurile 
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sintetice realizate prin interjectii, interogative : „Eiţ.. a 
apelative: ,Hei!", volitive: ,Ia!", „St US afective; 
„UTE !, „Vai !", apreciative : „Bravo !”. 

Unele interjecţii funcționează ca enunturi sintetice 
autonome numai în planul principal al textului lingvistie : 
»Hei!?, „Ei, ,St!?. Altele se intrebuinteazá atit in. 
planul principal : ,,Záu ?", cit si în planul secund, printr-o. 
relaţie de incidență, cînd interjecţia subiectivizează me- 
sajul întregului text lingvistic ; „Nu ştiu, záu, cum o să 
ieşim din iarna aceasta...", Și tu, său, puteai să fii 
mai blind...” 


Enunfuri brevilocvente '8 


În condiţiile desfăşurării spontane a comunicării orale, 
subiectul vorbitor recurge frecvent la texte concise, in ca- 
re „ideea nu se desfăşoară” (N. Dráganu) 1 discursiv, ci 
rămîne concentrată in planul semantic al unui singur ter- 
men sau al unui grup restrins de termeni, cu caracter de 
construcție fixă : singur eue, beat erilá ete., sau de model 
cu deosebire în structuri invocative : „Ce naiba (dracu, 
„Dumnezeu ) mai vrea si ăsta?”, „De ce naiba (dracu, 
Dumnezeu ) am venit eu âici?!”, „Cine naiba (dracu, 
Dumnezeu) a mai scornit si asta ?”. 

În afara structurilor lingvistice preexistente în planul 
paradigmatie al limbajului popular, pe baza sistemului de 
procedee stilistice cu care acestea se înscriu, subiectul vor- 
bitor dezvoltă in permanență (creind sau reereind) struc- 
turi sintactice breviloevente cu dezvoltarea unor enun- 
(uri nominale enunțiative : „Nici ciine, nici ogar”, „După 
citeva zile l-a apucat disperarea : nici tu casă, nici tu pric- 
teni”, „,Vorbă multă, sărăcia omului”, enuntiativ-excla- 
mative sau imperative : „Uşa !? (Închide usa !, "Nu ai 
inchis usa P), ,Gura!" (Taci din guri"), ,Vorba!" 
Lasă vorba '). 

În aceste enunţuri, predicatia, funcție esenţială pentru. 
desfășurarea comunicării lingvistice, este realizată prin 
intonafie, prin care se realizează totodată si componenta. 
subiectivă a mesajului : „Frumoasă figură, n-am ce spu- 
ne!...",Isteţbăiat!”,,,Nemnaipomenit !", ,,Formidabil !!*. 
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Enunfuri eliptice. .. 


Spre deosebire de enunturile breviloevente, enunfurile 
«liptice reprezintă expresia fragmentară a unei'gindiri 
complete. Subiectul vorbitor lasă la o: parte, neexprimat, 
ceea ce consideră de prisos pentru cantitatea de informaţii 
“pe care o are de transmis ; el are în vedere fie cadrul situa- 
tional, care suplineşte golurile pe care el le lasă in. expri- 
mare, fie cunoştinţele lingvistice şi culturale ale interlocu- 
torului. Enunţul interogativ ,,Da-ncotro aşa de dimi- 
neatí, Maria?" se poate lipsi de verbul-predicat intrucit 
actul de 'a merge este realizat chiar de. destinatarul 
textului lingvistic. Proverbul „Cine sapă groapa altuia... 
(eade singur in ea)" poate fi exprimat numai pe jumătate 
întrucât e considerat cunoscut de interlocutor. Construc- 
(iile eliptice reflectă, cel mai adesea, anumite stări afec- 
tive care fragmenteazá exprimarea. Suprimarea verbului 
zicerii, de exemplu, în reluarea interogativ-retorică a spu- 
selor interlocutorului poate fi expresia unei stări de indig- 
nare :,,— Tu nu vorbi, căi n-ai. fost acolo!.../-— Cum 
m-am fost ?". Lăsarea neexprimată a termenului al doilea 

din structura proverbelor face din enunţ expresia indirectă, 
sugestivă, într-un sens larg, metaforică, a atitudinii su- 
bieetului vorbitor faţă de conţinutul obiectiv al mesaju- 
lui. Prin. „Cine sapă groapa altuia...", pe baza unor 
principii morale, subiectul vorbitor sau avertizează ast- 
pra posibilelor consecințe în desfășurarea unei anumite 
acţiuni, sau apreciază pozitiv eşuarea, in cele din urmă, 
a acestei acţiuni sau a autorului ci. | 

Tn legătură cu starea afectivă a subiectului vorbitor 
si cu spontaneitatea comunicării pe cale orală, elipsa pro- 
voacă adesea „„dezorganizarea” enunfului. Fenomenul se 
petrece mai cu seamă cind se asociază într-o acceaşi frază 
propoziţii analizabile si propoziţii neanalizabile : Nici 
de la voi n-a fost nimeni ?/— Ba de la noi da”, sau cind se 
reproduce, în vorbire directă legată, fraza unei terţe per- 
soane, fără întrebuinţarea verbului zicerii,. însă : „S-a 
repezit la mine că de ce nu poate pleca și el”, „Eu am încer- 
cat să-l liniştese, dar el că nu, că niei nu vrea să audă, 
„că să-l due imediat acolo”. 

Sint rezultatul unor elipse cele mai multe din mijloa- 
„cele marcate subiectiv de exprimare a opoziţiei sintaetice 
afirmativ —negativ. Sintagma „Nici vorbă?” este frag- 
mentul” lingvistic realizat dintr-un enunţ gindit în între- 
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gime de subiectul vorbitor, care nu mai reia, insă, părțile 
comune eu fraza interlocutorului : „$i spui că poti face 
tu asta ?/ — Nici vorbă (cá pot face asta eu)". Si tot asa, 
Da cum”, sau „Dă eum să nu” sint fragmentele unui 
enunț precum „Da” cum să nu ştia cine e fata asta? !”, 
gindit ea răspuns la întrebarea „Şi adică tu ştii cine e 
fata asta?! | | | 

In exprimarea modalităţii sintactice, subiectul vorbi- 
tor, fără să mai reia fraza interlocutorului, situează con- 
ţinutul acesteia, prin intrebuintarea doar a instrumentului 
modal (un adverb sau o locuţiune adverbială de modali- 
tate), sub semnul probabilității, ipotezei etc.: "Vine si 
Mircea miine?/ — Probabil (Poate )".. Cind modalitatea 
se exprimă prin verbe subiective (dar nu semiauxiliare), 
subiectul vorbitor fragmenteazá adesea enunţul imediat 
după conjuneţia de subordonare, iur aceasta se solidari- 
zeuzi fonetic eu verbul regent : „O fi ştiind êl ceva... 
[— Cred e& [(Urecă) stie el ceva ].” Aşa trebuie să fi luat 
naştere adverbele parcă (< pare că), pisănică ( « pe sem- 
ne că), mătincă (< mă tem că), | ; 

“Aceste din urmă structuri eliptice se apropie de enun- 
furile marcate de subtnfelegere. ma 


- Subînţelegerea 

Desfăşurarea în dialog a comunicării orale, în prezenţa 
ambilor protagonisti care isi alternează rolurile, asigură 
enunfului global continuitate semantică prin articularea 
replicilor individuale care, in sine, reprezintă enunţuri 
fragmentare ; subiectul vorbitor nu mai repetă termenii 
exprimafi deja de interlocutor sau de el însuşi intr-o re- 
plică anterioară. Fenomenul caracterizează mai ales fra- 
zele prin care subiectul vorbitor răspunde unor enunturi 
interogative, parţiale : — „Cint pleci la mare ?/— Miine.” 

Subinfelegerea poate trece — si a trecut în limbajul 
popular — într-o “serie de sintagme relativ fixe, marcate 
subiectiv, care pot fi asimilate elipsei. Construcţiile carac- 
terizează în special sintaxa frazei ; propoziţiile subordonate 
rămin neexprimate: cind predicatul lor ar fi fost realizat 
prin același verb ea și predicatul din regentă: „Las să 
plătească, că are de unde (plăti)”, ,,As merge si eu la film 
dar n-am cu cine (merge). |. | 

Cind o anumită stare afectivă impune neexprimarea 
,Obieetului" care a cauzat-o : „Să ştii că... (el)”, „Doar 
n-o fi... (Mircea)?!”, subinfelegerea devine suspensie. 
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Sintaxă mixtă | 


“în limbajul oral, mesajul se constituie si se comunică 
prin împletirea elementelor de limbaj verbal cu elemente 
de limbaj. neverbal, într-un fenomen de sintaxă miatá 79. 

Fiind plasați în chiar cadrul situational, unul in pre- 
zenta celuilalt si fiind, cel mai adesea, în contact imediat 
cu obiectele” realităţii despre care urmează că comunice, 
protagoniștii îmbină in permanență limbajul sonor arti- 
culat cu limbajul vizual, cinetic : privire, suris, mimică, 
gestică éte., ceea ce are. consecinţe asupra, aetualizării sem- 
nelor lingvi stice în context. Indiearea cinetică a. unui 
obiect, de. exemplu, face superfluă exprimarea lui lingvis- 
ticá printr-un termen-complement. În felul. acesta, verbul 
sau interjectis tranzitivă, se pot construi fără complement 
direct =, Pine (cartea) !”, „Poftim (revista) !?.. Privirea 
cadrului situaţional de către amindoi protagoniștii acordă 
sens exact (sau numai aproximativ). enunţurilor sintetice : 
„Da(Nu)”, care nu mai sînt replici ale subiectului vorbitor 
la propoziţii interogative totale, ‘realizate lingvistice de 
interlocutor, ei la o comunicare desfăşurată prin interme- 
diul privirii „interogative” a, interlocutorului : ,,Sá-1 pun 
aici ? / — Da/Nu)”. Aceleaşi: fraze neanalizabile pot fi 
provocate de urmărirea, de către subiectul vorbitor acom- 
portării interlocutorului: „Nu! (;Nu-l pune acolo !' ; 
subiectul vorbitor a urmărit cum acţionează interloc a 
torul) sau ,,Nwww 1? CNu-l arunca ! sau "Nu te: așeza ! 
sau altceva...; subiectul vorbitor vrea să-l oprească pe 
interlocutor de la săvîrşirea unei acţiuni). În aceleași con- 
ditii se pot exprima lingvistic şi numai elementele circum- 
stanţiale : „Mai jos" (subiectul vorbitor dă indicaţii inter- 
locutorului despre aşezarea unui tablou), sau chiar numai 
instrumente categoriale ;. pentru exprimarea aspectului, 
de: exemplu + „Încă > (subiectul vorbitor cere. interlocu- 
torului să continue: acțiunea pe care o desfăşoară : „Mai 
urcă încă putin ", „Mai pune încă: o cantitate” ete.). În 
funcţie și de intonaţie, elementul lingvistic sugerează sta- 
rea afectivă sau atitudinea subiectului î în legătură cu reali- 
tatea extralingvistică, neexprimată, lingvistic :, „I ar? 
(vorbitorul este nemulţumit : Iar vine Astat” 2» plar să 
mă duc?”, „Iar ai venit?”). 
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Repetijia si tautologia 


În legătură cu predominarea caracterului concret al 
reprezentării „lumii” extralingvistice în dinamica internă 
a planului semantic al textului lingvistic, în planul para- 
digmatie al limbajului popular s-au acumulat în timp sem- 
ne lingvistice complexe, realizate prin repetarea termenu- 
lui de bază. Locuţiunile astfel alcătuite se caracterizează 
printr-o anumită organizare ritmică, subordonată compo- 
nentei estetice a expresivităţii limbajului popular: din 
vreme-n vreme, din loc în loc, din ce în ce, din cînd în 
cînd. Unele locuţiuni astfel constituite se caracterizează 
$i prin capacitatea de a exprima sau sugera si atitudinea 
sau aprecierile subiectului vorbitor în legătură cu lumea” 
extralingvistică : ironia: nici préa prea, nici foarte foarte, 
care mai de care, cite și mai cite, nedeterminarea : cine 
stie cine, cine stie ce ete. 

Mijloc important de constituire a unor semne lingvis- 
tice şi de exprimare a unor sensuri gramaticale, repetiţia 
se cuprinde în sistemul de procedee stilistice specifice 
limbajului popular, prin care se potenţează planul seman- 
tie al termenului reluat prin dezvoltarea concomitent si 
a componentei semantice subiective a mesajului, ca ex- 
presie a participării afective a subiectului vorbitor la re- 
flectarea lingvistică a realităţii extralingvistice. 

In strinsă legătură cu specificul stării afective, repeti- 
ţia se impleteste uneori cu fenomenul diminutivării ter- 
menului reluat: sau eu dezvoltarea unei relaţii sintactice 
de subordonare, mai ales, dar numai în planul expresiei, 
In telul acesta, inscriindu-se în expresivitatea limbajului 
popular, primese amprenta unor stări afective (tandreţe, 
compasiune, părere. de rău, nemulţumire ete.) sau a unor 
atitudini variate (apreciere, admiraţie, ironie ete.) : 

— superlativul unei însuşiri, exprimată adjectivul, 
substantival sau prin numeral: „Bra gol-goluf", Stă 
singur-singurel în toată casa", „L-a făcut bucdfi-bucdfele", 
„Se crede desteptul degtepfilor", „O să vedeţi minunea 
minunilor” „Sint toţi oameni unu $i unu” ete. ; 

„— intensitatea unei stări: „Cind am ajuns acasă, 
rău si rău, de nu má mai puteam mişca”, ,0f-of-of '", 
,Vai-vai-vai P, „Vai de mine și de mine I, „Vaide noi 
st de noi ete. | 

— intensitatea şi durata unor acţiuni sau stări : ,,Plouá 
$i plouă de parc-ar veni: potopul”, „Si plinge. și plinge 
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de crezi că cine știe ce mare: nenorocire i S-a intimpigt * 
ete. ; 3 

o — - continuitatea, succesiuiiea & sau regularitatea, in des- 
tăşurarea unor, acţiuni : „Aprinde țigară “de lä Tigará", 
„Mă due pe la ei săptămînă de săptănin, „Pace zb de zi 
același Tueru?, „Vestea s-a transmis din om fm om?" ete; 


.. — totalitatea sferei de cuprindere a unei actiuni : 
Au luat, stradă eu stradă”, Au cercetat casă cu casă” 
ete.; 


— superlativul cantitativ.: y, WYA: veneau: sute si sule 
de oameni”, „Era. lumea de. pe. lume”, m lume peste 
lume”, „Venea de :peste tot șiruri-giruri” 


< = absolutul -precedenţei : .„Întii | gi- nii să-mi spui 
unde-ai fost”? 5. 


— absolutul -megajiot sau reda Ai tăcut tu 
asta T — Nu-nu (Da-da 1) ete. 

Prin reluarea adverbului de: aspect mat sau «proape, 
se accentuează iminenta producerii unei acţiuni : sy Mai- 
mai să ead", p Diabet PORE să nu-mi: dau seama că 
esti tu” ete. j 
În mod frecvent, repetiţia devine semnificativă în sine ; 
“exprimă mai mult (său exclusiv) starea afectivă sau átitu- 
dinea, subiectului vorbitor: —— 

— taudreto : Să vii repede-repejor, air 

— repros si amenințate : »sLasd-lagi, c-ai să vezi iu 
„cote: aşteaptă ! D? Pi ezi, vezi, pone. vin la tine !?, ,Báiete, 
Văiele, se vede că fid prea bine..." „c Hai, hai că mă 
M dli ete. ; 

— indiferența: : Dacă vrei să vii, bine de bine, dacă 
VIN S MT 

— verábdarea sau concesia : y Bine-hine treci mai de- 
parte ! La s p Bine, bine, lasă asta 1..." ; 

2 neniljümirea ; „Off! ! doamne-doamne, c că greu nai 
merge P; - 

— wifiirea : : „Mamă, mamă, ce de lume ! 


— intensitatea, trăirii afective a. unor ian aies 4,06 
nenorocire! Ce nenorocire!” ; 


— intensitatea unei botigon : „Odală ; si odată tot 
ai Să vii”; 


| LA sb ul admir: iei : 330 carte eu “totul $i cu 
totul excepţională”. 
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. Prin repetiţie, alteori, subiectul vorbitor vrea să atragă 
atenţia interlocutorului asupra unor elemente din reali- 
tate : „ Tramvaiul, domnule, tramvaiul !", » Usa, ei, ugad”, 
reliefeazá pentru el semantica, de adincime, accentuat, su- 
biectivă, a unor componente lingvistice : „Doi ani, dom- 
nule, doi ani am stat acolo.” sau îi respinge cu precipitare 
ori indignat spusele: „Nu-nu-na! nu. schimba discu- 
tia !*. | ** ` y 

Caracterizate prin predominarea stării afective, mai 
ales de indignare, imprecatiile sint construite în baza unor 
repetiții verbale : ,„Mînca-l-ar pămintul să-l mănince!” 


* 


Cind. termenii care, se repetă desfăşoară, priu funcții 
sintactice diferite, un raport semantic de identificare, re- 
petiția trece in tautologie. | i n | I 

tezultind. dintr-o necesitate „afectivă de subliniere a 
unui numit component.al mesajului verbal pe care subiec- 
tul vorbitor il are de transmis, forma cea mai frecventă de. 
tantologie o “constituie reluarea subiectului în functie de 
nume. predicativ : Nu-i. nimie de tăcut: legea-i lege și 
gata!?.. Prin această subliniere, vorbitorul este. ironic-dis- 
preţuitor : . „Obraznicu-i tot. obraznic”, ;, Prostu-i prost 
$i n-ai ce-i face”, ferm în convingeri si atitudini : „„Seoala-i 
școală, $i nu se mai discută”, „La mine cuvintu-i citeint??, 
, Viafa-i viată şi literatura Literatură”. | 

În afara raportului” subiect — predicat, desfășurat si Ia 
nivel de frază: ,,Ce-i minciună e minciună, degeaba vrei 
tu s-o întorci acum”, „Sînt si eu cum sînt, ce vrei ? !*, 
tautologia ia $i forma altor raporturi sintactice : | 

— de referinţă (foarte frecvent): ,,De beat se vede cit 
de colo că ești beat”, „De vorbit ag vorbi eu, dar nu ştiu 
cum să încep” etc.; | (ias 

., ~de scop; cînd, de fapt, relaţia nu e de finalitate ; 
prin tautologie, subiectul vorbitor subliniează ironic des- 
füsurarea in gol a unei activităţi, mai ales a actului lingvis- 
tie: j,Vorbesti ea să vorbesti” sau »Vorbegti ca să nu 
taci” (tautologie semantică); | | 

, 7 de timp; mái ales, iritat, subiectul vorbitor isi afir- 
má seriozitatea absolută în desfásurarea activităţilor abor- 
date: „Eu cind fac o treabă o fac” „Apoi el cind scrie 
&crie...", își exprimă opţiunea afectivă pentru situarea 
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fiecărui eveniment in propria-i matcă : „Apoi ştiu că 
înainte vreme, cînd era iarnă era iarnă”, „Acolo, cînd e 
frig, apoi e frig”; T T. Worm a | 

^ —prin reluarea verbului-predicat din regentă într-o 
completivá directă, subiectul vorbitor lasă în nedetermi- 
nat unele" date ale realităţii : „A făcut ce-a făcut si a cig- 
tigat”, tinzind să-l domine pe interlocutor printr-o ati- 
tudine insinuantă : „Știu eu ee ştiu... e. M 


Relaţii sintactice 


Caracterul concret al limbajului popular $i spontanei- 
tatea comunicării orale îşi lasă amprentă asupra naturii 
relaţiilor sintactice şi asupra raportului dintre planul expre- 
siei şi planul lor semantic. | 

"Raporturile de subordonare rămîn in mod frecvent 
implicite, în' planul semantic al textului, fiind dominate ` 
de raporturile de coordonare (si mai ales de coordonarea 
copulativă), care le „înlocuiese”. Astfel, în enunţul ,, Dacă 
s-a întîmpla si nu-i găsi pe nimeni, să te întorci imediat”, 
între s-a întâmpla gi nu-i găsi pe nimeni, in plan semantic 
trebuie intuitá o relaţie de interdependentá predicat—su-- 
biect, relaţie mascată in planul expresiei gramaticale de 
o relaţie de coordonare copulativá. In enunturile „Te duci 
şi-i arăţi şi-i tot degeaba”, „Mă vezi că nu mai pot de. 
obosită si niei nu-ţi trece prin gind să-mi dai o mînă de 
ajutor", relaţia de coordonare maschează un raport se- 
mantie concesiv. Enunţul ,,Eu mă omor cu un milion de 
treburi, si el stă şi se uiti" contine în plan semantic o 
relaţie de opoziţie ş.a.m.d. : Construite astfel, enunţurile 
se înscriu în expresivitatea generală a limbajului popular 
prin caracterul lor accentuat subiectiv. | 

Cind se exprimă gramatical, relaţiile de subordonare 
se caracterizează prin elemente specifice, unele mareind 
textul din perspectiva componentei subiective a mesaju- 
lui : [a5'ed, plus. cá, măcar cd, de vreme ce $.a. Unele ele- 
nente de relaţie, cum sint conjunctiile că și de, marchează 
textul din perspectiva acţiunii funcţiilor poetică $i expre- 
sivá. Astfel, conjunctia că funcţionează. ca instrument al 
propozifillor enuntiative exclamative. $i ca. element de 
asigurare a echilibrului ritmic al enunfului :, „Că rău mai 
eşti |..." Conjuncţia de reliefeazá conținutul semantic 
al enunfului dominat de. modul potential-optativ al ver- 
bului-predieat : „„De-ar veni odată vara !.. ." QOonjunc- 
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tiei de; se alătură uneori, în sensibilizarea stării subiectu- 
lui vorbitor, adverbele măcar sau numai: „Măcar de-ar 
veni și el!...", „Numai de-ar trece mai repede !...” 


Raporturile de subordonare sint in mod frecvent poli- 
semantice ; în planul lor semantic coexistă mai multe ca- 
tegorii de informatii pObiective”, situate într-o anumită 
perspectivă subiectivă. Coexistă cel mai frecvent, i în simul- 
taneitate, circumstanțele de condiție si cauză : n Dacă tot 
ai pus problema, hai să discutăm !”, timp şi cauză : „Cum 
de-abia am Ag cînd eu sînt aici de mai bine de o jumá- 
tate de oră? ! ...", cauză şi scop: „La ce să mai fi rămas 
acolo ? I 

„Sub presiunea, stării afective a subiectului vorbitor, 
ponia termenilor (propozitionali) inserisi in destăşurarea 
relaţiei sin tactice este inversatá : „C 'Ind am dus-o prima 
dată la mare nu avea mai mult de trei oni". Rásturnarea 
relației logice din planul semantic al raportului temporal, 
prin cînd inve) 73.2, este determinată cel mai adesea de 
intervenţia unui factor surpriză care, trecînd în planul se- 
mantie al regentei ,,reale?, ii marchează stilistic planul 
expresiei prin asocierea adverbului relativ cînd cu adverbul 
deodată : „Mergeam asa fără ţintă, cind deodată îl zăresc 
pe Andrei"! sau eu sintagmele adverbiale numai ce, numai 
iacá (ce) :.,, Státea liniştit în cerdacul casei, cind numai 
ce aude un țipăt ascuțit! igu 
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Chio cero spontan: al comunicării orale și, în logktunt 
cu aceasta, intervenţia liberă a elementului afectiv, de- 
termină o mare libertate sintactică în organizarea textu- 
lui. Între linearitatea expresiei sintactice şi dezvoltarea 
planului semantic se instituie o accentuată stare tensio- 
nală în care-şi au originea anacolalul, dislocarea | sintac- 
lică și relaţia de incidență, „liguri” sintactice cu diferite 
grade: de: interdependentiü între ele. Cauza dislocării. sin- 
tactice se, află adesea în intervenția planului incidenfei 
în planul. prim, obiectiv, al comunicării lingvistice iar 
cauza anacolutului stă frecvent in dislocarea sintactică, 

n acelaşi. timp, intervenţia factorului afectiv răstoarnă 
em D obişnuită, obiectivă, „logică”, a termenilor func- 
tionali din structura textului lingvistic, determinind dezor- 
ganizarea acestuia printr-o topică subiectivă, expresivă. 


TI 


Relaţia de incidenţă 


În comunicarea orală, fraza este mereu întreruptă de 
interjectii, cuvinte si construcții exclamative, invocative 
construcţii şi propoziţii incidente. | 

Prin construcţii şi propoziţii incidente. (exclamative, 
invocative ete., înscrise, prin relația de incidență, în enun- 
turi complexe, „profund impresioniste"), subiectul vor- 
bitor își exprimă starea: sa afectivă $i atitudinea faţă de 
obiectul comunicării : ,,A căzut, fir-ar să fie, şi s-a spart", 
„Am ajuns, din păcate, mult prea. tirziu”, „„Neobrăzatul 
de Mihai, că alifel nu-i pot spune, s-a repezit la ea.. ali 
„Vine, fără îndoială, şi Doinà", „Mihai s-a supărat — $‘ 
pe bună dreptate — că nu i-ati ținut şi lui un loc lingă voi", 
completează enunţul cu date noi : „Și după ce i-am dat 
„două sute de lei — că asta am uitat (uitasem ) să-ți spun, 
"că mi-a cerul $i bani — dus a fost”, restabileste contacte 
comune cu interlocutorul, intr-un anumit sector al expe- 
rienfei de viaţă sau al cunoaşterii ; „Și m-a bătut aşa la 
cap trei zile, că tà îl ştii cum. $i. el, incit n-am avut ce face 
„şi lam dat-o” sau verifici (prin fune(ia fatică a limbii) 
menţinerea sau. calitatea contactului lingvistic cu destina- 
tarul: „S-a umilit, mă-ntelegi?, s-a umilit pină-ntr-atit 
„că nu mai dădea nici el singur doi bani pe eI. Propoziliile 
 interogative, rezultind din acţiunea functiei fatice a limbii, 
devin frecvent simple ticuri verbale: „A trebuit, nu-i 
așa, să fac cum a spus el". dvd 
in dimensiunea narativă a dialogului oral, in reprodu- 
cerea unei convorbiri anterioare, subiectul vorbitor ru pe 
“adesea firul. narării prin. introducerea verbului zieerii : 
„Nu pot, zice, Sá merg: cu tinc...” „Eu, domnule, zic, 
. nu. pot proecda. ca ceilalţi . . J', verb devenit, de aseme- 
nea, in mod frecvent, tie verbal: „Plec, zice, $i: nu mi 
mai întore zice, niciodată aici, zice”, | 
| În comunicarea: orală, subiectul vorbitor acordă pre- 
ferintă frazelor scurte, frecvenţa ridicată a acestora derivă 
„din desfásurarea dialogată a actului lingvistic. ind inter- 
vine, însă, în dialog cu texte narative, el desfăşoară fraze 
mai ample, în care se împletesc mai multe planuri, án func- 
ţie de' diverse stratificiri şi ramificări ale datelor scoase 
din amintire : „Cind m-am dus eu la el, cred că era într-o 
joi sau poate simbătă, uite c ă nu-mi ma i amin- 
tesc exact, else pregătea de plecare”. 
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Frazele incidente care provoacă dislocarea pot rămine 
în planul obiectiv al comunicării, chiar dacă desfășoară 
un plan secund, paralel cu cel principal, cu care începe enun- 
ful : „Cărţile pe care ti le-am dat mai demult, sper că 
n-ai uitat de ele, te rog să mi le aduci miine la facultate”, 
sau trec într-un plan subiectiv, al exprimării atitudinii 
afective faţă de conţinutul comunicat : „lar am alunecat, 
fir-ar' să fie de polei, de era să-mi rup un picior”, 


Anacolutul 


Intervenţia rapidă, scăpată de sub control, a stărilor 
alective ale subiectului vorbitor, depăşeşte adesea ritmul 
de inehegare a frazelor, ceca ce Wice la întreruperea orga- 
nizării sintactice cu care se incepe textul si continuarea lui 
intr-o altă organizare, impusă de noia perspectivă din 
care este reflectată lingvistic realitatea : „Cine-o fi făcut 
asta, am să i-o plătese eu cu virt şi indesat P", — 

'ele mai frecvente sint construcţiile eu subiect suspen- 
dat (nominativum pendens ) si cele provocate de pronu- 
mele relative cine sau care. | 

Sub imperiul unor stări afective sau datorită dislocirii 
sintactice (cel mai adesea provocată tot de o stare afec- 
tivi), subiectul vorbitor lasă suspendat pronumele. sau 
substantivul— subiect, dezvoltind propoziției apoi o altă 
relație subiect-predicat; sau, eventual, lăsînd predicatul 
(verb impersonal) fără subiect: „Ju, numai cit má gin- 
dese la cele intimplate, şi-mi vine să intru în pümint de 
ruşine”, „Mama, cind m-a văzut intrind pe usi, mai că 
nu -i venea să-și creadă ochilor”. 

Pronumele relativ eine sau care, concomitent cu rolul 
lor în frază, de elemente de relaţie, dezvoltă si diferite 
fun etii sintactice în propoziţia în care se include. Subiec- 
tul vorbitor îşi construiește fraza în legătură doar cu func- 
tia pronumelui în propoziţia subordonată (de obicei su- 
biec tivă sau completivă, directă sau indirectă), fără a mai 
ține seama şi de funcţia sintactică à propoziției pe care o 
introduce și care ar trebui să-i modifice forma cazuală 
(sin tetică sau prepozitionali); „Care-a făcut asta să nu-i 
mai aud pașii pe aici P, „Cine fi-u mai spune așa ceva 
să-l trimiti imediat la: mine”. : 

În fraze mai ample, cu mai multe subordonate, eu pro- 
poziții sau mai ales construcții gerunziale (sau infiniti- 
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vale) intercalate, subiectul, vorbitor ezită în aadapta” 
pronumele relativ, cind la funcţia sintactică din construc- 
ţia intercalatá : „Nu-i el băiatul căruia, aflându-i numele, 
m-ai. trimis ieri la taică-su 2”, cînd la. funcția sintactică 
din propoziţia următoare celei intercalate : „Nu-i el omul 
care să poţi spune că nu-şi ține. cuvintul” 

încă mai frecvente: sînt frazele in care anacolutul.se 
constituie din apariţia unei discontinuități la nivelul cate- 
goriilor gramaticale de persoană si număr din punctul de 
vedere al subiectului : „Şi cînd ajung acasă, apue á-te, 
băiete, de treabă!”, „După ce a dat colţul, mai ia-i 
urma dacă poți”. 


Topică subiectivă 


“Atât anacolutul cit si dislocarea sintactică se află adesea 
în relaţii de interdependentá cu modificarea ordinii obiec- 
dive a constituientilor unei propoziţii. sau fraze. Astfel, 
datorită conţinutului afectiv cu care o încarcă subiectul 
vorbitor, propoziţia atributivă din fraza : „Să nu-l mai 
văd pe aici pe cel care umblă cu asemenea minciuni P", 
uşor modificati, ocupă locul întîi în frază, concomitent 
cu o dezorganizare, prin anacolut, a enun(ului : :,,Cine 
umblă cu asemenea minciuni să nu-l mai văd pe-aici 1”. 

În limba română, datorită, intre altele, si flexiunii sin- 
tetice mai accentuate, ordinea cuvintelor in propoziţii şi a 
propoziţiilor in fraze este mai liberă decit in alte limbi. 
Bxistă, totuşi, o:topicá.,, neutri, obiectivă”, care reflectă, 
în planul expresiei, o ordine logică a elementelor alcătui- 
toare în plan semantic, implicînd trecerea de la cunoscut 
la necunoscut, de la regent la subordonat. Intervenţia fac- 
torului. afectiv răstoarnă această succesiune, impunind 
ordinea pereeperii subiective a lumii. 


.. Rezultind din predominarea. factorului afectiv asupra 
‘celui intelectual, topica subiectivă se află aproape in per- 
manenţă împletită cu diverse alte elemente prin. care. se 
desfăşoară modalitatea sintactică : intonafia, . accentul, 
prelungiri de vocale etc. În acest cadru, frazele exclama- 
tive și construcțiile nominale (derivind din brevilocvență 


sau elipsă) sînt structuri pentru. care răsturnarea topicii 
"obiective este o caracteristică definitorie. . meer 

în perceperea afectivă a „obiectelor” realităţii, subiec- 
tul: vorbitor retine anumite însuşiri. ale acestora, pe care 


le: propune ca esenţiale, in comunicare, fie prin atribut, 
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„fie prin nume predicativ antepus substantivului (pronume- 
lui) care. defineşte ,,substanta" obiectelor : „Înalt mai e 
băiatul acesta !”, ,,Stragnie vin ne-ai adus în seara aceea l”. 
Prin intonatie, accent, prelungirea vocalei accentuate, 
„apoi, subiectul vorbitor îşi exprimă admiraţia : ,,Deeghe- 
fat copil !"', nerăbdarea : „Departe mai e cabana asta 1”, 
ironia : „Mare lucru ai făcut !”, indignarea : ,, Ticălos mai 
e vărul acesta al tiu", „Al dracului om mai eşti!” 
În interpretarea afectivă a raporturilor dintre „obiec- 
tele? realităţii, obiectul căruia i sé circumscrie o actiune 
(fie că iuncţionează gramatical ca subiect fie că functio- 
„nează ca un complement) sau împrejurările în care aceasta 
se desfăşoară devin fundamentale, iar termenii prin care 
se exprimă primese relief stilistic si prin ocuparea unei 
poziţii privilegiate (fie prin ordinea în sine, fie prin rástur- 
narea topicii neutre) în planul sintagmatic al enuntului 
lingvistic. ERT Rs Pi | 
Complementul direct, sau indirect, cel sociativ sau cel 
de, agent „preced verbul regent, cind acţiunea acestuia, 
cunoscută anterior, este neimportantă, sub aspect; afectiv, 
pentru vorbitor; pe acesta îl bucură sau nemultumeste, 
îl interesează, obiectul asupra căruia, se răsfringe actiu- 
nea : ,Poftim, mere ai vrut, mere ti-am: cumpărat”, re- 
zultatul acţiunii : „Epigrame a pretins, epigrame i-am fă- 
cut", persoana în favoarea sau defavoarea căreia acţiu- 
nea se desfăşoară ::,,Lui Dan i-ai dat-o, de la Dan ia-o !, 
persoana care a săvirşit o acţiune : „Ba de Mihai a fost 
bătut, nu de Ion” sau care s-a asociat subiectului : ,,Asa- 
dar, cu Dana pierzi tu serile?!” ete. | 
„Datorită aceleiaşi orientări a interesului afectiv al vor- 
bitorului,  „subiectul-obiect” ?* al verbelor impersonale 
relative, care în comunicarea neutră urmează verbului- 
predicat: „Îmi trebuie o carte de fizică”, „Nu s-a intim- 
plat nimic”, trece acum pe primul loc : „Nimic nu-ţi mai 
place de la o vreme”, „Bani imi trebuie, nu vorbe”, 
„Cera s-a întîmplat cu el, nu se poate, prea rămine mereu 
pe ginduri” ete. Aceeaşi schimbare de poziţie realizează 
„subiectul-obiect” al verbelor personale întrebuințate 
impersonal, prin diateza pasivă exprimată cu ajutorul 
pronumelui reflexiv : „Multe lucruri urîte se spun despre 
tine.. EN | i mil | 
Cînd este preocupat de împrejurările desfășurării unor 
acțiuni, subiectul vorbitor marchează stilistic, prin poziţie 
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şi intonaţie, termenii care dezvoltă sintactic funcții cir- 
cumstantiale : „De rușine pling, dacă vrei să ştii, nu de 
altceva”, ,,Prin apă a trecut, auzi, prin apa aceea înghe- 
tatà”, „După lemne m-am dus atunci, să ştii, nu după 
altceva”, » Totdeauna mi-ai răspuns urit”? ş.a.m.d. 
"Trecerea în prim-plan a complementelor sau a circum- 
stantialelor reliefează totodată stilistic şi subiectul propozi- 
jiei, cînd acesta, polarizind interesul afectiv sau intelec- 
tual al vorbitorului, isi păstrează poziţia „obiectivă? in 
interiorul relaţiei cu verbu-predicat : : De muncă numai 
leneşii se. sperie”, „Goamul tu L-ai spart”, „Cu Ale- 
zandru e u am fost” , 5 Mine tu te duci” s.a.m.d. 
Intervenția’ stării afective a. subicetulii. vorbitor pro- 
voacă reorganizări ale enuntului lingvistic mai ales în in- 
"teriorul raportului dintre cireumstantiale şi regentă, rèsta- 
bilind, prin planul expresiei, ordinea, „logică? a unor re- 
latii interne dintre obiecte şi fenomene, răsturnată prin 
topică,. „meutră”?, sau, . dimpotrivă, stărimind-o. 
Prin topica inversă a propoziţiilor cireumstantiale care 

o exprimă, cauzalitatea isi reciştigă primul loc : „Fiindcă 
n-am vrut, de-aceea n-am venit, esti mulţumit ??. Modali- 
tatea de desfăşurare a acţiunii, finalitatea sau circumstan- 
‘tele temporale: şi spațiale se impun ca perspective domi- 
nante în interpretarea subiectivă a realității, prin răstur- 
narea unei ordini fireşti” © Pare-ar fi nebun, aşa se 
poartă”, „CUm m-ai învătat tu, asa am făcut, si uite eem 
ieşit ™, pCa să vadă mai bine, s-a ridicat în picioare”, 

„Unde î tmi spune, acolo mă duc”, , Pînă să-mi dau seama 
despre. ce-i vorba, el dispăruse” ş.amd. 


Cînd sint introduse prin pronume sau adverbe relative, 
subiectivele si completivele, directe. sau indirecte, trec 
in fata regentei, de fapt, datorită încărcăturii afeetive pe 
care o primesc aceste elemente cu dublă funcţie, ca urmare 
a interesului deosebit al subiectului, vorbitor pentru afla- 
rea unor date, necomunicate de interlocutor sau de o. altá 
„persoană : Unde ai fost mă intere sează, nu cu cine" 
„Ce ai făcut: acolo, vreau eu să ştiu”, „Cine ti-a dat voie 
Să pleci, te rog să-mi spui” ete. 


Vorbire „directă. și vorbire: indirectă 


în desfăşurarea dialogatá a comunicării orale intervin 
în mod frecvent dezvoltări narative, care pot conţine un 
alt dialog, anterior, pe i care subiectul vorbitor îl transformă 
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în substrat al mesajului său lingvistic. Actualizarea aces- 
tui dialog se realizează prin vorbirea directă, prin vorbire 
indirectă sau prin. vorbire directă legată. 

Prin vorbire directă, subiectul vorbitor reproduce un 
dialog purtat anterior, pe care îl introduce in enunț; cu 
ajutorul verbelor zicerii sau al altor verbe, alese în funcţie 
„de modalitatea de desfășurare a comunicării relatate si 
de modul său de reflectare a acesteia. El poate folosi verbe 
generice : a spune, a zice, a întrebă, a răspunde, cărora 
li se alătură frecvent verbul a face : „Cind am ajuns acasă, 
m-a întrebat : De unde vii?/ — De la mama, i-am răspuns", 
„De ce-ai venit, face el la mine" sau se poate servi de verbe 
cu un plan semantic mai concret si mai complex toto- 
dată: a fipa, a striga, a rácni, a îngîna, à murmura ete. : 
»Lesi de aici, a răcnit el la mine". Prin aceste verbe si 
prin altele, care exprimă stări psihice sau atitudini : a se 
mire, a se plânge, « se smiorcăi, a râde, a-și bate joc, a-l 
lua în rís, a se repezi etc., subiectul vorbitor transmite 
şi date despre starea sufletească, atitudinea, comporta- 
mentul interlocutorului precedent : ,, Cum, tu aici, se miră 
el; cînd mă văzu intind”, „Nu mai suport situaţia asta, 
începu el să se plângă”, comunicindu-i totodată propria 
atitudine. i | | 

Spre: a tărăgăna relatarea, vorbitorul simte adesea o 
plăcere deosebită, (care devine, frecvent tic verbal) să re- 
pete verbele zicerii :,,Unde-ai fost, întreabă el.| — Nică- 
ieri, zie. | — Cum aşa? „întreabă el mirat; te-am sunat, 
„zice, la telefon. şi nu mi-ai răspuns..." Alteori, dinami- 
zează relatarea lăsind neexprimat verbul zicerii: „Eu 
plec, zice el, si eu : Pleacă, n-ai decit”, "UT 

Prin vorbire indirectă, subiectul vorbitor reproduce 
dialogul anterior prin dezvoltarea unui raport de subor- 
donare a acestuia faţă de un verb de declarație, eoncomi- 
"tent cu modificarea gramaticală (morfologică $i'sintac- 
-tică) a termenilor esentiali ai enunţului anterior: verbul- 
predicat si. pronumele, subiect sau complement, Frazi 
„Mi-a spus să mă due” este expresia modificată a fraze- 
lor: „Mi-a spus: Du-te b’. | " 

Pentru sugerarea cadrului situațional sau afectiv ;in 
care s-a desfăşurat dialogul anterior, ca și pentru exprima- 
rea propriei atitudini faţă de interlocutorii sau protago- 
nistii acelui dialog, subiectul vorbitor selectează verbe 
regente in funcţie de sfera lor semantic-afectivă : a pre- 
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tinde, a le lăuda; a se bilbii, a răeni, a mormăi ete.: „S-a 
lăudat că aduce el mingea”, „El pretindea că ţi-a comuni- 
cat data exactă”, 'sau situează la diferite forme modale 
verbul din. subordonată : 3 „Spune că i s-ar fi făcut o ne- 
dreptate. . NUR 

Atitudinea de. detaşare, de neangajare morală, față de 
conţinutul Celor relatate, subiectul vorbitor. şi-o exprimă 
alteori prin adverbul cică :,,,Mi-a spus că s-a dus, cică, 
de vreo, două ori pe acolo”, sau, prin construcții, incidente : 
„Spune, că a ajuns el adv auzi, mincinosuL ^. În fraza 
„El pretinde că, i-ai. fi făcut o nedreptate. cu nu ştiu citi 
ani în. urmă”, subiectul vorbitor se: detașează, de spusele 
“interlocutorului anterior, o dată prin. verbul regent, a 
pretinde, si a doua oară prin sensul gramatical al verbului 
din subordonată, aflat la modul potential. -optativ. În fraza 
„Spune. că ar fi fost:el primul, fir-ar să fie, de palavragiu !" 
vorbitorul respinge adevárul conţinut; in. enunţul anterior 

odată prin forma modală a verbului subordonat și a doua 
„oară prin. enunţul incident, 

În anumite condiţii afective, subiectul vorbitor com- 
Dbină în interiorul aceleiaşi fraze elemente: de vorbire di- 
recti cu elemente de vorbire indirectă. Fenomenul ia 
frecvent forma de: vorbire directă legată 23; vorbitorul re- 
“produce fraza dialogului: anterior, intocmai sau eu modi- 
ficări la nivelul categoriei gramaticale a persoanei, situ- 
înd-o în raport de subordonare față de un verb de decla- 
ra(ie (sau un înlocuitor) prin intermediul conjuneţiei 
că: „Si a început să-mi spună că du-te, domnule, la el 
și-i cere iertare MS -a repezit la mine că de ce nu i-am 
spus si lui de intilnire", „A vrut să stie că, de unde am aflat 
eu, ce-a făcut el la ţară”? 

Prin stil indirect liber, O: daddy cu ştergerea Uri filele 
dintre planul'personajelor: şi planul naratorului, povesti- 
torul popular. isi asumă identitatea personajului, tensio- 
nind actul comunicării : „Acestea erau, mă rog, domniilor- 
voastre, curţile celor trei zmei, pe care îi biruise și omo- 
rise Voinic de Plumb. Ce să facă el acum? Cum să între? 
Asta clocotea î în crierii lùi.” (Fata diù dafin,. p. 21) 
dr îi desfăşurarea comunicării orale, în interiorul limba- 
jului popular, enunţul lingvistic se caracterizează, printr- o 
permanentă împletire a acestor figuri sintactice. 


E 


Stiluri orale 


Limbajul oral se caracterizează printr-o structură re- 
lativ omogenă, sub aspect lingvistic si stilistic deopotrivă. 
Omogenitatea stilistică este asigurată, indirect, pe de o 
parte, de constanţa raportului dintre trăirile afective și 
manifestarea lor lingvistică, pe de alta, de întemeierea 
limbii române literare pe limbajul popular, şi direct, de 
existenţa unui sistem de procedee şi mărci stilistice rela- 
tiv stabil. | 

Pe fondul acestei omogenitá(i, însă, care distinge lim- 
bajul oral de limbajul seris, modul specific in care acţio- 
nează funcția stilistică asupra celorlalte funcţii ale limbii 
în procesul comunicării — în legătură cu anumite condi- 
ţionări extralingvistice — determină actualizarea in mod 
diferit a mărcilor si procedeelor stilistice sau recurgerea 
la categorii diferite de procedee. 

Măreile stilistice ale textelor realizate în comunicarea 
orală sînt, în primul rînd, actualizări ale sistemului de 
procedee stilistice şi de semne lingvistice cu mărci stilis- 
tice implicite, dezvoltate de limba naţională ca limbaj 
popular (în esența sa oral), dar $i ca expresie o ali a va- 
viantei literare a limbii nationale (prin esența ei, scrisă). 

Această dualitate originară si de natură, in bună mă- 
sură, a mărcilor stilistice stă în legătură cu două variante 
ale limbajului oral, corespunzind celor două tipuri de cul- 
turi (populară si erudită) : varianta rurală (identificabilă 
cu limbajul popular) şi varianta citadină (in care limbajul 
popular se intersectează cu limbajul cultivat, reprezentat 
de limba literară). 

Pe fondul acestei diferențieri stilistice, de ansamblu $i, 
într-un anumit sens, de suprafaţă, cu originea în raportul 
protagoniști — limbă şi manifestată în raportul tert — 
limbă, se dezvoltă o alta, de adincime, generată de ra- 
“portul protagonisti — text s mesaj — referent, intre stilul 
conversa]iei si stilul beletristic. ?! 

Cele două categorii de stiluri se dezvoltă intr-un spaţiu 
"de intrepátrundere a nivelului stilistic al limbii naţionale 
(definit prin excelenţă de sistemul de mărci si procedee 
stilistice dezvoltate în interiorul limbajului popular) cu 
nivelul stilurilor colective. Stilurile conversaţiei şi bele- 
tristie sint modalităţi diferite de actualizare à sistemului 
de procedee şi mărci stilistice specifice limbii naţionale. 
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Dintre factuiu implicaţi în determinarea profilului 
stilurilor colective, au rol important. in diferenţierea lor : 

—specificul desfăşurării si interacțiunii funcțiilor limbii, 
cu implicaţii asupra raportului protagoniști — text —1 'eferent ; 
|. — Specificul desfășurării raportului cu sistemul limbii 
si cu limba literară ds 

— specificul raportului stil colectiv — stiluri individuale A 

|. — specificul organizării pe nivele a semnelor lingvistice. 

în stilul conversa]iei, actualizarea procedeelor. stilis- 
tice se întemeiază pe împletirea, tuturor funcțiilor, dar cu 
predominarea funcțiilor 'expresivă, conativă şi referen- 
Tali; in consecinţă, 1 raportul protagonişti — text — refe- 
vent este dominat de protagonisti, adică de relaţia emită- 
lor — destinatar, iar textul are, ca substrat al planului 
său semantic, un referent real, într-un proces de comuni- 
care si cunoaşterea empirică. ‘Nucleul central al mesaju- 
lui isi are originea în raportul teat — referent, preexistent 
în: mod obiectiv: actului comunicării ; mesajul îşi are ori- 
'ginea im: dimensiunea semantică a textului.: 

În stilul beletristic predomină raportul text 3 mesaj. 
Nucleul central al mesajului: rezultă- din proiectarea ra- 
portului semantice. exterior, tegt — realitate, ealralingvis- 
tică, în raportul semantic interior, text mesaj, într-un, pro- 
ces de:comunicare şi cunoaştere artistică. : Planul semantic 
“al textului isi are originea in convergenta specifică a di- 
mensiunilor : semantică şi. sintactică, ca urmare a rolului 
preponderent pe care îl are funcția yoetink in actualizarea 
procedeelor stilistice. 


„A. Stilul conversaţiei 


Dintre celë două stiluri ale limbajului | oral, stilul con- 
ver satiei, mai. deschis in actualizar a sistemului, este cel 
mai puţin omogen. În dezvoltarea sa sint, actualizate: 
deopotrivă procedee specifice limbajului popular. gi pro- 
„cedee ale variantei orale a limbii literare, — 

Prin acţiunea, funcţiilor. expresivă s Şi conativi, in strinsá 
legătură | în special cu, mediul socio- -cultural și cadrul si- 
tuational | in. care se desfăşoară comunicarea lingvistică, 
stilul. conversaţiei. prezintă trei variante stilistice : : 

— stilul conversa(iei curente. (neutru), 

n stilul conversatiei oficiale (solemn), . 

^ — stilul conversatiei familiare (familiar). 
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“În stilul neutru, al convesaţiei curente, sint actuali- 
zate în primul rind principalele procedee stilistice proprii 
limbajului popular, cu relative deosebiri între varianta 
rurală si varianta citadină a limbajului oral. Deosebirile 
caracterize ază în special nivelul lexical. Pe fondul lexical 
comun, vechi, al limbii române — trăsătură dominantă 
a stilului conversatiei curente în ansamblu — , în varianta 
rurală se impletese cu precădere termeni popul: wi si ter- 
meni regionali (sub: aspect lexical sau numai sub aspect 
fonetic Sau semantice), eu o prezenţă si frecvenţă in gene- 
al redusă a termenilor neologiei. În varianta cit: lină t, 
termenii populari se impletese eu termeni neologici, eu 
O prezență, şi frecvenţă redusă a termenilor regionali. 
La nivel morfo- sintactic, identitatea stilului conver- 
satiet curente este marcată in special in interiorul acţiunii 
functiei conative, concretizată în intrebuintarea vocati- 
vului si a categoriei gramaticale a persoanei la pronume gi 
verb. Subiectul vorbitor insoteste substantivul propriu eu 
termeni apelativi specializaţi in “desfăşurarea lingvistică 
a relaţiilor sociale, in funeţie de cadrul situational : domn, 
doamnă, domnisoară, tovarăș, tovarágd ete. sau mos, mă- 
tugá, tenti etc. În funcție de cadrul situationad al comuni- 
“cării, acești termeni se folosese singurisau pot însoți sub- 
'stantive proprii s au substantive comune, precum profesor, 
director, inginer ete. “În această din urmă situație, apela- 
tivele. domn, lovarăs: pot avea forme specifice : „Domnule 
inginer...” sau pot avea forme omonime eu nominativul, 
in general, insă, eu funetia articolului prelu: tă de vocala 
de legătură w, la masculine: n Tovardsuw inginer... 
„Prin acţiunea funcţiei expresive ca functie emotivă, 
apelativele domnişoară, torarăs ete. pot marea, prin im- 
pletirea structurii lor fonetice cu elemente prozodice, dife- 
rite stări afective. 


Categoria gramaticală a persoanei, la pronume si verb, 

marchează în mod specific stilul conversaţiei cur ente prin 
apelul frecvent la formele de politeţe ale pronumelor per- 
sonale : 'dumneala, dumnealui, dumneavoastră, mata gi la 
“persoana u II-a plural, la verb. Pronumele inlocuieste 
adjectivul posesiv în exprimarea apartenenței, posesiunii 
sau altor sensuri gramaticale specifice genitivului : „Care 
este numele dumitale ?”, „Unde este pastiportil dumnea- 
voastrd ?", „Dă-mi putin calul matale.” 

În varianta solemnă a stilului conversatiei se actuali- 
zează, cu estomp rea la maximum a elementului afectiv, 


6—c. 359 31 


«oncomitenţ cu reducerea, pină la eliminare, a,spontanei- 
tàtii, numai procedee impuse de: caracterul dialogat al 
comunicării orale, si acestea, într-un mod specific determi- 
nat de actualizarea, sistemului limbii cu rigurozitate. în 
marginile limbii literare. Trăsătura distinetivă a Conversa- 
tiei solemne este reprezentată, tocmai de înscrierea textului 
4n varianta literară a limbii nationale, împotriva condi- 
ţiilor specifice comunicării orale. 

Structura fonetică a textului rămîne în interiorul sis- 
temului lingvistic, fără a intra în raporturi semnificative 
eu. elemente prozodice. 

La nivel morfologie si lexical, mărcile stilistice sint 
implicate in poziţia pe care semnele lingvistice selectate 
:0 ocupă în seria de sinonime (sau cvasi- sinonime) din pla- 
mul paradigmatic al limbii. Pronumele de politeţe domnia- 
voastră, domnia-sa, diferiţi termeni de adresare, în legă- 
sură cu o anumită poziţie în ierarhia social-politică, a sta- 
“tului sau în cea bisericească (excelență, sfintia-voastrá 
sete.) marchează. în (si prin) ele înseși o atitudine de ma- 
ximă deferenţă într-un dialog în cel.mai înalt grad insti- 
“tuţionalizat şi, prin urmare, în esenţa lui convenţionali- 

zat. Aceeaşi marcă stilistică introduce în text sintagma 
vocativului ;. apelativele domn, tovarăș, totdeauna inso- 
tind . termenii .denumind funcţii. social-politice : „decan, 
-divector, inspector .general, prim-ministru, președinte, rec- 
tor ete., primese numai forma i A, desinentiali .de 
vocativ :. ,,Domnule, Presedinte...", |,,T'ovaríge Inspec- 
dor general..." etes... 

Lexicul este predominant neologie, cu termenii între- 
buinţaţi cu. sensul lor denotativ. , 

Sintaxa poartă: amprenta- stilului  oficial- administra- 
tiv, cu absența. structurilor breviloevente, eliptice, a sub- 
înţeleg erii, a vorbirii directe şi directe legate. Fără să lip- 
-sească total, fenomenul de sintaxă mixtă rămîne fără con- 
:secinte asupra, organizării enunturilor din alcătuirea tex- 
'tului-dialog. 


» Varianta familiară ă a stilului conversa iei. se caracteri- 
„zează prin actualizarea procedeelor stilistice în condițiile 
predominării funcției . expresive, mai ales în ipostaza ei 
-emotivă, uneori pină la totala trecere. în umbră a acţiunii 
funcţiei referenţiale. 'Trăsătura distinctivă este gradul 
maxim de expresivitate a textului, realizat; si comunicat 
spontan, cu intervenţie damned necenzuratá a facto- 
rului afectiv. 
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“Dezvoltat prin excelenţă în interiorul limbajului po- 
pular (ea atare, în varianta rurală, sau in impletire cu 
limbajul cultivat, în varianta citadiná), stilul conversației 
“familiare asociază trăsăturilor generale, cu originea în 
ansamblul de proeedee stilistice propriu limbajului popu- 
lar, alte trăsături specifice corespunzind caracterului fi- 
rese; neconvențional: al relaţiilor lingvistice între prota- 
gonişti. Ca si în dezvoltarea celorlalte două variante ale 
stilului eonversatiei, varianta familiară isi, întemeiază 
identitatea specifică şi pe categoria semnelor lingvistice 
cu mărci implicite. Aceleași semne, însă, primese sau dez- 
voltă în context, mai mult decit in celelalte variante, $i 
mărci explicite, in legătură cu componenta subiectivă a 
mesajului. lh TE | tir 

La nivel morfologie trăsătura distinctivă a stilului, con- 
versaţiei familiare este deserisă în primul rind de vocatio 
şi de clasa pronumelor. | EM. | 

Sint specifice, prin prezenţă $i frecvenţă, vocativele cu 
desinente specifice ale substantivelor, intrebuintate sin- 
gure: Dane, Ioane, Ionescule, Radule, băiete, bunico, fe- 
lilo, iubito, nepoate, tăticule, tinere ete. sau, unele, prece- 
date de interjecţia măi (mă sau bá): măi copile, ! măi 
fato! s i 
În functie de interlocutor, subiectul vorbitor însoţeşte 
vocativul substantivelor proprii cu termeni precum nene, 
tanti, unchiule ete. descriind grade de rudenie. 

Într-un spaţiu de interferență s conversației familiare 

. eu conversatia curentă, adresativul domnul se intrebuin- 
tează fără articol, in forma dom? („Dom director! . . ."), 
jar tovarășul, în varianta prescurtată tov’ (4, Tov. direc- 
tor! i). 
“În legătură, cu starea afectivă (de indignare) și cu ati- 
tudinea fatá de interlocutor (dispretuitoare sau numai iro- 
niei), subicetul vorbitor recurge la adjective substantivi- 
zate prin vocativ : timpitule, idiotule, ignoranftlor, ticá- 
loşilor etc. | 

În desfăşurarea relaţiei lingvistice emițător— destinatar 
distribuţia pronumelor personale si de politeţe pentru 
persoană à II-a depinde, în general, de virstă ; se alege 
între tar şi mata sau dumneta. Celelalte pronume, dumnea- 
voastră sau domnia-voastră sint întrebuințate numai ca 
expresie a unei atitudini ironice. Valori stilistice deose- 
pite dezvoltă si mata sau mai ales dumneata, dacă intervin 
în contextul pronumelui personal tu. 
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În, Varianta, citadină a stilului conversatiei familiare, 
pronumele. fu, situat, după verbul-predieat, caraetori- 
„zează, un dialog între interlocutoare. | 

La nivel sintactic, identitatea specifică a variantei 
“familiare in interiorul stilului: eonversatiei este, fixată de 
“actualizarea acelor procedee stilistice din sistemul limba- 
.jului popular. care asigură predominarea . componentei 
“subiective. a mesajului :. nt i 

-—enun(uri nominale realizate mai ales prin substan- 
live de provenienti adjectivală : Ipoeritul !, ,„Deștep- 
“tul Py, Tmbeeilul!" sau cu caracter metaforic: „Poreii:!??, 
oo Măgarul V ete.; Pn : 

— realizarea negatiei: prin interjeofii : Tft! Asi! sau 
prin propoziţii afirmative de tipul: » — Ai fost la Putna, 


mom : ,Z'ir-ar al dracului să fie! ... ” sau printr-o rela- 
ţie de incidență : „Vezi să nu cazi Şi să-ţi rupi, doamne 


«duei?!..." um m E 

— enunturi fragmentare : Ai fost seolo?/.— Da./ 
o= Ei? —Şi ce?/ — Si. nimic./: — Cum: nimic 2". 

Lo nivel lexical, trăsătura distinetivitu stilului conver- 
saţiei familiare — plastieitated : expresiei — este dată de 
-manifestarea unei libertăţi ea si nelimitate în actualizare 
"vocabularului limbajului popular, mai ales a fondului de 
“termeni cu márei semantice implicite si, în consecință, de 

“dezvoltare: maximă a expresivităţii populare. | 
În funcție de cele două variante generale ale stilului 
conversa(iei, rurali si citadină, si de stările afective si 
-atitudinea subiectului vorbitor, in stilul familiar pătrund : 
.— termeni regionali ; b | 
„termeni tabu. (in cea mai mare parte. licenfiosi), in 
-dezvoltarea unei, variante vulgar-violenie. a conversații 
familiare ;, ile mi Ata sedit 
„= lermeni.eonstituiti prin sufixe diminutivale $i aug- 
amentative care și-au abandonat. funcţia lor. semantică 
-obiectivă pentru a deveni expresie a unor stări afective : 
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mămică, mămiculă, bunicuţă, cásutd, le oară viligoará 
ote., poetaș, studentas ete., prostalău ete. ; 

' — termeni compusi si locutionali, înscriind în semantica 
lor un proces. metaforic ; : Linge-blide, tiriie-briu, impuscá- 
francul, a mâna porcii la jir, a prinde cu mífa-n sac, a trage 
mâţa de coadă, a vorbi ca o moară hodorogită, a-l face albie 
de porci eic. ; ' é 

„— termeni cu, structură onomatopeică: hodorog, a 
hodorogi, a se miorlăi, miorlăilă, a fleoșeăi ete. ; 

-— termeni: lexicali deveniți specifici prin mutații se- 
mantice fundamentale (de tip metaforic), expresie a ati- 
“tudinii subiectului vorbitor faţă de „obiectul? comuni- 
cării : de tandrete : bomboună, comoară, odor, pápusd ete., 
de. dispreţ; (cînd predomină dimensiunea zoomorfá a pro- 
«cesului de: metaforizate) : animal, bou, lighioand, măgar, 
năpîrcă, vacă etes: | 

„— termeni lexicali deveniți expresivi, în timp, prin 
închiderea lor în sfera stilului conversatiei milă wo : 
melresă,  mîrtoagă, loazá, otreapă ete. ; 

— termeni lexicali argotici, expresivi prin structura 
lor, cu o mare capacitate de reprezent: MO i lumii extr- 
lingvistice san numai a stării afective. 


Argoiil se constituie intr-o. categorie lexicală specifică 
stilului familiar de zvoltat în atata y citadină i stilului 
conversatiei. 


Argoul - 


Este un ansamblu deschis de cuvinte şi construcţii fra- 
zeologice pitoreşti, dezvoltind sensuri dintre cele mai neo- 
bignuite, de cele mai multe ori de neinteles pentru cei ex- 
teriori cereului socio- -lingvistic restrins in care se intrebuin- 
tează. Caracterizeazá aproape exclusiv vorbirea gr upurilor 
sociale sau de virstá, contrarii convei nien[elor : elevi si 
studenţi, pe.de o porte, soldaţi, pe de alta, $i, o a treia 

categorie, emarginati social, din diferite motive, certa(i 
cu legea, puscáriasi.. 

La elevi si studenţi, prezenta. argoului m explicată 
de acad. Iorgu Iordan prin adolescență, virsti a predomi- 
nării afectului si fanteziei şi a unei anume atitudini : de 
„emaneipare” socială i, lingvistică $i biologică. Íntrebuin- 
“area termenilor argotici ii dă elev ului şi adolescentului 
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în general conştiinţă; unei stări de libertate a spiritului, 
înscriindu-se în refuzul mai amplu al oricărei convenţii : 
‘în: îmbrăcăminte, comportament, atitudini, gîndire, vor- 
bire, îi accentuează sentimentul de individualitate, de per- 
sonalitate, prin afirmarea unei calități foarte dorite'aeum : 
o fi spiritual", îi satisface aceste aspirații prin polariza- 
rea atenţiei asupra lui. gros ERIT rem 
= = Formêè lingvistice 'de manifestare a fanteziei și creati- 
vitátii, termenii argotiei din limbajul elevilor 8i studenti- 
lor se. caracterizează prin pitorese, expresivitate: maximă, 
exotism etc. Prin ei; subiectul vorbitor defineşte, totdeauna, 
ironic (saü autoironie), aspecte ale: vieții Seolare:si studen- 
testi :- Seoalit, facultate; examene, seminarii; cursuri, èa- 
dre didáctice, relatii între: tineri ote. : boabă (examen: res- 
tant”), boboc (“student în anul T’), a boboei Ca repeta anul 1?), 
„a bubui, a busi (a nu da, notă de trecere la. un examen”), 
„ase camufla ('a-si face fițuici?), cui (examen, greu”), feli- 
citare. ( mustrare’), olimpiadă (sesiune; de examene. ín 
toamnă’), plopist, a fi în plop ( 'à nu cunoaşte; o chestiune, 
la, seminar sau la. examen”), de milioane („un răspuns de 
milioane” — foarte bun". sau "Moarte prost”), a foilela 
“(despre o studentă: '» Schimba, foarte repede prietenii’), 
mortală (despre o studentă : foarte frumoasă’ sau "foarte 
urit. fă pași Cnu mă mai plietisi, dute P), te fae o 
talpă? (faci ò plimbare cu mine ??) etc. 1493155. m ÉD 
Creaţii spontane, caracterizate in primul rînd prin 
originalitate si expresivitate, termenii din argoul studen- 
tesc sint foarte mobili ; peste un strat care rămîne în gene- 
al stabil si care este común diferitelor generaţii de elovi 
şi studenti, există un mult mai mare număr. de cuvinte 
Și construcții. argotice care se înlocuiese în permanen tá. 


-Intrebuintarea elementelor argotice de către cei cer- 
taţi cu legea are. o' justificare mai practică : constituirea 
unui limbaj cifrat, care să nu poată, fi decodificat decit 
„do cercul foarte restrins al categoriei. Termenii denumesc 
actiuni violente, atitudini dure, activități “antisociale, 
instituţii specifice funcției coercitive a statului etc. : are 
multe bube! (păcate, capete de acuzare’), copoi, curcan, 
sticlete, a face pirnaie, a sta la mitiiica, pension; universi- 
tate, la gherlă, caft, a cafti,'a margli, manglealá, a sparli, 
“a guti, a ciordi; lovele, foaie ('bânenotă?), a ciripi Ca trá- 
(da!) ete. — I JO iai | E 
“Prin circulație, mare parte din aceşti termeni şi-au 
pierdut; caracterul inchis al semnificației lor, pástrind doar- 
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funcția persiflatoare (si autopersiflatoare) si dezvoltind, 
prin planul lor semantic, mai ales, dar $i prin expresie și 
provenienţă, o duritate de limbaj, expresie a unei violente 
comportamentale. | 

. Mai mult accidental, o serie de elemente argotice pă- 
trund şi în limbajul familiar al altor categorii de vorbitori. 
Unele sint frecvente în vorbirea mai tuturor categoriilor 
de tineri din mediul citadin, ca marcă à emancipării” : 
« face blatul (la cantină, film, tramvai, stadion ete.), misto, 
a lua la mişto, a face mişto, miglocar, haios, a fila, biblio- 
tecă ('cárti de joc?) etc. Altele intervin în anumite situaţii : 
la manifestări sportive, declanşatoare, prin psihologie 
colectivă, ale fanteziei spirituale, cind ironia trece pe pri- 
mul plan : a bubui, boabe (goluri”), dansează-l Cdriblează-l”), 
cartonar Carbitru”), dresor ('antrenor") ete., la intilniri 
„amicale? in bar sau circiumă: biserică ('eireiumă”), 
mirosi a busuioc (băut bine”), a ropsi Ca lua un rind de’. . .), 
fiolá etc. 

În vocabularul argotie intră termeni din limba natio- 
nală (inclusiv cuvinte din graiuri și din limbajul familiar) 
si din limbi străine (din cea a ţiganilor mai ales, mai încăr- 
cată de exotism). Noua identitate lingvistică termenii o 
obţin prin variate și multiple deplasări semantice (meta- 
fori: boboc, a se camufla ete., metonimie : foaie banc- 
notă? ete., antonomază : gherlă ete., omonimii : bibliotecă 
ete., sinonimii stilistice : scor, în argoul studenţilor : re- 
zultat la examene”, antonimii : felicitare "mustrare! w 
diviniza, 'a înşela in dragoste”, biserică ete. s.a.m.d.), 
unele, foarte complexe, însoţite de o accentuată obseuri- 
zare (a foileta, a vopsi etc.). În acelaşi timp se ereeazá in 
permanență termeni noi, prin analogie morfologică (de 
structură) sau semantică cu alte creaţii ale limbii române. 
De la a fi în pom, de exemplu, s-au creat, pe de o parte 
a fi în plop, iar, pe de alta, plopist, pomicol. Prin analogie 
cu olimpiadă, s-a creat sinonimul septombriadă, iar de 
aici, seplembrisi. De la carton (de fapt, cartonaş) s-a creat 
cartonar (cel care arată cartonaşul”), de la misto, misto- 
car, de la bibliotecă (cărţi de joc”), bibliotecar ("cel care le 
are! sau "cel care le imparte?) 2.a.m.d. 


B. Stilul beletristic 


“Stilul beletristic se situează, prin dezvoltare si specific, 
în interiorul limbajului popular, expresie a unei compo- 
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nente. fundamentale a` culturii populare — folclorul lite- 
rar. Reprezentind varianta, stilistică cea mai omogenă si 


mai conservatoare, stilul beletristice se caracterizează prin- 
tr-o arie foarte însemnată de Suprapunere cu ansamblul 
limbajului popular comun. „Identitatea. tuncţional-stilis- 
tici rămîne mai mult implicată în planul de adincime al 
textului, unde îşi are originea mesajul, de natură este- 
„Amploarea spaţiului de supripunere între stilul bele- 
tristie si limbajul popular se întemeiază, in cadrul creat 
de raportul de interdependență dintre structura literaturii 
folclorice si modalitatea, orală de constituire si circulație 
(cînd ‘are loc recrearea, textelor), pe caracterul specific 
popular al imaginii, al relațiilor dintre fictiune si realitate, 
al partieindrii afective a creatorului (și! povestitorulwi ) si 
al implicării ascultdtorului (destinatarului ) în desfásura- 
rea naraţiunii (basm, legendă, snoavă ete.) | | 
Spre, deosebire de. stilul beletristic cult — unde este 
un principiu fundamental al dezvoltării mesajului estetic, 
atit sub aspectul expresiei cit 8i sub aspect semantic, al 
constituirii și, manifestării originalității individuale à per- 
sonalitiiii creatorului —, i stilul beletristic popular ima- 
ginea — instrument al desfăşurării funcției expresive mai 
„mult decit al funcţiei poetice — ia cel mai frecvent forma 
ecpresülor idiomatice, aceleosi din stilul conversatiei : 
Ufo rear apt e harnie, muneesti de te spetesti, si două 
N vez că mie poți, lega” (P. Ispirescu, p.. 103), byien 
să ie, alături, cu al uhui țăran bogat și mindru, de nu-i 
aiungea cineva cu prăiina la nas.” (Ibidem, p. 104), ,,Se 
codea zmeul, ngina verzi si uscate, dară Greuceanu...” 
(Ibidem, p. 118). ~ usc irae: ET 
. Granita dintre fictiune si. icalitaté ,8e dizolvă” in dez- 
voltarea narațiunii populare in care lumea. fantasticului 
(supranaturalului) se impleteste frecvent pini Ia supra- 
punere cu cea a realului : „A fost odată un mos si o babă. 
Ei crau săraci de n-aveau după ce bea apă [...]. Ji se 
învecina -cù zmeoaica pămîntului. Această zimeoaici era 
așa de rea, încit nimeni din vecinii ei n-avea pace de din- 
sa. (P. Ispirescu, p. 190). În stilul conversatiei, elemen- 
tele lumii fantastice potenteazá, stărimînd graniţele, lumea 
realului : ,,Dracii lui Ton 3 Mariei au făcut asta 1”, „Hai 
să me ascundem că iar vine zmeoaica P! i 
„Destăşurindu-se în interiorul limbajului oral, prin ex- 
cechta dialogat, stilul beletristic popular prezintă o seamă 
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de trăsături comune cu stilul conversatiei, trăsături de- 
terminate de prezenţi ambilor protagonisti (subiectul- 
povestitor si interlocutorul-ascultător), din caracterul 
spontan si afectiv al comunicării orale. 

Ca și in nararea unor întimplări cotidiene, trăite per- 
sonal sau là càre a asistat doar, subiectul vorbitor parti- 
cipă activ la momentele basmului. El se află cu consec- 
ventí' de partea reprezentanților: binelui, ficindu-si din 
dușmanii acestora proprii lui dusmani; recurge, pentru 
aceasta, la dativul etie (numit de IL Cote: int datieul par- 
ticipárii) + Dar Voinie de Plumb se seoală, ca și cînd n-ar 
îi fost asa, sure drept în erestetu zmeului simi H-7 implintà 
în pi mint pină la subsoară [...] (Pata din defin, p. 18), 
la adjective apreciative : ,,O mingiiere avea si es, biatu 
— O vacă de i-o mon tá-5s . 719 (Thide m D. 229), 
„Să fi văzut, măre, nenigorule; cuin mai venca spureata 
de soră a founpilijen O faleă-n cer și cu una in pămint |...” 
(P. Ispiresen, pe 250), la imprecatii*,, Nu reuși să nime- 

rească pe dracu, bată-l trăznitul să-l bată, eornurat 1” 
(Ibidem, p. 205). «^ 

Prin proverbe şi zicători, povestitorul defineşte meta- 
Toric situaţii, personaje ete., apelind la fondul intelepeiunii 
populare si confrun tind porticularul cu generalul, expri- 
mindu-si propria atitudine fati? de situații, person: Me, eve- 
nimente : „Mulţi voinici [...] dă din colt in colt și nu stia 
de unde să o înceapă si unde s-o stirşească, vezică mu toate 
mustele fae miere” ( Ibidem, p. 119), „Acesta, vorba nti 
sfirsi bine, si calul cel mijlociu à si plecat după Voinic 
de Plumb — frica-i mare domn” (Fala din dafin, p. 36). 

Povestind, subiectul vorbitor se situează în miezul des- 
Tăşurării narațiunii pe care o dramatizeazá făciud-o con- 
temporană ascultătorului ; el suprapune timpul comuni- 
cării lingvistice cu cel al evenimentelor din basm. Prin 
interjecția prezentativi iată le urmăreşte indeaproape : 
„Cind, tocmai, la vreme de bătrineţe, iat că se indură 
norocul si cu dinsul..." (P. Ispirescu, Prista, p. 41). 
Prin adverbele exclamative cind, unde; sensibilizeazá o 
acută stare de tensiune derivind. din implicarea lui afec- 
tivă în evoluţia intimplárilor : „Și unde mi-aduse, nene, 
zmeul pe Greuceanu şi-l băgă in. p: imint pină la briw f.. Ri 
Cind despre zori, unde venea, măre, venea tat- zineilor, 
ca un tărtor, cătrănit ce era..." (Ibidem, p. 165). Prin 
invocative naratorul popular se uimeste in fata unor nica- 
litáti" cu insusiri la gradul superlativ : : vu mers ei piná 
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ce au dat de un pod de argint, care strălucea, sfinte Doamne, 
de gindeai că-ţi ia vederea, nu altceva !” (Fata din dafin, 
p. 16). Uimirea și surpriza, impun, în organizarea textului, 
propoziţii interogative exclamative: „Cind ce să vezi? 
un om ca toți oamenii umbla după şapte pluguri ce ara 
$i din gură nu mai tăcea” (P. Ispirescu, p. 197) s.a.m.d. 
. Prin propoziţii imperative sau interogative, prin con- 
Struetii şi propoziţii incidente, prin schimbări frecvente 
de persoană (de la persoana a II-a, mai ales singular, la 
persoana a III-a si invers), povestitorul, obişnuit cu dia- 
logul $i comunicind în prezenta ascultătorului, il implică 
pe acesta, în desfăşurarea evenimentelor, Eli se adresează 
direct, solicitindu-i atenţia : „Ascultati acum şi vă minu- 
nali, boieri dv, de pátenia bietului Greuceanu” (Ibidem, 
p. 121) $i orientindu-l prin: lumea basmului :-.,, Acestea 
erau, mă rog domniilor voastre, curţile celor trei zmei pe 
care îi biruise $i omorise Voinic de Plumb. (Fata din da- 
fin, p. 21). Îi insinuează anumite. stări — surpriza si uimi- 
rea cel mai adesea : ,,lrecind si pe lîngă masă si văzînd 
condurul, îl ia și îl incaltá ; cînd, ce. să vedeţi dv., cinstiţi 
boieri, parcă fusese d-acolo [...] (P. Ispirescu, p. 183), 
„Apoi luă un petec de hirtie, scrise citeva. vorbe si-l dete 
ciinelui eu colunul, să-l ducă miresei.. Și, ce să vezi. d-ta? 
Ciinele se duse drept în odaia miresei, [...] (Fata din da- 
fin, p. 272), revine eu explicații: „A doua zi; dis de dimi- 
neafá, se scoală fără să facă, focul, fiinded tol. pe ea cădea 
păcatele ; dară foc nu mai găsi; în vatră”? (P. Ispirescu, 
p.. 211), „Ca și la Calomfir se dete scorpia jos — căci o 
scorpie era aceea ce vorbea, — insi Ioviti fusese atit de 
înțelept de nu-şi legi.ciinii cum făcuse Calomfir.? (Ibi- 
dem, p. 249). Pentru a-i apropia ascultătorului cadrul si- 
tuaţional al desfășurării evenimentelor, mai ales din: pers- 
pectiva. spaţiului sau a timpului, subiectul povestitor ape- 
leazá, prin construcţii comparative, mai ales în structuri 
negative, la „date din cunoașterea empirică, imediată : 
„Și 117 trecu mult, eft ai zice un Tatăl nostru, piná ce Ileana 
Consinzvana [...)" (Pata din dafin, p. 31), „Nu trecu ca 
de cînd începui să vă povestesc, si deodată se văzură in fata 
unei gropi [ ...]" (Ibidem, p. 244). 
„Relaţiile de interpătrundere dintre natura orală a co- 
municării, viziunea populari asupra lumii &i specificul 
creaţiei artistice populare determină o serie de purticula- 
rităţi de organizare a semnelor lingvistice in enunfuri care 
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diferențiază stilul beletristice de stilul conversaţiei. Cele 
mai multe din aceste particularităţi sint comune celor 
două stiluri, dar ele se impun ca specifice stilului beletris- 
tic prin frecvenţă si funcţii. 

La nivel morfologie, particularităţile dio organizare a 
semnelor lingvistice sint forme concrete de desfăşurare a 
narativititii in Lap dar mai ales a narativitátii oral- 
populare. 

Substantivele proprii, — dintre ele compuse, isi 
depăşese caracterul referenţial, strict denominativ, din 
stilul eonversatiei, devenind expresia simbolică a funetiei 
narative desfășurată de personajul pe care îl denumese 
in mod sugestiv : Făt-Frumos, Păcală, Verde-Împărat 
ete- | 

În mod frecvent, personajul este situat în sfera gene- 
valului şi à nedeterminării prin substantiv comun, introdus 
in naraţiune prin determinare nehotărită : „A fost odată 
un împărat si avea trei fete" (P. Ispirescu, p. 44), „A fost 
odată un om Și o femeie.” (Ibidem, p. 102 ) SU n om avea 
o femeie asa de. rea, | ihe it îi venea s-o lase si să ia lumea în 
cap.” ( Nevasta, p. 59), „0 femeie, stiutoare de carte dar 
eam lenesí, mergea eu bărbatu-său la moară.” (Ibidem, 
p. 80). 

“În flexiunea; verbului, predomină imperfeclul, dezvol- 
tind diferite valori (descriptiv, narativ, oniric): „A fost 
odată un biet om sirac. El avea femeie şi trei copilasi. 
Lucera bietul om de de pe brinci, zi xi noapte, orice $i pe 
unde găsea, şi două în tei nu putea lega şi el. Bieţii copi- 
lași erau mai mult fláminzi decit sátui. (P. Ispirescu, 
p. 150), „Se făcea că. el era intr-o grădină frumoasă, fru- 
moasá ca un rai. El gedea acolo intr un colţ, trist si mihnit 
că nu putea umbla, să se bucure si el de frumuseţile ace- 
lei erádini. Păsările cintau de se spărgeau, Frunzele. de 
pomi fístiau de adierea vintului, si florile răspindeau un 
miros de te îmbăla. Se uita cu jind la toate acestea, căci 
nu pulea, să se desfăteze şi el.” (Ibidem, p. 191), „Și cind 
venea ca, nene, dobora copacii : asa de iute mergea [...]: 
(Ibidem, p. 1), „Un om arca o casă de copii, printre ei 
«vea Si o fată frumoasă [...]. Atit era de frumoasă că-i 
era ruşine să-i spună măcar dă-te mai incolo. Toată averea 
gospodarului aceluia era doi boi şi vreo zece oi. Dar la fată 
pM in petit flăcăi bogaţi, ii. ademenea frumuseţea fe- 

i. Însă fata pe cit era de frumoasá, atit era de lenesà. 
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De accea, cùm veneau tot nsa și plecau. “Fata le. spunea 
scurt; si cuprinzător. ji (Nevasta, pp. 59—60) și perfec- 
tul: simplu, timp al: sensibilizării desfășurării - sau, mat 
exact, al succesiunii acţiunilor : Cum ajunse Făt-Frumos 
dinantea munților, dete pinteni calului, care zbură mai iute 
„decit gindul, trecu pe la fintină, luă apă si iesi. dintre 
munți mai nainte, d-a- se lovi în capete.” (Batai din dafin, 
pe $0) şi timp al dezvoltării vorbirii directe : ,,— Ce :să 
văz, frate — îi răspunse. el — iată, un nour vine. după; noi 
ca un virtej.”? (P. Ispirescu, p. 120). . 

Intervenția. prezentului, în alternare eu. perfectul sim- 
plu sau cu imperfectul, « dinamizează acțiunea aducind-o 
în prezentul actului narativ. : „Atunci Coman, iese din scor-, 
bură, pune mina pe acea pasăre uriașă și o apucă de git., 
În aceeasi clipă i se păru că aude un ris cu hohot. Se în- 
toarce Coman să se uite dincotro wine risul si nu vede pe 
nimeni. Se uită Coman în dreapta | si în stinga, să vază 
cine ride ; dară pasărea, de git n-o: slăbi, nici cit ai da în 
cremene, ba încă, strînse si siri ise virtos, pini ce o omor OF. 
(P. Ispirescu, Pr îslea, p. 234 

“Înseriindu-se, in, specificul. narativităţii populare. pe 
care il şi determină totodată, organizarea sintactică a e- 
nun(ului se marchează stilistic mai ales prin. organizarea; 
şi funcţiile repetiţiei si prin modul de desfăşurare a unor 
relaţii de subordonare. 

Kepetitia. tautologică își afirmă si accentuează caràc- 
terul „pseudotăutolagic” prin funcţionarea ca mijloc dé 
exprimare a aspectului durativ, sau intensiv si a nedeter- 
minárii, dar si de ereare sau men (inere a unei anumite 
stări de tensiune : i, Mâncă ce mâncă, dară începu à simţi 
că din ce în ce se schimbă.” (P. Ispirescu, p. 166), „Şi ori 
ce lovi pină ce îi sfărimă, virful? (Ibidem, p. 123) 


Repetarea prin. raport de coordonare copulativă . & 
 verbelor- predicat. își împletește funetia de sensibilizare 
a desfășurării in durată & unor acțiuni : „Se dusesă, se 
duseră & gi iară mai se duseră.” (Ibidem, p. 9) cu o functie 
de organizare arhitectonică specifici a frazelor : construcţii 
ternare : » Merse, merse si iar merse, trei zile si trei nopţi 
d-a, rindul pini, dete d-o; vale eu mae semănat? (Fata 
din dafin, p. 164). 


Construind fraze care devin stereotipe, repetițiile se 
constituie prin ele insesi în „mărci stilistice” ca si obliga- 
torii la începutul basmului : ax fost odată că niciodată 
„ete. A fost odată un împărat. Acest împărat...” (P. 
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Ispirescu, p. 258). Pia fost odată ca niciodată ete. A fos? 
odată un om bitin care, , (Ibidem, p. 211); A fost 
odată. ca, niciodată, că. de nu era, nu se povestea. „A fost 
odată un împărat. care avea o împărăție...” (Fata din 
dafin p. 237). Caracterul stereotip al construcției stinge 
conştiinţa relaţiei verb-predicat —subiect, ceea ce duce la 
intrebuintarea formei verbale de singular, chiar cind pro- 
poziţia are un subiect multiplu : „A fost od: tă ca nicio- 
dată ete. A fost odată un mos si o babă.” (P. Ispireseu,. 
p. 190) „A fost odată un împărat si o împărăteasă.” (Ibi- 
dem, p. 182). 

Prin planul lor semantic, m: arcat in mod frecvent prin 
opoziții la nivel lexical și printr-o relaţie de incompatibi- 
litate cu structura sintactică, frazele, initiale situează de 
la început; narațiunea Sub semnul fabulosului, pregătind 
receptorul, pentru ieşire din lumeă realului cotidian : 
„A fost odată. cu niciodată t; pe cind făcea. plopsorul pere 
si răchita mieşunele ; pe cind se báteau urgii in coade; 
pe cind se luau de git lupii cu micii de se sărutat, infrü- 
ündu-se; pe cind se potcovea puricele la un picior cu 
nouăzeci si nouă oca de fier și s-arunca în slava cerului 
de ne aducea poveşti”? (Ibidem, p. 3), „A fost odată ea 
niciodată, dacă n-ar fi nici că s-ar povesti, cind peştii cei 
mici inghiteau pe cei mari şi lumea le zicea tilharii.” (Fata 
din dafin, . p. 11). | i 

Formulele de inclieiard, fără a contine in structura 
lor totdeauna repetiţii, sint mărei stilistice prin repeti rea 
lor stereotipă în sintaxă globală a basmului : ,,5- am încă 
lecat p- o 'eipsuni si v-am spus $i eu o minciună. (Ibi: 
dem, p. 182), „Si m-äm suit pe o gea/§Și am Spus-0 aga. i 
M-am suit pe o roată /Și am spus-o toată.” (P. E 
p. 111 ). Stereotipá este si structura frazei de prelungire a 
momentului final al basmului in prezentul comunicării : 
construirea tautologică a unui raport conditional in baza 
aceleiasi antiteze lexicale viață — moale : ,Tráirá in pace 

şi în veselie perechea nuntită $i or n trăind si astăzi, de 
n-or fi murit." (Ibidem, p. 1815," Si de n-or fi murit, 
trăiesc şi astăzi, domnind în pace. al (bidė m, p. 51). 


Prin structură prozodică (cel mai adesea rimati) bi 
uneori prin planul lor semantic, marcat de ironie, autoiro- 
nie şi umor, frazele finale dezy oftá la receptor o stare de 
destindere, pregătindu-l pe acestă pentru reintrarea în 
lumea realului, dar si pentru. meditații asupră seninifica- 
tiilor de adincime ale basmului : ,Eram si eu p-acolo si 
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cáram mereu la vatră lemne cu frigarea, apă cu ciurul si 
glume cu căldarea, pentru care căpătai : Un năpărstoc de 
-ciorbă/Şi-o sfintà de cociorbă/Pentru cei ce-s lungă vor- 
pă.” (Vata din dafin, p. 158), „Iar eu încălecai p-o sea 
Tuginoasá, spuindu-vá o poveste mineinoasá." (P. Ispi- 
zescu, Prâslea, p. 341). ^. i ^ 
— Tn interiorul naraţiunii, repetarea la diferite intervale 
„a aceloraşi. fraze construieşte stilistic ,,sehema" de desfă- 
Surare a conflictului între personajele-funciii, expresie a. 
„opoziției bine—rău : „Dar zmeu își adună puterile si iar 
încălecă pe cal, strigindu-i: /—'Tu, fu, (u, murguţul 
meu,/Mince-ţi ciinii capul tău ! /. Că mie de nimeni nu mi-e 
fried, numai de Voinic de Plumb, dar nici de el nu mi-e 
asa frică, că ştiu că nu va fi pe-aici, că numai ieri-alaltă- 
ieri a fost in pintecele maicei sale./— Ba sint aici, hoţ de 
zmeu ! strigă atunci Voinic de Plumb, după ce ieşi de sub 
pod. / — Dar ee vrei, Voinic de Plumb — zise mai departe 
zmeul — , în săbii să ne tăiem, ori în luptă să ne luptăm ?" 
(Fata din. dafin, p. 16), sau deschide pauze de respiraţie, 
atit pentru povestitor, cît si pentru ascultător. Cu această 
“ultimă funcţie, repetiţia se constituie într-un refren, orga- 
nizat frecvent după principii prozodice ale limbajului poe- 
lie: „Şi au mers, au mers ei încă multă lume si împărăție, 
sca Dumnezeu să ne tie, că din poveste inainte mult mai 
este, si mai frumoasă, s-ascultati şi dv., că cine-a asculta 
ibine-a învăţa, iar cine va durmi, bine. s-a odihni.” (Ibi- 
dem, p. 16).. Y; j Amar dorin MI iar yr 
Comunicarea pe cale orală a basmului determină frec- 
venta reluare a principalei printr-o subordonată, de timp 
sau condiţională. Prin aceste structuri sintactice, subiec- 
“tul-povestitor îşi- construieşte, sau numai, reconstruieste 
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povestirea; el cîştigă timp pentru „regăsirea” sau inven- 
tarea. datelor momentului următor in desfășurarea nara- 
iunii. In.acelasi timp, acţiunea principală, prin retardare, 
este puternie reliefatá, iar atentia ascultătorului acuti- 
zai: Ei insi merserá mai departe. Și cum mevseră mai 
„departe, de la o vreme deteră peste. un rib frumos..." 
(Ibidem, p. 24). Ritmul frazei este încetinit, iar ascultă- 
torul. se înscrie definitiv in „realitatea” evenimentelor 
narate, pe care le urmăreşte pas cu pas : „Într-o seară se 
făcu muscă, întră pe coş în cămara unde era cutia cu vi- 
nele, pe cînd zmeoaica nu era acasă ;, aci dacă întră se 
făcu om..." (P. Ispirescu, p. 193). La fel de frecvent 
este încetinit, tărăgănat, ritmul frazei, cu aceleași cauze 
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si consecinţe : sensibilizarea narativá a suecesiunii eve- 
nimentelor Şi ,captarea" ascultătorului, prin exprimarea: 
predicativă a datelor temporale referentiale, concomitent 
cu reliefarea, „prin topică a eireumstantialelor de timp: 
»lar cînd fu într-una din dimineti zăriră turnurile cetăţii 
stririlor” (Ibidem, p. 199) „0 ^ind era însă pe la scăpătatul 
soarelui, ajunsese si el la împăratul care-l trimisese.” 
(Ibidem, p. 204), „Cînd fu deseară, ea, cu grije, iară zise 
vorbele ce zisese la venire [...]." (P. Ispirescu, p. 156) 
Și prin ambiguizarea raportului sintactie datorită intre- 

Duin ţării conjunctiei dacă : „Dacă ajunse aici, Greuceanul 
se dete de trei ori peste cap si se făcu un porumbel..." 
( Ibidem, p. 115). 

Maseind un raport semantie temporal (înainte de a), 
printr-o relatie de ,,coordonare" in planul expresiei intre 
Oo propoziţie negativi (continind date temporale) si o 
propoziţie pozitivă (.regentá"), naratorul popular suge- 
reazü „rapiditatea eu care se desfăsoară evenimentele ; 
„N-apucă bietul Coman să facă ochi bine din somn, si 
plesnind ea din bici asupra lui, 11 făcu un ciine d-ăia ma- 
rii." (P. Ispirescu, Prislea, p. 325). 

Fără a dezvolta o relaţie de incidentă, naratorul po» 
pular întrerupe frecvent continuitatea semantică și de 
structură, atit în desfășurarea frazelor narative, prin e- 
nunturi explicative marcate subiectiv mai ales prin veri 
că : sh Atunci incepurá a se repezi si a da návalá în porci, 
ca să-i sperie si să fugă din loe; dară porcii nu se clintiră. 
nieicit. Vezi că ei băgaseră pe purcei la mijloc, si porcii 
eei bátrini, erezind că dracii vin să le ia purceii, stau pam- 
tosi eu eozile[...]"? (Ibidem, p. 330), sau pasámile :,,—Is- 
prava. ce ai făcut: nu este ispravă ; căci strigoaica pe care 
tu crezi că ai făcut-o bucățele, ea trăieşte si caută să te 
răpuie. / păsămite asta era Baba Cloanta, vrăjitoarea care: 
inchega si apele cu farmecele sale. / — Că bine zici, maică 
birul e (Ibidem, p. 324). 

-— La nivel lexical, stilul beletristic face dintr-o particu- 
laritate a limbajului. popular — definirea metaforică și 
metonimică a diferitelor caractere umane prin cuvinte 
compuse (zgirie-brinzá, fluierd-vint ete.) — un mijloc spe- 
cific de constituire a unei. onomastici a cărei principală 
caracteristică este dezvoltarea unei relaţii de motivare 
„morfologică” a semnului lingvistic: Făt-Frumos, Petrea 
Voinicul, Statu- Palmă- Barbă-Cot, desfăşurat adesea in 


spaţiul unei fraze : ,,Am fost insurat eu Ileana Cosinzeana, 
din, cosilă floare-i cîntă, nouă-mpărăţii ascultă” (Fata din 
dafin, p. 217), cînd unitatea de semn este asigurată de struc- 
tura, prozodică : ritmul si rima interioară... ; 

-. Specificul relaţiei dintre real Şi fantastic. se concen- 
trează, între altele, în frecventa relevantă a unor numerale 
cardinale : trei, sapie; nouă, a căror semantică mumera- 
tivi" trece într-o simbolistică magică; (trei,:cel mai frec- 
vent, şi şapte ) sau in hiperbolă : „Nu este la mine, .rás- 
punse ea, ci la; soru-mea, preste nouă, mări, preste, nouă 
țări.” (P. Ispirescu, p..250). 
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În “interiorul stilului beletristic, “se” detaşează ca un 
substil (sau variantă stilistică), cu un profil relativ speei- 
fic, literatura, gnomică. Trásitura generală o dă registrul 
extrem de redus al.structurilor morfologice si sintactice, 
închise într-un număr restrins de scheme  morfo-sintac- 
tice, cărora le corespunde o máre concentrare semantică. 
Spre deosebire de varianta narativá, unde planul expre- 
sici primeşte dezvoltări mult peste: marginile derivind din 
corespondența” cw planul semantic, dezvoltări care apar- 
fin fiecărui povestitor popular, în stilul literaturii gno- 
mice, planul expresiei; totdeauna finit, are dezvoltări in- 
ferioare sferei : de cuprindere a semnificației; conţinute. 
Vorbitorul retransmite, în general fără modificăride struc- 
tură, enunturi gnomice preexistente lui, dar recreate din 
punctul de vedere al situării semnificatiilor lor în relația 
general — particular. | 

“La nivel morfologic, este ca Si absolută, în flexiunea 
verbală, intrebuinfarea prezentului etern si a persoanei 
a Il-a sau a III-a generală ? 441 carte, di parte”, ;,Leue- 
şul mai mult aleargă, Şi  scumpul: mai mult págubeste", 
„Unde dai şi unde crapă”, ,, Nu lăsa pe miine ce poti fàce 
azi!” ete. Y | 

La nivel sintactic, structura textului, in: general pi- 
nară (subordonată +- regentă sau două principale Coor- 
donate), este dominată de relaţia de interdependentá in 
interiorul unei propoziţii complexe. Subiectiva este cel 
mai. adesea introdusă. prin pronume relativa: „Cinese 
scoală de dimineață departe ajunge”, „Cine sapă groapa 
altuia cade singur în ea” etc. 
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Fără a se rupe definitiv de stilul beletristie, limbajul 
poetic popular se desprinde funetional din sfera acestuia, 
organizindu-si in mod specific structura internă, in general 
in baza aceloraşi principii ca și limbajul poetie cult. Dife- 
reni» dintre ele stă în gradul de autonomie faţă de limba 
comuni: limbajul popular si, respectiv, limba literară ; 
autonomia este mai accentuată în cazul poeziei culte şi 
mai redusă în cel al poeziei populare. 


7 — e, 35 


Il. STRUCTURA STILISTICĂ A LIMBAJULUI SCRIS 


3 


În Cours de linguistique générale, Saussure fixa limba- 


„=. jului seris caracterul de sistem semiotic secund, in care 
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. este transpus limbajul oral, adevărata limbá, sistem de 
. semne vocal-artieulate, independent de seris: „Limbă si 
scris sint două sisteme de semne distincte : unica rațiune 

„de-a fi a celui de-al doilea este de a-l reprezenta pe pri- 

yinul 3. 

Acest sistem secund de semne nu transpune, însă, o 
limbă dată, dezvoltată si manifestată ca limbaj oral, ci 
o variantă a. acelei limbi. În spaţiul oricărei culturi, limba- 
jul seris se constituie într-o variantă a limbii unei comuni- 
tăţi socio-lingvistice, intrucit marchează grafic numai o 
anumită variantă a limbajului oral, şi nu limbajul oral în 
totalitate sau in totalitatea variantelor. 2 

Această variantă este, în esenţa ei, o variantă lingvis- 
tică, dar este, în mod implicit, și o variantă stilistică. Dez- 
voltarea limbajului seris se întemeiază pe o anumită, des- 
fásurare a raporturilor in care sint implicaţi factorii co- 
municării lingvistice si este, în orice moment al istoriei 
limbii, o opţiune, lingvistică și stilistică totodată. 

Constituindu-se într-un factor important în dezvol- 
tarea limbii române literare, varianta scrisă constienti- 
zează, în primul rînd, la vorbitor, actul lingvistie in cele 
două operaţii esenţiale : alegerea şi combinarea, și, in al 
doilea rind, îl introduce, de regulă, in alt spaţiu cultu- 
ral. 

Pe fondul acestei mutații fundamentale, produsă in 
întrebuințarea limbii, identitatea stilistică a limbajului 
scris își are originea, pe de o parte, în prestigiul pe care îl 
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primește scrisul, în interiorul raportului limbă — cultură, 
pe de alta, în condiţiile specifice în care se desfășoară co- 
municarea pe cale scrisă, Ieşit din contactul direct, ime- 
diat, temporal si sensibil, cu obiectul” comunicării gi 
în absenţa destinatarului, emițătorul elaborează textul. 
Funcţia expresivă a limbii pierde din pondere in favoarea 
funcțiilor conativă si referentiali. 


Limba literară 


Funetionind în interiorul raportului limbă -—cultură po- 
pulară, limbajul oral şi-a dezvoltat nucleul specific in lim- 
bajul popular. | 

Funeţionind în interiorul raportului limbă —eulturá eru- 
dilă (livrescă ), limbajul seris şi-a dezvoltat nucleul cen- 
tral in limba literară. 

Itezultantá a unui proces de deregionalizare in evolu- 
tia limbii române, printr-o permanentă confruntare a gra- 
iurilor dialectului daco-român, limba literară contempo- 
rană are aracter unitar, supradialectal. 2? 

Identitatea stilistică specifici a limbii literare, variantă 
a limbii naționale condiționată de stadiul de dezvoltare 
a culturii generale şi a culturii lingvistice în societatea 
care o vorbeşte, este dată de caracterul convențional al 
normelor pe care le impune, de caracterul elaborat al tex- 
tului în care se reflectă normele specifice si de obiectiva- 
rea mesajului. 

Aceste trăsături distinetive asigură limbii literare — 
ipostază abstractă, mai mult virtuală, a limbii naţionale, 
existentă în conștiința subiectului vorbitor — un anumit 
grad de neutralitate stilistică, la care se raportează, con- 
știent sau subconștient, textul coneret, considerat la toate 
nivelele. l | 

Lo nivel fonetic, unitatea minimală este fonemul, mar- 
cat gratie, în mod conventional, de o aceeaşi literă sau de 
același grup de litere (chi, de exemplu pentru X), indife- 
rent de realizările particulare pe care le prezintă, deter- 
minate de relaţia cu alte unităţi fonetice in context (li- 
tera n, de exemplu in noi, în sau lîngă), de poziţie (litera 
€, în eu şi leu) sau de raportul limbaj scris—limbaj oral 
(eu interferența variantelor regionale sau individuale). | 

Lao nivel morfologic, flexiunea se caracterizează prin 
realizarea univocă a opozifilor categoriale si, in legătură 
cu aceasta, prin izomorfism obiectiv între structura morfe- 
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B.C.U. „M. EMINESCU” IAŞI 


matică a semnelor lingvistice: complexe si planul lor se- 
mantic. Prezentul verbului, de exemplu, situează actiu- 
nea verbali in momentul desfășurării actului lingvistic, 
perfectul compus, într-un moment anterior: „EL cîntă 
acum (sau si acum)” — ,,El « cântat ieri". 
Superlativul absolut al adjeetivului sau al adverbului 
este marcat obiectiv lingvistie de adverbul-morfem foar- 
le: „Trăim vremuri foarte grele” — „Înaintăm foarte 
greu” ş.amd. "n 
Introdus in opoziţia: morfemelor (—«, substantivul 
floare dezvoltă, in planul sáu: semantic, opoziţia nedeter- 
minare — determinare : ,, Am. cules o floare; floarea am dă- 
ruit-o mamei”. ^ g | 
| La nivel lexical, cuvintul se:caracterizează printr-o di- 
namică internă a planului. semantic, în permanenţă obiee- 
tivată. Vocabularul limbii literare este un ansamblu des- 
„chis în: care, alături de termenii apartinind: nucleului le- 
. Xieal principal al limbii nationale, pătrund alţii : neologici, 
arhaiei (mai rar) sau din limbajul popular, în legătură cu 
„exigenţele comunicării si cunoasterii, determinate de evo- 
luţia civilizaţiei materiale si spirituale a; societăţii. 
= — Prin această permanentă adaptare la nevoile comuni- 
. eárii, concomitent cu mutaţiile care se produce in structura 
socio-culturală a vorbitorilor, în vocabularul limbii lite- 
rare se dezvoltă un raport specific între polisemia terme- 
nilor lexieali si desfășurarea sinonimiei, care duce la o mai 
accentuată nuanţare semantică a mesajului : greu—dif icil ; 
a începe — a debuta — a demara; a trece — a. promova 
— « traversa ete. ,. | mt 
„La nivel sintactic, este definitorie. desfăşurarea rela- 
tiilor sintaetice-in strinsă legătură cu dezvoltarea raportu- 
rilor logice în planul lor semantic. În realizarea funcțiilor 
sintactice, unităţile lexicale sau propoziţionale se succeed 
în- topică obiectivă, cu respectarea exigențelor compati- 
bilitátii între planul lor semantic și relațiile sintactice in 
care intră. Specializarea instrumentelor de relație si a măr- 
cilor sintactice asigură relațiilor univocitate semantico- 
sintactica. | 


.— Stilurile limbajului scris — — 
Strins legat de dezvoltarea instrucției $i culturii, lim- 


bajul seris dezvoltă două categorii de stiluri, stilul epis- 
tolar și stiluri functionale, înscrise pe cel de al doilea nivel 
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din sistemul stilistie al limbii, nivelul stilurilor colective. 
Identitatea lor specificà isi are originea in : 

— preponderența unui anumit raport în interiorul cim- 
pului semiotie, în legătură cu specificul desfăşurării şi in- 
teracțiunii funcţiilor limbii ; 

— natura mesajului ; 

— raportul eu sistemul limbii si cu limba literară 

— specificul organizării pe nivele à semnelor lingvis- 
tiee. | 

Predominarea raportului emițător — destinatar stă la ba- 
za constituirii identităţii specifice a stilului epistolar. Or- 
ganizarea textului se intemeieazá in special pe împletirea 
funcțiilor expresivă şi conativá, care domină funcția refe- 
rentiali. Mesajul se constituie pe baza unui referent ne- 
specializat, cu existenţă extralingvistică, într-un proces de 
comunicare si cunoaştere empirică. 

Cadrul situational în care are, loc comunicarea, rapor- 
tul dintre protagonisti si, in legătură cu aceasta, raportul 
cu sistemul limbii si cu limba literară determină dezvolta- 
rea à două variante ale stilului epistolar : stilul epistolar 
familiar si stilul epistolar oficial. În prima variantă, sint 
actualizate în limbaj seris procedee si mărci stilistice spe- 
cifice stilului conversatiei familiare, din limbajul oral, cu 
un grad maxim de deviere de la limba literară, mai ales 
la nivel lexical si sintactic, dar şi la nivel morfologic gi chiar 
fonetic. În stilul epistolar oficial se actualizează, mărci sti- 
listice specifice stilului conversaţiei curente sau stilului 
conversației oficiale, în interiorul normelor limbii lite- 
rare. 

Peste marea apropiere de stilul conversatiei orale, in 
organizarea textului epistolar intervin unele mărci defi- 
nitorii mai ales prin frecvenţă: la nivel morfologic, 
predomină, la verb şi pronume, persoanele I 5i a II-a, care 
se şi constituie în categorii organizatoare ale nivelului sin- 
tactic, iar, in flexiunea nominală, vocativul; la nivel sin- 
tactic, se impun prin frecvenţă modele sintactice specifi- 
ce, între care predomină structurile organizate antitetie, 
printr-o” alternare de enun(uri interogative $i enunturi 
asertive, expresie a unui dialog discontinuu. 

Predominarea raportului tezt— referent stă la baza con- 
stituirii stilurilor funcționale. În dezvoltarea mesajului, 
specializat, referentul este variabil, în funcţie de direcțiile 
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specifice pe care se inserie procesul de comunicare Şi éu- 
noaştere si determină variaţii însemnate în interiorul ra- 
portului semantic oniar Aorem şi al. pii iai stilistic 
protagonisti — text : Sz mesaj — referent. 

Condiţionate de COMES ELA culturii erudite şi a instru- 
mentului acestei culturi — limba, literară, stilurile func- 
ționale isi constituie identitatea specifică. prin specializare 
Şi depăşirea sferei limbii literare „comune, caracterizată, 
prin neutralitate stilistică, 


Inserise în cel de al doilea grad de deviere: a normei 
socio-culturale de la norma generali, şi, uneori, dé la sis- 
tem, şi/sau într-un proces de specializare, stilurile functio- 
nale îşi datorează apariția: unor factori extralingvistici 
(dezvoltarea culturală a societăţii, situarea unui grup de 
vorbitori într-un anumit; domeniu de activitate şi cunoaş- 
tere umană) iar profilul lor. specific. este determinat de 
toti factorii lingvistici implicaţi în delimitarea, stilurilor 
colective şi de relațiile dintre ei; 

1, — - ponderea, si ierarhia funcțiilor particulare i in rea- 
 lizarea funcției globale, de :eunoastere. si. comunicare, a 
limbii ; TRE 

2. — TER META internà a “semnului lihevistic 

3. specificul ' organizării si tunetionárii semnelor 
lingvistice i in interiorul raportului text Sz mesaj ; P 
şi se manifestă, i în interiorul raportului ; i 

A. — eu sistemul limbii, 
. — cu limba literară, 

6. — stil eoo — stil individual 

şi prin: "NT 

7. — organizarea goma lingvistic în dezvoltarea 
nivelelor limbii. 

Tu fünetie de aceşti | factori lingvistici şi în strânsă, le- 
gătură eu condiţionări extralingvistice, aspectul. cult al 
limbajului scris dezvoltă: patru stiluri functionale . (socio- 
lecte), corespunzînd la patru, domenii principale ale. cul- 
turii moderne : 

A. — stilul NE i 

D. — stilul beletristic 
| €. — stilul publicistic 
D. — stilul juridico-administrativ. 


A. Stilul ştiinţific 


Expresie a intrebuintirii limbii in domeniul cunoas- 
terii Ştiinţifice a lumii, stilul stiintifie se constituie într-un 
termen-extremă al registrului stilistic al limbajului seris, 
opus stilului beletristic, celălalt termen-extremá (intre 
ele igi dezvoltă identitatea specifică stilurile publicistic 
si juridico-administrativ), expresie a intrebuinţării limbii 
în domeniul cunoaşterii artistice a lumii. 


ip Interacțiunea funcţiilor limbii 


În desfăşurarea comunicării si cunoașterii stiintifice 
se impun ca decisive functiile referentia!-denominativd 5i .. 
metalingvistică. - 

Planul referențial, punct de plecare $i de întoarcere 
in: desfăşurarea functiei referentiale a limbii literare co- 
mune, nu mai este interpretat doar la modul empiric, ci 
este supus unui proces de investigare a cărui finalitate este 
cunoaşterea stiintifică şi ale cărui metode sint supuse ten- 
dinfei:de maximă formalizare. | 

Textul lingvisticimplică, atit Ia emitere cit si la receptare, 
o organizare (si, respectiv, sesizare a organizării ) pe două stra- 
turi a planului semnificatului si, prin acesta, a semnificații- 
lor, in functie de cunoaşterea “empirică si de cunoaşterea 
conceptuală, care o include pe cea dintii, directă, sensibilă. 

Spre deosebire de cunoaşterea empirică, în permanentă 
relație cu planul: referential, . cunoasterea conceptuală 
poate deveni suficientă sieşi. Asa se întimplă în mod obis- 
nuit în domeniul științelor de maximă abstractizare (ma- 
tematicile) si in filozofie. a- 

Această organizare internă impune protagonistilor ac- 
-tului lingvistic să cunoască, pe lingă codul lingvistice — adi- 
ii sistemul propriei limbi (sau al limbii in care comunică), 
aşa cum este acesta reflectat in normă — , şi codul meta- 
lingvistic. Codul lingvistic creează cadrul esenţial desfășu- 
ării comunicării, iar codul metalingvistic acordă univer- 
salitate şi obiectivitate semnificaţiilor concomitent cu 
realizarea cunoaşterii conceptuale. Atit elaborarea cit şi 
receptarea exactă a unui enunţ precum : „Calculaţi cu 
cit este mai mare viteza mişcării de revoluţie a pămintu- 
lui în comparaţie cu viteza mişcării de rotaţie la ecuator”, 
presupune cunoaşterea ştiinţifică exactă a conceptelor 
cuprinse în planul semantic al semnelor lingvistice mig- 
care de revolutie, mișcare de rolafie, ecuator. 
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Impunindu-se ca esenţiale comunicării Şi cunoașterii 
Ştiinţifice, funcţiile referential-denominativá si metaling- 
visticà anihilează acțiunea celorlalte- funcţii. Funcţiile 
conativă si fatied sînt, teoretic, absente. Funcţia, poetică 
se subordonează modului specific în care acţionează funcția 
referențială. Acţiunea funcţiei expresive este ținută sever 
sub control, anulindu-i-se aspectul emotiv. ^ 

Semnul lingvistie se impune protagonistilor doar din 
punctul de vedere al relaţiei cu obiectul enuntului. El 
serveşte exclusiv pentru transmiterea, cît mai exactă a 
unei informaţii ştiinţifice. El este emis Şi receptat, nu des- 
tinat. Receptorul nu este un destinatar în funcție de care 
emițătorul să-şi organizeze in mod diferit enunţul. Aceasta 
se întîmplă doar în varianta didactică a stilului ştiinţific. 
Altfel, emițătorul este preocupat în' mod esenţial de me- 
„sajul pe care îl are de comunicat, în direcţia cuprinderii 
"cit mai exacte, fără echivoc; a conceptului într-o expresie 
lingvistică neutră, capabilă să înlăture orice ambiguitate, 
pentru impunerea conţinutului. semantic. denotativ, prin 
anularea, pe eit posibil, a oricărei conotaţii. Face excepţie 
o singură conotaţie, prin natura ei, însă, fără; implicaţii 
asupra semnificației semnului (și textului) lingvistic : 
această conotaţie derivă dintr-o amprentă generică, repre- 
zentind. autodefinirea semnului din. perspectiva aparte- 
nenfei lui la stilul științific. a aa euis 


2. Dinamica semnului lingvistic - 


Semnul lingvistic (înţeles ca semn minimal, ca enunţ; 
sau ca text) are caracter bilateral. Este o unitate dialec- 
tiet între planul expresiei si planul situ semantic. Situin- 
du-l la baza teoriei generale a limbii, F. de Saussure îl 
definea „o entitate psihică cu două fete... îmbinare a 
conceptului cu imaginea acustică” 2, şi-i dădea o repre- 
zentare grafică *? sugestivă pentru afirmarea raportului de 
interdependenţă dintre cele două laturi : conceptul, numit 
gi semnificat, si imaginea acustică, numită și semnificant : 


ieri 2« 


IMAGINE ACUSTICĂ di 
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Definiţia si. representan a grafică a semnului lingvistic 
în concepţia lui Saussure reflectă perspectiva statică în care 
inseria savantul genevez limba, realitate abstractă, în cel 
mai înalt grad socială, care transcende nu numai individul, 
dar $i actul lingvistice concret. 


| În desfásurarea actului lingvistic, însă, semnul lingvis- 
tic prezintă o structură complexă. 

“Orientat; concomitent. către lumea obiectelor. $i către 

„lumea semnelor lingvistice, subiectul vorbitor parcurge 
în actul lingvistie cele trei trepte ale cunoașterii : senzi- 
tivă, per ceptiră si concenptuală. 
u Prima: treaptă, a contactului direct, senzorial, cu lu- 
mea obiectelor si cu complexul sonor, rămincextralingvis- 
tică. Celelalte” două trepte, stecesive in. diacronia de- 
prinderii limbii, coexistă în sincronia actului lingvistic, cu 
pondere diferită, determinată de acțiunea funcției stilistice. 
Treapta perceptivii este treapta reprezentării concrete, in- 
dividuale, ocazionale %, atit a obieetelor nelingvistic e cit 
şi. a complexului sonor lingvistic. 

Treapta conceptuală este t1eapta trecerii reprezentărilor 
individuale jn imagini abstractizate, sociale, conceptuali- 
zare a lumii obieetelor.si a complexului sonor; pe această 
treaptă re situcază conceplul Și ir aginea acustică din re- 
prezentarea grafică a lui Saussure, ideea (sau notiunea): 

Dela o mie de stejari am căpătat o mie de 1e prezentări, 
acea mie de reprezentări a: constituit un simbure comun : 
ideea stejarului; pentru mis de reprezent: mi am o mie de 
cuvinte, acea mie de cuvinte a constituit un simbure co- 
mun, cuvintul-tip stejar” 1 și sunctele-tip (sau sunetele 
noțiuni) : „Sunetele limbii re intipirese în minte in repre- 
zentări, şi pe baza reprezentărilor se formează în st 
sunete-ncfiuni, y eea1e limbistul le numește isunete-tip... 
(subl. aut.) 2, din interpretarea lui A. Philippide. 

“Raportul dialectice dintre treptele cunoașterii trece in 
dinamica internă a remnului lingvistic. care poate avea 
această reprezentare grafică : 


VORBIRE 


COMPLEXUL 


OBIECTELOR 
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unde » = reprezentarea individuală a lumii obiectelor ; 

t = amaginea. auditivá — reprezentarea (si realiza: 

rea) individuală a complexului sonor ; 

C = conceptul (notiunev , reprezentarea” soeialá a 

lumii obiectelor ; Kiivi guo 

I = imaginea acustică, „reprezentarea | soc ali a 
complexului sonor. "fj E : 

Asadar, dinamica internă a semnului lingvistice implică 
uu raport între două raporturi. În interiorul semni ficantului. 
se dezvoltă raportul între imaginea auditivă, individuală 
“Și imagined acustică, socială, iar în interiorul semnifica- 
tului, raportul: între reprezentarea individuali a obiectelor 
şi concept. Intre cele două raporturi se desfăşoară raportul 
de semnifieare, imanent semnului lingvistic, prin esenţa 
sa bilaterală. d | H 

În comunicarea empirică, realizată în stilul. conver- 
saţiei, în desfăşurarea, căreia; intiervin (sau pot interveni) 
toate funcţiile limbii, semnificația’ semnului (textului) 
lingvistic este o rezultantă a raportului de reciprocă im- 
plicare dintre semnificant si semmificat, desfăşurat în toată, 
complexitatea dinamicii lui interne. | ak 

În comunicarea ştiinţifică, în dinamica internă a semnu- 

lui lingvistic se impune ca definitorie relația concept — ima- 
gine. acustică; in. raportul din. interiorul semnificatului, 
dintre: -reprezentare şi, concept, se impune dominant con-, 
ceptul, iar în raportul din interiorul semnificantului, ima- 
.ginea acustică domină net imaginea auditivă. Semnificatia 
semnului lingvistic ştiinţific isi are originea exclusiv: in 
 semnificat, cu care se confundă, în esenţa sa. Conditionind - 
existenţa şi funcţionarea semnului lingvistic, semnifican-. 
tul nu participă la procesul semnificárii. 

Din perspectiva interpretării date de T. Vianu fap-. 
tului de limbă, predominarea dimensiunii sociale a sem- 
nului lingvistie se concretizează în impunerea nucleului 
comunicării nofionale, stabile, care tinde spre unitate (1) 
şi reducerea zonei reflexive, individuale $i variabile, care 
tinde spre zero (0). Această structură este determinată de ' 
absenţa funcţiei expresive ca funcţie emotivă. —— 

Prin dezvoltarea relaţiei, nucleu notional —semnificat — 
semnificație, semnul lingvistice este, în stilul ştiinţific, 
tranzitiv, iar “semnificația — transparentă 33: - Semnifican- 
tul lasă să transpară întocmai semnificaţia pe care o trans- 
mite de lu un pol la altul al comunicării, tocmai prin nepar- 
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ticiparea sa la constituirea ei. De aici derivă mai multe 
caracteristici ale semnului lingvistic în stilul știintific, 
strins legate între ele, care orientează în mod esenţial 
raporturile sale cu protagoniștii comunicării, de care sint 
totodată, într-o. măsură însemnată, condiționate : 

— sinonimie, infinită; teoretic, unui semmnifieat i se 
poate asocia orice semnificant care îşi poate asuma rolul 
de a transporta întocmai semnificaţia. Posibilitatea de 
ale gere. a. sinonimelor depinde de planul paradigmatic al 
limbii, în primul rînd, dar şi de competenţa şi performanţa 
lingvistică a emiţătorului. Desfăşurarea, teoretic infinită, 
a sinonimiei (perfecte) este asigurată de posibilitatea selec- 
tării :semnifican tului din orice alt sistem lingvistic sau 
din limbi si limbaje artificiale. Prin aceasta, semnul 
lingvistic ştiinţifice este traduetibil fără rest. T 

— semnificație obiectivă şi universală; traduetibilita- 
tea absolută a semnului lingvistie nu derivă numai sau 
nu derivă direct din neparticiparea semnitican tului la cons- 
tituirea semnificației, ei (si) din caracterul obiectiv $i tmi- 
versal al conceptului înscris in. planul semnificatului $i 
care interzice semnificantului să participe la procesul de 
semnificare. 

-— semnificație. închisă natura însăși a comunicării 
ştiinţifice, precum şi, în mod particular, caracterul obiec- 
tiv si universal al semnificatiei impun receptarea intocmai 
a textului stiintific. Decodificarea lui exactă inseamnă re- 
constituirea semnificației în toate datele introduse de emi- 
tător la codificare şi fără adăugarea altora noi. 

-= conslanja semnificației ; caracterul obiectiv sb univer- 
sal al semnificatiei, precum și caracterul ei închis, asigură, 
semnificației constantă în timp și spaţiu. Semnul lingvistic 
relativ independent de context, dezvoltă aceeaşi semnifi- 
caţie indiferent de timpul, locul si condiţiile in care se des- 
făşoară comunicarea. Înlocuirea semnificantului cu un 
altul din seria de sinonime perfecte din diverse limbi nu 
duce la modificarea semnificației. 


. 3. Raportul text—mesaj 
Neparticiparea în mod activ a semnifieantului la pro- 
eesul semnificirii si absenţa funcţiei expresiv-emotive, 
asigură semnelor lingvistice păstrarea identității lor din 
planul paradigmatic al limbii in planul sintagmaátie- al 
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textului. Semnoele din codul metalingvistie rămîn în mod 
absolut identice cu ele insesi, iar cele din codul lingvistic 
vin ìn text cu sensul denotativ. : Semnificaţia lor în text 
este determinată în mod esenţial de poziţia pe care o ocupă 
în plan paradigmatic, iar relaţiile sintagmatice lasă, in 
„general, nemodifieatá semnificaţia individuală a fiecărui 
'semn lingvistice primar. P. å 
„+ Sub aspectul informației, textul Științific se caracteri- 
zează printr-un grad màxim de densitate, refleetind.ten- 
dinta spre unitate a nucleului notional din structura pla- 
nului semantic al. semnelor lingvistice. In. consecință, 
lungimea textului corespunde volumului mesajului. | 
Organizarea semnelor lingvistice in procesul de ela- 
borare a textului este oreintată de două particularităţi 
esențiale ale comunicării științifice ; (1) desfăşurarea pe 
bază de raționamente si (2) situarea in interiorul opoziţiei 
adevăr — fals. ipe P, i 
.. Primus impune enuntului lingvistic principiile struetu- 
ării logice : de la cunoscut la necunoscut; (subiect — pre- 
dicat), de la general (si esenţial) la particular (şi aleatoriu) 
(regent: — subordonat) ete. Organizarea în acest mod a 
enuntului sintactic accentuează linearitatea semnului ling- 
vistic prin desfăşurarea in 'suceesivitate şi a semnifica- 
telor, nu numai a semnificantilor. Semnificaţia, globală se 
construieşte în același mod, erescind şi adincindu-se, de 
la simplu la complex, pe măsura acumulării semnificatiilor 
semnelor primare, într-un singur sens, ascendent. 
Desfăşurarea cunoaşterii ştiinţifice în interiorul opo- 
ziţiei adevăr— fals determină specificul raportului dintre 
emiterea, și receptarea textului lingvistic, dintre un text 
rămas acelaşi şi receptarea lui de către diversi receptori. 
Constanţa, relativă, a semnificației somnului lingvistic, 
precum și caracterul obiectiv si universal: al acesteia, 
impun receptorului reconstituirea, ei: întocmai, fără nici 
un fel de intervenţie in procesul de semnificare, decit cea 
imanentă actului comunicării. În acelaşi timp, însă, con- 
ditii de timp si spațiu, considerate sub aspect cultural şi 
care stau într-o strinsă legătură cu progresul necontenit 
al cunoaşterii științifice sau cu concepţia despre lume a 
receptorului (la întretăierea diacroniei cu sincronia comu- 
nicării ştiinţifice) îl pot determina pe acesta să se situeze 
în poziţii diferite faţă de semnificaţie sau, mai exact, să 
situeze semnificația în poziţii diferite: între extremele 
adevăr— fals. iq n ii De sttantwibareq fusa 
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Udtată reconstituită exact semnificatia globală a unui 
text lingvistice, receptorul o poate accepta sau respinge 
Sau o poate corectă, dar în acest din urmă caz el constru- 
ieşte un nou text, cu o altă semnificație globală si cu o 
altă poziţie in imteriorul opoziţie aderăr— fals. Asa, de 
exemplu, situindu-se in perspectiva adevărului stiintific 
formulat de N. Copernie şi G. Galilei, receptorul va res- 
pinge ca falsă semnificația enunţului : „Pămintul stă fix 
în centrul universului iar în jurul lui se rotese Soarele, 
planetele şi toţi ceilalţi astri”, reflectind concepţia geo- 
centrică a lui Aristotel. 

Mutatii esenţiale intervin uneori si în semnificaţia sem- 
nelo: din codul metalingvistie, cu consecințe însemnate 
asupra planului semantic al textului din care acestea fac 
parie. Termenul atom, de exemplu, si-w sehimbat sensul 
initial, de "unitate indivizibilă”, ca urmare a imlincirii pro- 
cesului de cunoaştere in domeniul structurii interne a ma- 
teri. Semnul lingvistice suferă atunci o modificare esen- 
tială a identităţii sale, atit prin desfăşurarea relației in- 
terne «emnificant-—semnifical (atom își pierde motivarea de 
la nivelul somnifieantului morfologic : a — "fără, tomos 

divizibil), eit şi prin dezvoltarea unor noi relaţii para- 
diginatice cu alte semne lingvistice, constituite in legătură 
cu noile adevăruri (electron, pozitron, neutron ete. ). Exigen- 
tele receptării intocmai a semnificației textului impun, în 
aceste cazuri, refacerea sensului originar al semnelor ling- 
vistice minimale. 


4. Raportul cu sistemul limbii 


Mai ales prin unele variante, determinate de specificul 
domeniilor de cunoaştere, stilul stiintifie depăşeşte siste- 
mul limbii naţionale : 

à. — prin. îmbinarea unor semne lingvistice aparți- 
nind la limbi naţionale diterite. În domeniul cercetării 
medicale, şi în cel al ştiinţelor naturii, codul metalingvis- 
tic determină introducerea în text n unui mare număr de 
termeni din limba latină : ,Colehieina, alealoid din col- 
chicum dutumnale (brindusa de toamnă) linişteşte in mod 
specific accesul de gută.” (Farmacologie, p. 267). 

b. — prin îmbinarea semnelor lingvistice cu semne 
apartinind unor limbaje artificiale. În domeniul cercetării 
matematice, esenţial abstractă, si al cercetării fizice, as- 
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tronomice, chimice ete. semnele naturale se asociază, în 
constituirea  enunţului, cu simboluri matematice, tizice, 
chimice şi cu semne grafice, desene ete. : „Pentru-&: 20, 
avem : | 


P, (0, pa B(B—1) (B—2)......B—n—1) 


/o— (AB)... .. (A--B—n4-1) 
(Popoviei,... A. pin RR eor eat 


nz pos 


5. Raportul cu limba literară ~ normă generală 


Lásind la o parte ieşirea, din cadrul sistemului limbii na- 
tionale, între stilul ştiinţific si limba literară comună există 
o zonă amplă de suprapunere, descrisă de trăsăturile spe- 
citice din cadrul semnelor lingvistice şi de organizarea e- 
nunțului. Aceleaşi trăsături dezvoltă totodată si o zonă de 
nesuprapunere. :  . | t i | 

În interpretarea lui S. Marcus (pe linia lui R. Barthes), 
„limbajul” stiintifie, reprezentind „în mod optim ipostaza 
raţională” % a ființei umane, se constituie în »gradul 
zero. al limbajului”. Tocmai această condiție” a sa de- 
termină, descrierea, unor zone de specificitate în interiorul 
raportului stil științifice — limbă literară comună. 

Din perspectiva tricotomiei sistem —normă-— vorbire (E. 
Coșeriu),. stilul ştiinţific se situează în cadrele normei ge- 
nerale unice, dar, în același timp, deviază de la aceasta 
prin constituirea să în normă specifică, determinată socio- 
cultural. TS , | 

Înscrierea in interiorul normei generale se realizează, 
prin modul de desfășurare a relaţiei dintre semnificat si 
semnificant în procesul de semnificare şi prin modalităţile 
de intersectare a relațiilor paradigmatice | cu cele 
sintagmatice în structura textului, atit în planul expresiei 
cit şi in plan semantic. - " tub x 

Absența funetiei:emotive a limbii menţine la un grad 
absolut de arbitrarietate relaţia internă, dintre semnificant, 
considerat din punct de vedere fonetic, si s« mnificat, in 
constituirea semnificației, desfăşurată în limitele impuse 
de semnifieat. Prezența codului metalingvistie, relația 
strînsă dintre textul lingvistic si progresul cunoașterii, de- 
termină o neîntreruptă proliferare a semnelor lingvistice, 
care se caracterizează printr-un izomorfism ca si perfect 
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între planul semantice si planul expresiei, considerat din 
perspectiva strueturárii sale: relaţia dintre semnificat si 
semnificantul considerat morfologie este de motivare, nu 
numai din punctul de vedere al sistemului limbii natio- 
nale, dar si din cel al sistemului altor limbi : izomorfism, 
confucianism, bipolar, dicoliledonate, cosinusoidá, miria- 
pod, fotodezintegrare, ihtiofaund ete. Această orientare 
către universalizarea codului metalingvistie schimbă con- 
figuratia stilului stiintifie în raport eu limba literară co- 
muni, determinindu-i, într-o măsură însemnată, identi- 
tatea între celelalte variante funcționale ale limbii na- 
tionale. 


Dezvoltat eu precădere in cadrul limbajului seris, 
stilul stiintifice se desfăsoară, însă, si pë cale orală. Această 
modalitate de comunicare (prezentă in procesul de învă- 
imint si la intruniri stiintifiee), amplifică zona de supra- 
puncte eu limba literară comună $i determină constitui- 
ren unei variante: stilul științifice didactic. Deosebirile 
cure intervin, neesentiale, sint consecința prezenței; in 
procesul de comunicare, a unui destinatar mai puțin ano- 
nim, chiar dacă neindividualizat ; devenind din implicit 
explicit, destinatarul impune emiţătorului, conştient sau 
aubconstient, o organizare specifică a enuntului lingvistic, 
mai «les la nivel sintactic și lexical. Subordonindu-se cu 
acecosi rigurozitate exigenţelor limbii literare și „autori- 
Lit de model a stilului stiintifie, subiectul emițător, in 
aspiraţia sa de a exprima cit mai clar şi mai exact conți- 
nutul mosajului, 8» sprijină, in mod frecvent, pe repetiţie 
si sinonimie lingvistică, atit la nivel sintactic, prin frec- 
venta deosebită à relației de apozitie, cit si la nivel lexi- 
cal, prin. ,tradücerea" unor termeni din codul metaling- 
vistic eu termeni din limba literară comună. 

În organizarea stilistică a limbii române literare, stilul 
stiințitie. reprezintă un termen-extremá ; celălalt | este 
stilul beletristie. În interiorul său, însă, se dezvoltă o serie 
de variante care merg de la opoziţia cea mai accentuată 
ly o apropiere maximă de stilul beletristic. Există 0 va- 
riantă a scrisului ştiinţelor exacte (matematica %, fizica, 
chimia, astronomia), puternic formalizată, o variantă a 
stiintelor naturii (botunică, zoologie, geografie ete.), unà 
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a științelor umaniste (istoria, istoria, şi teoria literaturii, 
lingvistica, ete.), alta a. filozofiei. Apropierea maximă o 
realizează, scrisul criticii literare, care oscilează în perma- 
nentá, in. primul rînd in funcție de critic, între stilul stiin- 
tific şi cel beletristic, constituindu-se într-o variantă sti- 
listică de tranziţie (sau mixtă). . — v PRINS IN 

Este adevărat că o anumită concepţie modernă despre 
caracterul științific al unei cercetări impune extinderea, 
procesului de formalizare de la Ştiinţele abstracte: (mate- 
matiea) la toate variantele stilistice, dar specificul obiec- 
tului de cercetare al filozofiei, al Ştiinţei literaturii sau a] 
Științei limbii păstrează incă un profil distinct acestora 
din urmă, dacă nu în structura internă a semnului ling- 
vistie, in organizarea, textului, condiţionată de intervenția 
funcţiilor expresivă, și poetică ale limbii (mai ales în stilul 
„criticii literare). | 


*. 


nale ale limbii se desfășoară, in general, într-un singur 
sens — dinspre stilul Ştiinţific către acestea — Şi aproape 
exclusiv la nivel lexical. Cele mai receptive la procesul de 
expansiune a stilului Ştiinţific sînt stilurile beletristic. si 
publieistie. ^ ^. - pda- | 

Termeni specifici din codul metalingvistie pitrund in 
stilul beletristic fie ca mărci ale unui „stil in stil? (in le- 
gătură cu o perspectivă de realism lingvistic sau cu altele, 
prin care se introdue o serie de „date” privind personaje 
Și situaţii), cînd aceștia, îşi păstrează funcţia, metalingvis- 
tică, chiar dacă subordonată funcţiei estetice, fie ca ele- 
mente devenite semne poetice, cind. trec, prin metafori- 
Zare, din codul metalingvistic in semne de gradul doi (al 
cáror semnificat devine semnificant in procesul de semni- 
ficare poetică) : ea NN a M re 

.»1n multe lorme-apare a vieţii crudă taină, 

. Pe toti ea îi înșală, la nime se distaină, 

Dorinti nemárginite plantind într-un atom”. 
: quehpsp emu Emineseu, p. 56) 

„În activitatea de Știință popularizată, condiţiile spe- 
cifice de comunicare determină o atenuare a particulari- 
tátilor specifice. stilului Ştiinţific, prin apropierea sa de 
stilul publicistic, pe fondul unei strînse împletiri a functiei 


Relaţiile stilului științific cu celelalte variante f unefio- 
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referential-cognitive cu funcțiile fatică si conativá, impuse 
de luarea in consideraţie a receptorului ?*, in chiar proce- 
sul de elaborare a textului. . 

Prin adincirea procesului de cunoaştere, termeni spè- 
cifici stilului stiintifie pătrund, prin circulaţie, direct sau 
indirect, mai ales prin stilurile publicistic si beletristic, in 
limba literară comună, determinind reorganizări ale dife- 
ritelor clase lexicale, În felul acesta, mai ales in etapa con- 
temporană, stilul științific desfăşoară un rol activ in dez- 
voltarea limbii literare. 


6. Raportul stil colectiv — stil individual 


Fiind, teoretic, refractar acţiunii funcției expresiv- 
emotive a limbii, stilul ştiinţifice rămine, în general, inchis 
constituirii stilurilor individuale, ceea ce nu înseamnă, 
insă, că in practica scrisului nu s-ar produce devieri de la 

norma stilistică specifică. Posibilităţile de manifestare a 
individualitifii stilistice a subieetului emiţător sint con- 
ținute într-una din caracteristicile semnului lingvistic 
ştiinţific — sinonimia infinită — si orientate de caracterul 
obiectiv al semnificației. Devierea, şi, mai ales, gradul de 
deviere depind de variantele stilului ştiinţific si de modali- 
tatea de realizare a comunicării. 
— In comunicarea serisă, stilul ştiinţelor exacte se carac- 
terizează printr-o tendință de reducere la zero a devierilor 
de la norma stilistică. Cind acestea intervin, ele iau forma 
unor manifestări neînsemnate si care, în orice caz, nu au 
implicaţii asupra echivalenţei semnificaţie —semniticat in 
functionarea semnului lingvistice in plan paradigmatic 
si asupra raportului mesaj —text, în organizarea semnelor 
în plan sintagmatic: „Un număr se divide prin 10, dacă 
este divizibil prin 2 si 5." / „Un număr este divizibul prin 
10, dacă se divide prin 2 și 5”. i 

in comunicarea orală sau in cea scrisă, specifică tex- 
telor de popularizare, stilul aceloraşi ştiinţe se arată mai 
tolerant cu intervenţia funcţiei expresive, dar nici acum 

„acţiunea acesteia nu depăşeşte nişte limite dincolo de 
care să intervină modificări în caracteristicile esenţiale ale 
semnului lingvistic ; funcţiile expresivă şi fatică orientează 
doar procesul selecției şi combinării în sensul unei mai mari 
apropieri între cunoașterea ştiinţifică $i cunoașterea empi- 
ricá. 

În cadrul altor variante stilistice, devierile normei 
individuale de la norma stilistică sint mai însemnate, re- 
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B—c. 359 


Tlectind rolul activ al funcţiei expresive; în textul istorie 
“sat în eel de ştiinţă literară isi lasă amprenta, in mod frec- 
vent, concepţiile istorice, estetice, ideologice ete. ale emi- 
játorului. În dezvoltarea criticii literare, apoi, manifes- 
tările individuale tind spre spargerea totală a normei sti- 
‘listice; raportul stil individual — stil functional se apropie 
aici in mod frecvent de desfășurarea aceluiaşi raport in 
interiorul stilului beletristic. Există, în acest sens, un stil 
"George Călinescu, cu un profil distinct, în raport cu Bu- 
gen Lovinescu, de exemplu, sau Titu Maiorescu. A 


7. Organizarea semnelor lingvistice din perspectiva 
„nivelelor limbii 


Sistemul tonematie. al stilului ştiinţific 8e. suprapune 
peste cel al limbii literare comune/ Din punctul de ve- 
«lere al structurii, semnului lingvistic, unitatea minimală 
este fonemul considerat doar ca. ima gine acustică, 
Din punctul de vedere al planului paradigmatic al limbii, 
numărul de unităţi este acelaşi, chiar dacă. forma. lor gra- 
tică se concretizează intr-un număr superior de litere. 
Această diferentá intre numărul, fonemelor şi numărul 
semnelor grafice se explică prin modalitatea românească 
de transcriere a unor termeni neologiei de circulație inter- 
naţională : quebrachio. (cheb acio), "arbore tropical din 
familia anacardiaceelor”, Wall-Wafi | (vat-vatt),. Westlfalian 
"vestfalian), vtriu (itriu). Vio | 

De fapt, această asimetrie intre sistemul fonematie 
sonor si cel grafic a. trecut $i în limba literară comună 
prin extinderea circulației unor termeni, precum watt, 
gankeu ete. ^ i» m4 ha 

In diferite epoci, stilul ştiinţifice a constituit un. factor 
activ în promovarea si consolidarea, sistemului fonematie. 
al limbii literare. ri "fii za s 

Structura fonematică a textelor stiintifice, . conereti- 
zată în frecvenţa unor foneme $i in constituirea unor gru- 
puri de foneme, descrie o zonă specifici: stilului științific 
în raport atit eu limba; literară comună, cit și cu celelalte 
stiluri. | 4 

Prezenţa termenilor care'au in structura lor morfe- 


matică prefixe de origine greacă precum: hema-, hemo-; 
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helio-, hidro- ete. determină o creştere a frecvenţei larin- 
galei h si, implicit, a strueturilor fonematice cu h initial : 
hemartroză, hematie, hemangiom, hemoglobină, hemoragie, 
hemopatie, helioterapie, helioscopie, hidrocefalie ete. Alte 
categorii de neologisme amplifică registrul posibilităţilor 
combinatorii la nivelul semnifieantului. Grupul consonan- 
tie ps îşi întăreşte poziţia iniţială (concretizată în familiile 
cuvintelor psalm si psaltire ) : psihic, psihanaliză, psiho- 
terapie, psihiatrie ete. Grupul ft, dispărut din poziţia ini- 
țială prin trecerea în fondul pasiv al limbii a termenilor 
construiți eu ftori : ftorilogofăt, este reintrodus prin ucid 
ftalie, flaleină ete. Ciştigă poziţie iniţială grupul pt prin 
pterodactil, pliatism, pterigotă samd. 

în variantele stilistice care recurg la termeni din alte 
sisteme lingvistice se introduc foneme. $i structuri fone- 
matice specifice acestora : grupul qu, din latină : oxycoc- 
cus quadripetalus sau hiatul æ : columba eanas porumbel 
de scorbură”) sau ea: paradisea apoda (pasărea paradi- 
sului), consoane geminate : salmo trutta fario ('pástráv?), 
morchella esculente lzbirciog’)-ete. 


... 


din plan paradigmatic a semnelor linevistice este respec- 
tatit în plan sintagmatie prin desfășurarea unui izomortism 
maxim între planul expresiei și planul semantic, din per- 
speetiva normei generale. Particularităţile stilului stiin- 
tific apoi, în raport cu limba literară comună, pe de o 
parte, si eu celelalte stiluri, pe de alta, constau in frec- 
venta aetualizárii unor opoziții categoriale din cadrul 
sistemului. | : 

Aproape toti lingvistii eare s-au preoeupat de proble- 
ma delimitări stilurilor funcţionale ale limbii române 
(S. Golopenţia si T. Pavel, Gh. Bolocan, B. Kelemen, T. 
Stan ș.a.) 2% au apelat la metode statistice, atribuind rol 
de prim ordin frecvenței. În acelaşi sens, L. Sfirlea, într-un 
studiu-cadru asupra structurii stilistice a limbii române 
literare, consideră „frecvenţa, adică prezența sau ab- 
senta, raritatea sau abundența unităţilor la toate nivelele 
limbii”, urmărită şi în distribuția și combinarea lor, „drept 
criteriu fundamental al delimitării stilurilor.” ??. 

Criteriul, secundar din punctul nostru de vedere, in 
definirea identităţii funcţionale a stilurilor, are o impor- 
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tanti mai mare în descrierea lor. Dar necunoasterea exac- 
“tă a „limitelor? limbii lite are comune (de altfel, cel puţin 
variabile) si caracterul eterogen al organizării limbajului 
scris si in interiorul diferitelor. variante funcționale- si- 
tuează si atribuie si frecvenței în descriere un caracter 
relativ sub. aspectul precizării specificităţii stilului. 

Coeficientul de, relativitate al: criteriului frecvenței 
scade, dacă stilul stiintifie este luat in consideraţie din 
perspectiva. variantelor sale interne; unele » date". sint 
comune tuturor variantelor, altele depind, însă, într-o 
măsură însemnată de domeniul cunoașterii pe care îl 
reprezintă, Umm ;" 

Organizarea morfologică a vocabularului textelor stiin- 
Tifice se aracterizează printr-o mai mare . îrcevenţă a 
substantivelor si pronumelor nepersonale, impusă de cu- 
Tacterul. „obiectual”? al comunicării, dominată de funcţia 
cognitiv-referenţială. Dintre pronumele personale, o frec- 
venită mai ridicată, *unoaste pronumele reflexiv, cu valoare 
im personală, in legătură cu aceeaşi ,obieetivare"" a enun- 
(ului. : 
Caracterul continuativ $i de confruntare de idei al 
procesului de eunoastere științifică determină, o frecventă 
ridicată e substantivelor proprii. Acestea sint simboluri 
ale unor teorii : „Am văzut cà principiul Jakobson- Barthes 
revine la impunerea unei anumite regularităţi de compor- 
are a distanței lui Pucks intre termenii unei aceleiaşi pa- 
radigme." (S, Marcus, Poetica, p. 157) sau indicatori bi- 
bliografiei : „Se cunose succesele obținute, pe această, cale, 
in fonologie .(de către Roman Jakobson si colaboratorii 
săi ./T/, [22], in teoria opoziţiilor lingvistice (A postel- 
Mandelbrot- Morf_[L]), şi in gramatică...” (S. Marcus, 
Ibidem, p. 138). În textele istorice mai ales si in cele geo- 
grafice, acestei categorii ,Cultural-stiinfifiee" de substan- 
tive proprii i se adaugă, categoria termenilor referentiali : 
»Insemnátatea actului lui Burebista nu-i scăpa lui Caesar. 
Chiar după victoria impotriva, lui Pompeius, el nu renunță 
la ideea de a tace război dacilor.” (V. Pârvan, Dacia, 
p. 135). h itus Arri 

Substantivul propriu nu se constituie intr-o marcă spe- 
cilică a stilului Științifice numai prin frecvenţă sau, mai 
exact, nu se constituie atit; prin frecvenţă, cît; prin esenţa, 
sa semantie-funetfionalá. Are in comun cu sistemul limbii, 
actualizat in spaţiul limbii literare $i în cel al limbajului 
popular, caracterul limitat referenfial. În raport direct 
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cu un obiect” unie din lumea extralingevistică, substan- 
tivul propriu nu are sens, ci numai referent * și, in conse- 
«inti, o întrebuințare reterenţială unică. Dar, spre deose- 
bire de limba literară comună si mai ales de limbajul po- 
pular, unde substantivul propriu poate dezvolta mai multe 
functii: descriptivă, apreciativă, simbolică ete., in textul 
stiintifie funcția sa semantică primordială este cea de 
identificare. 

Specificul cunoaşterii ştiinţifice impune, mai ales prin 
codul metalingvistie, o freevenţă relevantă a substantivelor 
abstracte. Indicele cel mai înalt de frecvență al acestei clase 
de substantive îl înregistrează varianta stilistică a textu- 
lui filozofic. 

Absența funcției expresive, în ipostaza ei emotivă, se 
concretizează, la acest nivel lingvistic, in absenţa aproape 
absolută, din stilul stiintilie, a interjeetiilor si a deriva- 
tilor (substantive, verbe, adjective, adverbe) interjectio- 
nali. Acestea intervin, dar mai mult accidental, în varianta 
didactică, din comunicarea pe calea orală. 


Flexiunea nominală și pronominalá 


Cu exceptia nominativului, în flexiunea cazuală este 
definitorie frecvenţa redusă a cazurilor „personale” : 
dativul, acuzativul precedat de prepozitia-morfem pe 
si voeativul. 

jxpresie a funetiei conative care implică un destinatar 
prezent în momentul comunicării, vocativul este intrebuin- 
iat; doar în varianta didactică a stilului stiintifie si numai 
cind comunicarea se realizează oral. 

Dativul persoanei si acuzativul precedat de morfe- 
mul pe sint foarte rare in textele ştiinţelor pozitive, dar 
sint prezente în varianta ştiinţelor umaniste, mai ales 
in textele istorice, în legătură cu unele particularităţi ale . 
planului de referinţă, 

Dintre nominativ şi acuzativ, acuzativul prepozifio- 
nal pare să domine nominativul *!, dar faptul rímine ne- 
semnificativ pentru definirea stilului stiintifie, fie pentru 
că se suprapune unei situaţii din limba literară comună, 
fie pentru că nu se impune ca fenomen marcant al textu- 
lui lingvistic concret. Nici chiar genitivul, cu o frecvență 
destul de ridicată, în texte de o amploare mai mare, nu se 
constituie în marcă stilistică. 

În flexiunea după număr şi persoană a pronumelor per- 
sonale, foarte puțin frecvente mai ales la nominativ gi acu- 
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zativ,: predomină persoana a III-a. Persoana a II-a e ca 
şi absenti, iar persoana I, folosită cu preponderență la 
plural, introducind 'o. contradicţie între planul limbii Şi 
cel ontologic, este o marcă a pluralului autorităţii stünti- 
fice sau al modestiei : „Noțiunea de apariţie a unui perso- 
naj într-o anumită situaţie ne dă posibilitatea. ^B. 
Marcus, .Poetica,. p. 323). Pronumele personale de politefe, 
absente, in general, din stilul stiinfifie seris, intervin în 
varianta lui didactică, desfăşurată în limbaj oral. 

Prezenţa cu precădere a adjectivelor generice: sau ca- 
tegoriale (prin care obiectele denumite! de substantivul 
regent sint grupate în diferite clase) determină speciticul 
dezvoltării categoriei comparatiei mai ales în două direc- 
tii: Jibi y f 
:— creşterea numerică a adjectivelor. care refuză com- 
parafia,. lii a Pa l 

= = predominarea gradului pozitiv si frecvența foarte 

„scăzută, a. superlativului absolut. | 

Adjectivele: care refuză eomparatia, marcă a unor sub- 
clase de obiecte”, fenomene, concepte ete., constituie 
cu substantivul regent (sau pseudo-regent) sintagme în 
interiorul cărora substantivul reprezintă. genul proxim, 
iar adjectivul diferenta specifică: o lentilă conver- 
gen tă, orază de lumină monocromatice ă, supra- 
fața unei lame transparente, cu feje plane si 
paralele, număr par, fractie ordinară, număr 
natural, „Există însă un aspect care diferenţiază net 
metafora matematică de cexilingvistică” (S. 
Marcus, Ibidem, p. 95). Ps | 

 Predominarea gradului pozitiv esté consecință a cres- 
terii numărului adjectivelor Fără comparativ. si superlativ, 
dar si a absenței sau a slabei frecvenţe a adjectivelor cali- 
ficative- sau apreciative. Cind acestea apar, mai frecvent 
în textele de ştiinţe ale naturii sau în cele de știință a lite- 
raturii sau în alte științe umane, dar mai rar, ele primesc, 
pe lingă forma primară de pozitiv, care rămîne predomi- 
nantă, şi' alte forme, de comparativ de superioritate : 
n»... Alecsandri aducea, în primul rind o conștiință nouă, 
mai produndă, cu însemnate implicaţii literare”? sau de 
superlativ relativ: „EL vede folclorul ..: ea cea mai 
autentică literatură naţională si populară ..." (ILR, p. 
458). În textele matematice, adjectivele mare și mie intră, 
prin forme de comparativ. de superioritate și prin super- 
lativul relativ, in sintagme fixe de maximă frecvenţă. 
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Torma de superlativ. devine, impreună cu un substantiv, 
chiar un termen tehnic, component al codului: metaling- 
vistie : cel mai mare divizor comun, cel mai mio 
multiplu comun. 


Flexiunea verbală 


Conjugarea verbului introduce sau accentuează o serie 
de diferentieri din interiorul stilului științific. 

Absența funcției. conative se concretizează in frec- 
venta foarte redusă a modului imperativ și în frecvența 
determinantă a indicativului si a infinitivului. Imperati- 
vul este prezent în varianta didactică : „Subliniaţi nume- 
rele naturale divizibile eu 3”, unde este dominat, insá, de 
conjunctivul cu valoare de imperativ : „Să se caleuleze 
intensitátile curenților care circulă prin cele două rezis- 
tente”. În textele ştiinţelor pozitive (de matematică, in 
primul rînd), are o frecvenţă definitorie conjunetivul 
iiri morfem al verbului a fi: „Pie un triungi cu laturi- 
18... 0A 

în varianta stilistică a textelor istorice se intrebuin- 
tează freevent prezumtivul : „Aici isi va f? avut, probabil 
reşedinţa unul dintre nobilii războinici daci.” (I. H. Crişan, 
Burebista, p. 294), „Ni se pare foarte probabil ea in zid 
să fi eaistat o poartă la care conducea scara de piatră. 
[...]. În acest fel întreaga incintă ar fi înconjurată cu 
ziduri şi ar face corp comun cu cetatea propriu-zisă.” (Lbi- 
dem, p. 364), si diverse construcţii complexe, expresie a ipo- 
tezei : „Printre tracii ce trăiau amestecați cu celții trebuie 
să fi existat şi daco-geti..." (Ibidem, p. 241), „Ce sa 
intümplat eu coloanele de calcar după ee sanctuarul à 
fost desfiintat?... “Ele au putut primi o altă utilizare. . .?? 
(Ibidem, p. 419). | 


Categoria gramaticală a timpului este dominată de 
frecventa foarte ridicată a prezentului, care dezvoltă di- 
verse valori specifice, în funcţie de conţinutul semantic al 
enuntului. i ( | i 

Este un prezent atemporal, ca instrument al definirii 
diferitelor concepte, exprimate de componente ale codului 
metalingvistie, în enunturi de esenţă teoretică : ,,. . . Bpite- 
iul este acea parte de vorbire sau de frazá care determină 
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în lucrurile sau acţiunile exprimate, printr-un substantiv 
sau verb, însușirile lor estetice, adică, acelea, care pun în 
lumină telul în care le vede sau.le simte scriitorul Şi care 
au un răsunet în fantezia și sensibilitatea, cititorului”? 
(T. Vianu, Studii... , p. 145—146). me 
^ Este un prezent pantemporal, ca instrument al comen- 
tării fenomenelor supuse investigaţiei, in texte interpre- 
tative: „În concluzie, psihicul rezultă din relație.. Sensul 
primitiv rezultat din relația directă a. organismului cu. 
mediul se îmbogățește progresiv...” (V. „Paveleu, Drama 
psihologiei, p. 186). .. 

Este un prezent dinamic, | instrument al deserierii 
actualizatoare a unor evenimente. istorice, social-culturale, 
individual-umane: etc., mai: ales în enunfuri din domeniul 
istoriei si din cel al ştiinţei literaturii ::,,Cei mai statornici 
exponenti ai mișcării literare din deceniul al patrulea sint, 
pe lingă Heliade, profesorii şcolilor naţionale. Bi compi- 
lează manuale și alcătuiesc traduceri, orientindu-se. spre 
literatura. moralizatoare: si didactică a Iuminilor. . .?*. 
(TEE. p. 258); Imi 

„Este un prezent descriptiv, ca instrument al reliefárii 
ideilor esenţiale dintr-un text de exegeză, a unei opere 
literare sau ştiinţifice : „„Marea diversitate. a obiectivelor 
urmărite transformă opera într-o adevărată frescă, a socie- 
tátii. timpului.. Boierimea, e privită critic : ridicată prin 
tot felul de vielesuguri, ea duce o viată de huzur (Istoria 
unei plăcinte), nu respectă ruinele trecutului istorice de glo- 
rie, ba. chiar contribuie să le risipească (V andalism), patro- 
nează o justiţie de clasă grotescă, admiţind nedreptáti 
strigătoare (Un. proțes de la 1826 ). Societatea înaltă strá- 
bate o perioadă de tranziţie. rapidă ; demnitatea omenească 
«pare degradată, între o indolenţă de tip oriental si o febră 
de  cosmopolitism si snobism. Moravurile se dezagregá, 
soțiile isi éngeald bărbaţii, iar ei se consolează cu vorba. 
populară Au mai páfit-o si alţii.” (Ibidem, 
p. 391). ! 

„Fără să iasă total din această predominare a prezentului 
verbal, varianta stilistică a textelor de istorie şi istorie 
literară, domenii de cercetare. situate, prin chiar obiectul 
de investigaţie, în perspectivă diacronică, se caracteri- 
zează printr-o mai mare frecvență a celorlalte timpuri, 
mai ales. din sfera trecutului, echilibrind, fie și relativ, 
distribuţia timpurilor și diminuînd caracterul relevant al 
prezentului. Totodată, în afara valorilor lor obiective, net 
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predominante, unele din aceste timpuri dezvoltă si alte 
valori, proprii actului de cunoaştere şi comunicare stiin- 
tificá. | | 

Prin imperfect, timp al perspectivei, se realizează -© 
lărgire a orizontului cultural in care este situat obiectul 
investigaţiei ştiinţei literare, atit pe plan orizontul: 
„Căderea îngerilor e lamartiniană şi intilnim 
in ea chiar acea 'erotică ciudată intre «un ange déchu» 
şi o fiinţă degrad inferior .... Crizele sexuale ale ingerilor 
obsedau atunci pe toţi, şi un poem al lui Thomas Moore, 
Dragostea îngerilor, area mare ecou pretutin- 
deni.” (Ibidem, p. 286), „La nivelul de atunei al literaturii 
cînd lipseau o tradiţie lirică naţională si mai ales o limbă 
aptă să servească subtilititile..."' (Ibidem., p. 190), 
cit si pe plan vertical (pe scara timpului): „Cu toate aces- 
tea rămîne indiscutabil că prin publicarea primelor 
Doine se deschidea un drum nou poeziei româneşti... 
Alecsandri îndrepta cu adevărat şi in mod constient lite- 
ratura românească pe făgaşul naţional si popular.” (Ibi- 
dem, p. 459). 

Depásindu-si conţinutul semantic obiectiv, deschideri 
similare de perspectivă realizează viitorul; prin eunoas- 
tere, subiectul — istorie sau. istorie literar —— priveşte, 
prin viitor, evenimentele din. perspectiva desfăşurării. lor 
ulteriore: „Însă resursele interioare bogate ale militan- 
tismului său paşoptist nu-l vor lăsa niciodată să ajungă 
la pesimism...” (Ibidem, p. 456), „Sarmaţii vor înainta 
mereu spre Dunăre, dar in sec. T î.e.n. ei nu vor depăşi ca 
teritoriu ocupat efectiv şi locuit de ei linia Niprului. 
Incursiunile lor se vor extinde cu siguranţă şi asupra zonei 
de la vest de cursul Niprului, unde işi vor fi exercitat 
supremaţia politică” (I. H. Crişan, Burebista, p. 260). 

Desfăşurarea perspectivei temporale a interpretului 
asupra evenimentelor este alteori implicită in structuri 
verbale complexe în buza semiuuxiliarului de timp a 
(AVEO. | 

În paralel cu situarea şi ierarhizarea în timp a evenimen- 
telor, prin imperfect şi mai mult ea perfect, subiectul- 
interpret- stabileşte legături cu alte opinii (imbráfigate, 
continuate, considerate la modul neutru sau respinse) 
exprimate anterior: „Unei scrieri, în sensul existenţei 
unui text, fie el si numai o ingirare de nume, cum credea 
€. Daicoviciu, i se opune însă poziţia pe care o ocupă lite- 
rele pe suprafaţa blocurilor...” (Ibidem, p. 440), „Un 
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asemenea zid era departe de trăinicia si. soliditatea celor- 
lalte segmente. C. Daicoviciu remarease că nu: este vorbă 
de o trecere bruscă la această tehnică [...]" (Ibidem, 
p. 365). | 


a 


Br um à predominării — TS ARN deg Şi, im- 
plicit, a a aspira(iei spre obiectivare, in legătură cu predo- 
minarea substantivelor şi a pronumelor neper sonale, fle- 
xiunea verbalá este dominată de persoana a III-a, singu- 
lar mai ales, expresie a unei obiective „persoane despre care 
se vorbeşte” sau a nedeterminării. I se alătură persoana I 
plural care, ca şi la pronume, se constituie în semn al auto- 
ritá(ii sau modestiei omului de Ştiinţă : „lată care au fost 
temeiurile ce ne-au determinat să adoptăm. cu toată con- 
vingerea teza cu privire la existenţa unui stat daco-getic 
pe vremea lui Burebista” (Ibidem, p. 207), si în instrument 
al sensibilizării demonstrațiilor de natură matematică, 
cînd se împletește: cu forma, de persoana a. III-a singular, 
de fapt, o formá BDSERO AL: „A. Admitem că (1) rezultă 
din valorizarea | 


Nur) m cba NY. (e Jemen 


Deoarece atit in (1), eit si in (4) avem, conform eu (3). 
a abd calea, urmează cá (4) nu poate rezulta decit din 


V(B) = 0" (B. Vasiliu, Preliminarii, p. 103); 


i in varianta, didaetică a stilului științific mai ales, dar 
si in alte texte, per soana d I-a singular este concurată; 
sau chiar dominată de persoana I plural, expresie, mai ales 
cînd verbul este la conjunctiv, a. atragerii destinatarului 
în procesul investigării : „Să considerăm numărul 6. 
Arem : 6—2-3 unde 2 si 3 sint numere prime. Spunem Că 
am scris numărul 6 ca produs de numere prime sau că am 
descompus numărul 6 în factori primi", Să discutăm 
acum nucleele din: «Ultima ouă» de Mihail Sebastian” 
(S. Marcus, Poetica, p. 291), I. C. Voiculescu, „Să cu- 
noastem arborii și.arbuştii din pădurile; m tepi si 
grădinile noastre’. | 


Nivelul sintactic 


binis oid textului și structura enunfurilor s sintac- 
tice care îl alcătuiesc se caracterizează, atit prin particula- 
rităţi ale stilului științifice în ansamblu — care îi definesc 


122 


profilul în raport eu celelalte stiluri si cu limba literară 
comună — , cit şi prin trăsături specifice cite unei singure 
variante sau unui grup de varianteinterne. Desfăşurarea 
și frecvenţa raporturilor sintactice accentuează deosebi- 
rile dintre diferitele variante stilistice. 

Sint specifice stilului ştiinţifice în ansamblu : 

a. — dezvoltarea unor raporturi de complementaritate, 
în interiorul enuntului sau cu enunturi în absentia ; 


h. — absența enunturilor sintetice; — | 

e. — dezvoltarea unor structuri redundante specifice ; 

d. — dezvoltarea structurilor enumerative ; 

e. — o dinamică specifici între tendinţa de expansiune 
a grupurilor nominal si verbal si tendinţa de concentrare 
a expresiei. 


a. Exigenţele cunoaşterii științifice impun impletirea 
în permanenţă a unui plan prim al comunicării, prin care 
subieetul-interpret isi formulează ideile sale despre obiectul 
supus investigaţiei, cu un plan secund, prin care se intro- 
due date dintr-un enunţ anterior. Planul secund poate 
concretiza sau dezvolta afirmațiile din planul prim, ca 
în textele de ştiinţă a literaturii, mai ales (cind se recurge 
la citate din opera interpretată), poate sustine ideile din 
planul prim, prin autoritatea subiectului care a formulat si 
emis enunţul anterior sau prin datele conţinute în acest 
enunt, sau poate dezvolta idei al căror adevăr evoluţia 
cunoaşterii ştiinţifice l-a infirmat sau pe care emițătorul 
enuntului din planul prim le corectează sau respinge. 

Planul secund se poate articula direct, în continuitate 
cu planul prim, dezvoltind un mod particular de „vorbire 
directă” : ,,Zbueiumul de-a da expresie simtirii e mărtu- 
risit intr-o strofă din Inima mea e tristă: «Adio! N-am 
cuvinte / Să-ţi arăt tot ce simte, / În astfel: de minuturi, 
mihnit sufletul meu...» (LLR, p. 319), Că aici este 
vorba de seordisci, o aflăm tot din textul lui Strabon. 
Cind acesta descrie ținutul iliro-panonic de la Dunăre 
spune că “Pisa « vine din munţi şi se varsă în Istru, prin 
părțile gallilor numiţi seordisci ». Într-adevăr, aceştia 
locuiau amestecați cu ilirii si cu tracii. Printre tracii ee 
trăiau amestecați cu celții...” (I. H.:Orişan, Purebista, 
p. 241), sau indirect, in discontinuitate, prin note $i tri- 
miteri bibliografice. În oricare dintre modalităţi, semnifi- 
catia exactă si completă a mesajului cognitiv rezultă, cel 


123 


mai adesea, printr-o desfăşurare dialectică, din intrarea în 
raport a enunturilor din cele două planuri. | 

b. Absența enun(iurilor sintetice, neanalizabile:expri- 
mate prin adverbe: (da, nu, poate). sau. interjeetii (ei? 
vai! ete.) este o consecinţă: a desfăşurării nedialogate a 
comunicării ştiinţifice şi a răminerii acesteia în afara ac- 
țiunii funcțiilor expresiv-emotivă si conativă ale limbii. 

c. Specificul investigaţiei ştiintifice, «determinat fie 
de obiectul supus cercetării, fie de exigenţele. desfăşurării 
demonstraţiei în interiorul opoziţiei adevăr —fals, în conti- 
nuitatea cunoaşterii si în baza unui cod metalingvistic, 
fie de exigenţele universalităţii mesajului, determină frec- 
venia ridicată a structurilor redundante. Acestea numai 
aparent contrazic principiul densității: semantice maxime, 
definitoriu pentru stilul stiintifie, de vreme ce nu conţin 
semne lingvistice nepurtătoare de informaţie denotativă 
(ea în stilul publicistice, de exemplu), ei doar semne lingvis- 
tice. şi. nelingvistice care orientează comunicarea si cu- 
noasterea ştiinţifică (atit la emitere cit si la receptare). 
aducind in simultaneitate obiectul si interpretarea | obiec- 
tului. t. | >: 

Se dezvoltă, în primul rind, o redundanţă imanentă fe- 
nomenului definirii conceptelor. Marea majoritate: a ler- 
menilor din codul metalingvistie sint motivati; prin chiar 
structura lor morfematică, ei comunică un. conținut se- 
mantic precis, pe care atit emițătorul eit si receptorul 
mesajului il construiese și, respectiv, identifică în baza 
cunoașterii semnificaţiilor semnelor. primare. Definiţia 
reală a conceptelor expliciteazá redundant definiția no- 
minală implicită, Așa se defineste, de exemplu, pronume- 
le : „Pronumele pentru nume” ] este partea de vorbire care 
se deelini si fine locul unui substantiv” (GA, vol. T, p. 135). 

Termenul aeanalizabil lasă să transpară și mai clar 
sensul său global: “care nu se poate analiza” : -abil, sufix 
al "posibilităţii, capacității’, echivalent semantic al verbu- 
lui a se putea, analiză trimite la "descompunere în 
părţi componente), ne-, prefix negativ, echivalent al ad- 
verbului de negatie nu. În consecinţă. definirea, apropo- 
zițiilor cu structură neanalziabili" este o descriere redun- 
dantă : ,Existi însă si propoziții: care nu | pot. fi anali- 
zate: din 'punetul de vedere al organizării lor sintactice, 
deoarece nu se poate recunoaşte funcțiunea sintactică a 
părţilor componente ; ele sint propoziţii: cu o structură 
neanalizabilă.” (GA, vol. II, p. 64). 
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Există apoi o redundanță analitică; o exprimare con- 
cisă sau, în orice caz, mai concisă, este reluată, prin inter- 
mediul unui raport sintactice (de apozitie, de coordonare» 
concluzivă sau disjunetivă), într-o dezvoltare analitică : 
„De cite ori distribuţia unui alomorf poate fi delimitată 
in termeni fonetici, deci dacă ocurenta lui 
poate fi prevăzută, prezisă, pe baza 
anumitor particularităţi fonetice ale 
radicalului, avem de-a face cu un alomorf fonetic.” 
(V. Guţu, Morfologia, p. 47). 

Interpretarea unor enunt(uri realizate anterior (texte 
literare, în primul rind), constituite în obiect al investiga - 
tici ştiinţifice, echivalează frecvent cu reluarea redunduntă, 
la modul explicit, sintetie sau, dimpotrivă, analitice, a ide- 
ilor pe care acestea le comunică : ,,...totul este, în ultimă 
instanti, destinat morţii si uitării, iluzie si züdürnicie. 
«Om, fiu al perieiunii, vezi tot ce a rámas.../ Prives- 
te-aici mormîntul iluziilor tale > exclamă poetul, arátind, 
cu un gest patetie, ruinele strálucitelor cetăţi de altădată”. 
(ILR, p. 591), „Viata este plăcere, şi omul trebuie să se 
bucure din plin de ea, fiindcă dincolo nu-l aşteaptă nimic, 
decit ime"vmintul.» «O, junie, te grăbeşte! / Viaţa trece, 
să iubim ! / Omul un minut trăieşte ... /'Pimpul nu il 
mai gásim!...» conehide poetul în poezia Amantele 
Cilii." (Ibidem, p. 553). Mai ales in critica foiletonistică 
se ajunge in mod frecvent la parafrazarea redundant a 
conţinutului textului supus analizei, fără a se mai trece, 
de fapt, la interpretarea lui. 

În textele din ştiinţele exacte redundanta ia forma afir- 
mării aceleiaşi idei concomitent prin semne din limbajul 
natural si prin semne dintr-un limbaj simbolic (mateina- 
tie, chimie ete.): „Indicatorul lui Euler este o funcţie 
multiplicativă, adică | 

e(m) = ọ(m,) (me) 
dacă m = m, Me $i (mpm) z1" (Popovici, TN, 
p. 49), „Definiție. Un număr întreg a prim cu m se numeste 
rădăcină primitivă modulo m, dacă aparţine unei clase de 
resturi modulo m, primă cu modulul, de ordin ọ(m). Cu 
alte cuvinte, un număr întreg a prim cu m se numeste 
rădăcină primitivă modulo m, dacă 

ap — 1 (mod m), 


au s 1 (mod m), 


oricare ar fi numărul intreg u astfel incit 0<u <o (m)." 
(Ibidem, p. 63). 

. Redundanta derivă alteori din exprimarea simultană 
a ideii prin semne lingvistice aparţinînd la limbi diferite, 
distribuite in funetie de cele două planuri ale enun(ului : 
al gubieetului-interpret si al emitátorului unui enunţ; ante- 
rior: „Totuşi Velleius povesteşte, numai la cincisprezece 
ani după biruinţa lui August (prin Tiberiu) asupra panno- 
nilor, că toti aceşti « barbari » eunosc limba latină : omni- 
bus autem Pannoniis non disciplinae tantummodo, sed lin- 
guae quoque notitia Romanae; plerisque etiam litterarum 
usus et familiaris armorum erat sar i a (V. På vaii, 
Dacia, pp. 131—132). | 

d. Exigentele impleti permanente: a perspeetivelor 
analitică si sintetică în cercetarea științifică impun. deta- 
sarea si gruparea în clase omogene de factori primi, cons- 
titutivi, cauzativi, conditionali, temporali, de finalitate 
etc., prin intermediul cărora se poate ajunge la o cunoaş- 
tere "dialectică, în același timp globală şi de detaliu, a obiec- 
tului supus investigaţiei. Enunţul se organizează, în conse- 
cinta, în structuri enumerative, prin intermediul unei re- 
latii de apozitie, cel mai adesea de dezvoltare analitică, de 
miei dimensiuni (în interiorul propoziției) sau de mare 
extindere (propoziţii si fraze) : „Adunarea are următoarele 
proprietăţi : (a) asociativitate : (a + b) + e — a 4- (b 4-6), 
(b), comutativitate : a +- b = b + a, (c) existenţa soluţiei 
ecuatiei a -+ x = b; oricare ar fi a şi b." (Popovici, TN, 
p. 9), „Iată deci trei elemente net meridionale sau orien- 
tale din La Téne-ul dac :, zidurile de: cărămizi uscate la 
soare, iataganele gi stindardele, citeşitrele rásunind in 
mijlocul civilizaţiei gete...” (V. Pârvan, Dacia, p. 105), 
„Ciupercile se împart in 5 clase : Archimi yceles, Ph ycomi- 
«etes, Ascomycetes, Dasidiomi yceles si Fungi impe fecti." 
(Gh. Anghel, Botanica, p. 272), 

e. Stilul stüntifie se defineşte printr-un conflict perma- 
nent între aspiraţia spre cuprindere totalizatoare, din punc- 
tul de vedere al cunoașterii, şi aspiraţia Me 2 EON. 
maximă a exprimării. 


În legătură eu aspiraţia omului de stiință Bpre inter- 
pretarea obiectului investigat din toate perspeetivele, 
în adincime (analitică) si în “lărgime (clasificator), grupul 
nominal şi cel verbal din. organizarea internă a propozi- 
tiei cunosce o expansiune amplă, mai ales prin dezvoltarea 
«le atribute de identificare şi de clasare. Cel mai adesea, 
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forța de expansiune e atit de puternică, incit sparge limi- 
tele propozi itiei ca unitate sintactică mononucleará (cu œ 
singură structură nucleară subiect — predical ); prin dezvol- 
tarea atributelor ea atributive. De aici, foarte marea frec- 
venti a raportului atributiv, dezvoltat în interiorul pro- 
poziţiei sau la nivelul frazei : „Să ne gindim la descoperirea: 
atitor elemente chimice noi, prevăzute cu uluitoare exac- 
titate în atitea dintre particularităţile lor pe baza siste- 
mului periodical lui Mendeleev.” (L. Blaga, Eaperimentul;. 
p. 115), ,,Notiunea de ordin al unei clase de resturi mo- 
dulo m, primă eu modulul, provine din teoria grupurilor.” 
(TN, Popovici, p. 62), ,, Amánuntele pe care le-am pre- 
zentat dovedese intenţia de a realiza un zid deosebit de 
puternic care să reziste oricărui atac din exterior, fără să 
poată fi spart în niei un chip.” (I. II. Crişan, Burebista, 
pe 351), „Deci numărul coloanelor în care se găsesc toate 
numerele întregi prime cu m din tabloul de mai sus este 
egal cu numărul numerelor prime cu m scrise în prima 
linie în tabloul de mai sus, care constituie deci un sistem: 
redus de resturi modulo » 8i al căror număr este deci 
pm), (Popovici, T'N p. 50). 

Reducerea suprafeţei de dispersie a planului expr esiei, 
in procesul de concentrare a semnificației unui text se 
realizează prin marea frecvență va construcțiilor absolute 
gerunziale : „Împărţirea în atribute de identificare si de 
calific: are, respectiv de clasare, e valabilă numai la atribu- 
tele neizolate, intrueit atributele izolate, putînd lipsi, au 
o altă situație.” (GA, vol. II, p. 141). 

În textele istorice sau de stiință b literară, construcțiile 
gerunziale, mai rare, sînt echivalabile frecvent cu circum- 
stantiale de timp sau de cauză. În texte din varianta stiin- 
telor exacte, construcțiile gerunziale realizează mai ales 
funetia de cireumstantial cauzal într-o impletire pină la 
confundare cu cea de instrument si nu pot fi înlocuite eu 
realizări propozitionale : ,, Precînd la expresia energiei de 
interacțiune, se obţine in: mod corespunzător | 


2 „d? 
U,---nje*— 
8 r? 
de ; 2 , 
$i înlocuind n eu Sp: 


2 3? 


Dă Ma se 
U, = Spn} e? ——. 
r3 
(A. A. Grinberg, Introducere, p. 280). 


În alte enun(uri, construcţiile gerunziale : corespund 
unor atributive, introduse, de obicei, prin adverbul unde : 
„Condiţia necesară si suficientă ca un număr natural par 
^ să fie perfect este ca n = 2 (2 — 1), v fiind numár 
natural, iar 2!—1 număr: prim." (Popovici, TN, p. 106). 

De cele mai multe ori, însă, echivalarea aceasta cu 
structuri propozitionale si stabilirea unei identități func- 
tionale precise sint imposibile tocmai datorită accentuatei 
lor condensări semantico-sintaetice : „Dacă y este un ca- 
racter modulo m, diferit de caracterul principal, atunci 


xir? 0. AO a T 
psx p. l<nsx n. 

prima. sumă fiind extinsă la toate numerele prime. pozitive 
cel mult egale cu un număr real x, iar a doua sumă. fiind 
extinsă la toate numerele naturale m mult egale cu același 
număr real v." (Idem, Ibidem, p. 282). 

Caracterizează (unele. numai prin frecvență) diferitele 

ariante ale stilului ştiinţific : 

T — eterogenitatea semiotică a enunţului, 

2. — depersonalizarea raportului subiect —predicat, 

3. — dezvoltarea unor -anumite raporturi sintactice, 

4, — desfăşurarea enunţului sintactice în cadrele unor 
„modele date.. 


1. Marea cea; mai relevantă a stilului ştiinţific, atit 
in raport eu limba literară, cit şi cu celelalte stiluri func- 
tionale, o constituie împletirea semnelor lingvistice apar- 
tinind sistemului limbii naţionale: cu semne: simbolice, 
componente ale unor alte limbaje artificiale ṣi cu imagini 
grafice, în interiorul aceluiaşi enunţ; se dezvoltă, astfel, 
structuri de sintaxă mixtă asemănătoare într-un: anumit 
sens cu cele specifice limbajului oral. | 

'Trásitura caracterizează varianta stilistică a ştiinţelor 
exacte : „Pentru orice număr întreg a prim cu un număr 
intreg m avem 


a? — 1 (mod m)" (Idem, Ibidem, p: 53). ` 


Întemeindu-se pe densitatea maximă a limbajului sim- 
bolie şi pe capacitatea acestuia de a reduce la minimum 
contrastul dintre succesivitatea semnificantului şi simul- 
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taneitatea  semnificatului, stilul ştiinţelor exacte (mate- 
matica în primul rind) se caracterizează printr-o reducere 
maximă a intrebuintárii limbii naţionale, prezentă in mod 
frecvent doar prin elemente de relaţie predicativá (verbe) : 
„Avem 


> (d) = Y (Sa, dj, 
dla ` di|m d,|n 


dacă a #0, a-— mn, iar (m,n) z 1." (Idem, Ibidem, 


p. 98), „Fie F(a) = X f(d). (Idem, Ibidem, p. 99), „Se de- 

d[a l A 
duce că G, (x)— G, (x) — 0 (Vx)." (Idem, Ibidem, p. 228), 
„Din a |8 si b [8 rezultă [a, b] 8. "(Idem, Ibidem, p. 02), 
sau (si) interpredicativă (conjuneţii, adverbe) : „Dacă n +0, 
atunci l | 

Xo (d) = n." (Idem, Ibidem, p. 119). 

În textele de ştiinţe naturale se îmbină in același enunţ 
semne lingvistice din sistemul limbii nationale cu semne 
din sistemul limbii latine : „De multe ori pe endospermul 
devenit evident se dezvoltă diverse specii de ciuperci din- 
tre care speciile de Fusarium moniliforme, X. poae, F. 
graminearum sint cele mai" frecvente.” (A. Hulea, Bolile, 
p. 65). Adesea termenii latinești se situează în raport de 
sinonimie perfectă cu termeni româneşti, într-o formă de 
redundaniá rezultind din împletirea planului prim al co- 
municării cu un plan secund: ,ilipendula he ra petala 
(aglică — fig. 210, A) este frecventă în fineţe şi po- 
ieni insorite.” (Gh. Anghel, Botanica, 1915, p. 221), „in 
vetrele cu plante căzute se creează o atmosferă umedă care 
favorizează dezvoltarea ruginilor şi îndeosebi a ruginii 
negre (Puccinia graminis) si a altor ciuperci...” 
(A. Hulea, Bolile, p. 55). VPE 

Exeluzind prezenţa in plan secund, prin citare, à sem- 
nelor lingvistiee apartinind la alte limbi, mai ales moderne, 
si a semnelor reprezentind mai degrabă intervenţia di- 
rectă a nivelului lexical asupra celui sintactic (in texte de 
arheologie, in special, unde pătrund termeni din diferite 
limbi clasice : latină, greacă, slavă ete. sau în texte de 
lingvistică istorică), varianta stilistică a științelor uma- 
niste se caracterizează, în general, prin situarea textului 
în cadrele sistemului limbii nationale. Conceperea formali- 
zării, însă, că principiu esențial al investigării stiintifiee 


şi, în consecinţă, expansiunea metodelor matematice şi 


9—e. 359 199 


analitice de cercetare au determinat pătrunderea limbaju- 
lui: simbolic si; implicit, a fenomenului de sintaxă nixtă, 
şi în textele de ştiinţă literară, lingvistică ete.: ;; Probubi= 
litatea ca două personaje X, și X; să fie prezente conceo- 
mitent într-o scenă aleasă arbitrar va, fi egală cu produsul 
probabilităților celor două, personaje. Rezultă : 


?3 
Fuse Eon X) PX. POD a fy = PEN 
(S. Marcus, Poetica, p.277 ) »X spune că este substituibil 
prin p salva veritate înseamnă a, spune că dacă, V. (y(a)) — În 
atunci V (v(8)) — 1. și dacă V (y(u)) = 0, atunci V. (y(8)) 
z.0.. (Em. Vasiliu, Preliminarii, p.102). 
„2 Caracterul depersonalizat al raportului dintre subiect 
şi predicat. este. specifie in “Special variantei stilistice a 
Științelor exacte, destul de: frecvent in științele naturii, 
mamnifestindu-se mai puţin în texte de istorie şi ştiinţă, li- 
terará. El derivă, pe de o parte, din interesul preponderent, 
cel mai adesea chiar. exclusiv, arătat de emiţător. conti- 
nutului semantic al textului pe care îl formulează si ex- 
primă, iar, pe de alta, dizolvării individualităţii protago- 
nistilor comunicării în rigorile funcționării semnului lingvis- 
tie în stilul științific: LA | 
Într-un cadru stilistice marcat deja de frecvenţă pre- 
dominantă a persoanei a II-a, ea expresie à obiectului 
comunicării : „Opoziția care stă Ia baza metaforei poetice 
pune faţă în faţă o intrebuint are .conotativi și una denota- 
tivi.. Termenul metaforic. este prin „excelenţă conototiv, 
„cel neexpreșiv. este denotativ.” (S. Marcus, Poetica, p. 94), 
procesul de depersonalizare se desfășoară mai ales prin trei 
strueturi, morfo-sintactiee : | | 
ja, — expansiunea raportului subiecti — predicat în unităţi 
sintactice cu dezvoltări nucleare complexe 42, de tipul: 
verb impersonal (sau întrebuințat impersonal) -+ subiect 
propozilional, sau terb eopulatio apersonal (sau întrebuințat 
aşa) + nume predicativ propozifional: „Asta inseam: că, 
p.75 £ 2." (Popovići, TN, p. 148). Propozitiile-subiect sau 
nume. predicativ, sint exprimate in'mod frecvent prin lim- 
bajul simbolic, iar aceasta. aecentueazá caracterul deper- 
sonalizat al textelor. 
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b. — situarea în nedeterminat a subiectului prin pre- 
ponderen(a diatezei verbale impersonale *?, realizată prin 
pronumele reflexiv. de acuzativ se : „Nu se stie dacă există 
o infinitate de numere prime ale lui Marsenne. "(Idem, Ibi- 
dem, p. 108), şi a diatezei pasive cu valoare impersonală : 
„Cu aceasta teorema lui Dirichlet este demonstrată” (Idem, 
Íbidem, p. 2990), ,,... Deci eongruntele y = y. (mod €), 
Yo == y (mod. e) sînt satisfăcute cu orice numere intregi 
“for” si yo? (Idem; Ibidem, p. 91). 

Fără a lipsi din varianta stilistică a celorlalte ştiinţe, 
natale şi umaniste, sau din textele filozofice, diatezele 
impersonalá şi pasivă impersonală sint dominate, in aces- 
tea din urmă, de diatezele activă si reflexivi. 

c. — intrebuintarea construcțiilor absolute, gerunziale 
si intinitivale: ,,Notind cu r distanța dintre centrele io- 
nilo de iod şi argint (în care r = rag H $j-) 8i presupunând 
că ionii de iod, care se resping reciproc, se află la distanță 
maximă posibilă (fig. 18), se obţine pentru forțele de a- 
tractie...” (A. A. Grinberg, Introducere, p. 204), a pre- 
dicatelor complexe construite cu participiu sau supin : 
„Pentru ca demonstrația să fie completă, mai trebuie do- 
vedit că există cel puțin un număr intreg prim eu m... 
Cu ale cuvinte, trebuie arătat că sistemul de congruente 
: (Popovici, TN, 94) si à participiului verbal post- 
substantival: „În felul acesta proprietatea considerată 
este demonstrată.” (Idem, Ibidem, p. S1). | 

Fenomenul depersonalizării enunţului — expresie à 
obiectivárii planului cognitiv — este in mod frecvent mo- 
derat de fenomenul contrar (adesea numai aparent con- 
trar) al subieetivizării actului cunoaşterii prin pluralul 
persoanei I a verbelor, expresie a sensibilizării participa- 
iive s receptorului anonim la desfășurarea procesului de 
cercetare şi cunoaştere științifică : „Pentru a evalua in 
continuare, să “considerăm tuneţia f(u) = log (u i 1) — 


—1 —8u. Avem t (u) = — 5, De aici rezultă că pen- 
& par owe | 


— à < 0 sau tie 1«u avem f'(u);-- 0." (Idem, 


iru - 
l -1 L 


1 
Im 


Ibidem, p. 258). 
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- Întilnirea; principiului depersonalizării planului cog- 
nitiv eu cel al personalizării actului cognitiv se concen- 
trează în frecvența foarte ridicată a verbului. a avea de- 
semantizat (şi lexical şi gramatical), devenit un tip spe- 
cific de element relational. dues a 

3. Frecventa cea mai ridicată in ansamblul stilului 
ştiinţific o are raportul atributiv. Dezvoltarea sa, însă, si 
modul de articulare în enunț introduc o serie: de diferen- 
fieri, mai ales între stilul științelor pozitive $i celal celor- 
lalte ştiinţe. 

În varianta stilistică à Științelor naturii, raportul atri- 
butiv se desfăsoară ew preponderență în interiorul: propo- 
zitiei. În textele ştiinţelor umaniste există” un relativ echi- 
libru între atribute si atributive, subordonatele fiind intro- 
duse mai ales prin pronume relative. 

Tn varianta, stilistică a. Științelor exacte (sau a stiin- 
felor umaniste puternic formalizate) este specifică dez- 
voltarea raportului atributiv în sintaxă mixtă: Cel mai 
freevent element de.relatie este adverbul unde, prin care 
se articulează limbajul simbolurilor de limba, naţională, 
sau două lanţuri de semne simbolice... | 

Pe;de altă parte, in mod freevent, adverbul relativ 
unde, precedat de prepozitia.de, nu mai introduce, de fapt, 
un,raport atributiv, ci stabileste o relație de. derivare, 
echivalabilă în limbajul natural cu un raport de coordo- 
nare : ,... Din |p| = — 1 (mod 4) rezultă lp] = —1--4t, 
unde 4 este un număr întreg, deci 


DP? => Ip = 1850-1602 = 1—8(t—212). 
de unde ` 


BE URE i M- opi iplc ISE A 9:275 
(Idem, Ibidem, p. 164). l 
Frecvența raportului atributiv, spaţiu de impletire 
a celor două limbaje, este ridicată, in textele de matema- 
tică, fizică ete., si de expansiunea prin. propoziţii a rapor- 
tului conditional (cel mai adesea) sau a altor raporturi sin- 
taetiee, al căror, conţinut semantic rămîne vag, în termeni 
prea generali, sub aspect lexical, ca si desemantizaţi, 
precum cazul, condiția, faptul : „În cazul cînd a = 1 (mod 
m), avem zj(a)-y,(1)—1 7, JTinind seama de 
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faptul că dacă a pareurge un sistem ... atunci si ab par- 
curge..." (Idem, Ibidem, p. 149). | 

Diferenţierile dintre cele trei variante stilistice : ştiinţe 
exăete, ştiinţe umaniste, științe naturale se accentuează 
in frecvenţa diferită a anumitor raporturi sintactice. 

Textele din științele naturii, esenţial descriptive, se 
caracterizează prin fraze de dezvoltare minimă, redusă 
freevent la propoziţii independente (ample in structura 
lor interni). Cind această structură monopropoziţională 
se depăşeşte, frazele se caracterizează, in special, prin ra- 
porturi de coordonare, copulativă sau adversativá. Sub- 
ordonarea este: reprezentată mai mult de propozitii-ex - 
pansiuni, atributive sau completive directe, cel mai ade- 
Seduta" y «i TRE | 

Textele de ştiinţă literară, descriptive si narative in 
acelasi timp, nu par să acorde vreo prioritate relevantă, 
nici sub aspectul dezvoltării, nici. sub cel al frecventei, 
raporturilor sintactice, "Textele liugvistice tind spre o 
frecvenţă mai ridicată a frazelor simple, cu propoziţii în 
raport de coordonare sau în raport de subordonare atri- 
butivă sau completivă. 

Textele de istorie, mai mult narative şi dominate de 
dimensiunea timpului, se impun printr-o frecvență deo- 
sebită a frazelor. ample, cu numeroase cireumstantiale 
temporale secundate, sub aspeetul freeventei, de cele cau- 
zale.. E 

Textele. de. ştiinţe pozitive, prin excelenţă deductive, 
mai ales cele de matematică, îmbină fiaze monopropozi- 
tionale sau, în orice caz, cu dezvoltare minimă, cu fraze 
ample. Predomină, prin frecvență, raporturile circum- 
stantiale de condiție, concesie gi de eonsecutie precum şi 
relaţia de apozitie, expresie a redundantei, derivind din 
suprapunerea celor două limbaje : „Operația de inmul- 
tire a claselor de resturi prime cu modulul este comuta- 
tivi, adică OC, = CCa” (Idem, Ibidem, p. 35) sau expre- 
sie a coneluziei unei demonstraţii, cînd se introduce prin 
pronumele relativ ceea ce : „Dacă ci = aj am avea i — j 
= 0 (mod p.), ceea ce nu se poate 27 (Idem, Ibidem, 
p. 158). Dintre relatiile de coordonare, frecvenţă insem- 
nată are coordonarea coneluzivá. 

d. — Spre deosebire de celelalte texte, nerelevante 
din acest punct de vedere, varianta stilistică a științelor 
exacte (si între acestea a matematicii în primul rind) isi 
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întemeiază investigația, de maximă abstractizare, pe'ra- 
lionamente, iar elaborarea teoremelor. și desfăşurarea de-. 
monstraţiilor se realizează . din. perspective. de univoci- 
tate. Toate acestea impun enuntului sintactic constitui- 
rea si marea frecvenţă a unor modele de enunțare relativ. 
fixe. 14. " | că A; Lnd 

„Se dezvoltă in structura enuntului paralelisme. sintac- 
tice, cu zone de suprapunere lexico-sintactici : Deoarece 
lai; j corespunde T, E rp iar ri ia aceleaşi valori ca Şi i, 
înseamnă că atunei ind i parcurge valo - 


-_ 


. )—1 ii ; eid LUE 
rile 1, rotii rm: fiecare valoare fiind 


parcursă o singură dată , numărul r, parcurge 


de` asemenea, valorile 1,2 Ace S : fiecare valoare 
pm. | 9 i 
fiind parcursă o singură dată.” (Idem, Ibidem, p. 158). 
„Se reiau, în aceleaşi Poziţii sintactice, sintagme fixe 
specifice, nominale si relationale, eu. funetii restrietive : 
„Condiția necesară si suficientă ca un număr întreg g prim 
să fie rădăcină primitivă, modulo m este ea g să nu satis- 
Jacă niei una din congruentele ...” (Idom;, Ibidem, p. 13), 
„Congruenţa x" = a, (mod m) are soluţii dacă și numai 
dacă d| ind a, unde d = (n; c). (Idem, Ibidem, p. 85). 
. Se desfăşoară o Suecesiune-sehemă a relaţiilor sintac- 
lice in structura frazelor: mixte, care îmbină limba nàtio- 
nalá (frecvent reprezentată doar de elemente relationale, 
verbalé sau prepozitionale si conjunetionale) cu limbajul 
semnelor simbolice. Cadrele schemelor-model sint deserise 
de prezenţa aceloraşi elemente de relație $i corelație în 
aceleaşi poziţii. Bxistă citeva scheme minimale”, care 
pot avea realizări minimale : Š 
| dacă (în cazul cá[etnd ) ... atunci : 
, opDacá mu — 0, alunci m=0 sau n — 07 (Idem, 
Ibidem, p. 98), Ju 
— dacă., atunci ov. astfel încît (deoarece ) : 
„Dacă 1(0) = 1 atunci à 
1 = 100) = 1(0) f(4-1) = 14; 


„d = HO) — EEL 80) — 1.1; 


deoarece î(-:) «s 1," (Idem; Ibidem, p. 118)... 
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— regentă .. dacă v.: astfel încât” (oricare)pentru ) >=; 

„Un număr m întreg ase divide cu un număr m- întreg & 
dacă există un număr m întreg y astiel incit z = p y." 
(Idem, Ibidem, p. 39), „O functie numerică f(a) este total 
multi plieativă dacă f(mn) == f(m) f(n),. oricare ar fi perechea 
m, n, de numere întregi.” (Idem, Ibidem, p. 97) ete. sau 
"ure se pot dezvolta în fraze complexe prin îmbinarea lor 
sau/și prin expansiunea nucleului subieet-predicat, sau 
a sintagmelor nominale : ;,Se numeşte rădăcină primitivă 
a ecuaţiei x" = 1, unde n este un număr natural, o rădăcină 
pa. acestei ecuaţii astfel ineit p z 1 oricareurfi numărul 
întreg s pentru care 0 < s < n." (Idem, Ibidem, p. 16). 


Nivelul lexical 


v 


ară comună si de celelalte stiluri prin : 
| — univocitate semantică à unităţii minimale, cuvintul. 
Absența ipostazei emotive a funetiei expresive determină 
intrebuintarea termenilor lexicali-cu sensul lor fundamen- 
tal, denotativ si numai ed acestă. Sensul nu datorează ni- 
mic contextului si nu se lăsă modificat de context. 
` — marea mobilitate a tocabularului. În strinsă legătură, 
cu dezvoltarea științei xi tehnicii, a civilizaţiei, procesul 
de cunoaştere ştiinţifică este secundat îndeaproape de intro- 
ducerea de noi termeni, creaţi pe terenul limbii române sau 
imprumutati; cu permunenta trecere a unor termeni in 
alte sectoare ale limbii naţionale sau cu reconsiderarea 
lor semantică ; | | pen "ü 
eoncentraré maximă a vocabularului. Un număr 
restrins de cuvinte dezvoltă frecvenţe foarte ridicate; 
— specificitalea constituirii de moi termeni. E ea si 
absentă derivarea prin sufixe diminutivale sau augmenta- 
tive, iar cînd acestea intervin, sensul lor $i al termenilor 
constituiți este exclusiv denotativ. Sint, în schimb, foarte 
frecvenți termenii constituiți prin pseudo-prefixe : micro- 
cosmos, macroeosmos, «diametru, monocotiledonate, heniice- 
luloză ete. Sau prin compunere (procedeu mei degrabă 
neearaeteristie limbii române). Este adevărat că eei mai 
multi termeni vin eu această structură din limba de ori- 
«ine, dàr vorbitorul le reereează in permanenţă alcătuirea 
de care «devine conştient si în: baza căreia aceste semne 
devin motivate : bronho-pneumonie, ampermetru, oligofreno- 


La acest nivel, stilul stiintifie se distinge de limba, lite- 


135 


pedagogie, -onomasiologie, - galileo-newtonian, 'eiclopenta- 
dienă, catodoluminiscență, iliro-romane. ete. IT | 
coc Structura specifică a vocabularului. 


“Structura vocabularului 


Funetia de comunicare se întemeiază pe codul lingvistie 
comun, care se concretizează in întrebuinţarea unor cate- 
gorii de termeni prezenţi în sfera limbii literare; comune. 
Consecința; principală a răminerii in acest cadru lexical este 
absenţa aproape totală a termenilor populari, regionali, 
familiari, arhaici, argotiei etc. J 

Funcţia cognitivă si tendința spre universalitate a 
Ştiinţei impun dezvoltarea unui eod metalingvistic comun 
(național si internațional), care se realizează in limba 
română prin prezența numeroasă a neologismelor si a ter- 
menilor străini, mai ales latinești. Ponderea, neologismelor 
este intărită şi de caracterul specific, atit al obiectului su- 
pus investigaţiei, ştiinţifice, cit si.al cunoaşterii. stiintifice 
însăși, precum şi de înscrierea, relativ mai tirziu a ştiinţei 
în dezvoltarea culturii româneşti. | | 

Aceşti factori si alţii, de mai mică iusemnátate, deter- 
mină o organizare specifică a vocabularului stilului stiin- 
tific in: ansamblu, cu o serie de difere lieri de actualizare 
în diversele sale variante. 4 DEO US dU eus 

Fiind, in esenţă, o modalitate specifică de actualizare 
a sistemului limbii naţionale, stilul științific implică, în 
structura vocabularului. său, distingerea unui fond princi- 
pal şi a masei vocabularului, caracterizate prin aceleaşi 
trăsături din alcătuirea lexicală a limbii literare comune si 
prin trăsături distinctive. hiz c 

Zona de suprapunere între fondul principal lexical al 
limbii literare, comune (în general, suprapus celui al limbii 
naționale) şi fondul principal lexical al stilului ştiinţific 
este foarte redusă (la elemente verbale : a. fi, a deveni, a 
rămâne ete: şi joneţionale ;. prepoziţii, conjunctii, adverbe) 
in varianta stilistică, a Științelor pozitive si mai amplă, în 
textele ştiinţelor naturale sau în cele ale ştiinţelor uma- 
niste... | | noh 

Zona. de specificitate : este descrisă de “terminologia 
științifică, reprezentată: de constituientii codului meta- 
lingvistie. Termenii exprimá fie concepte. ştiinţifice teore- 
tice : aziomă, fonem, arhimorfem, inductie, deductie, teo- 
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remd, sem, fem, predicafie, subiect, acord ete.. fie compo- 
nente sau dimensiuni ale realităţii materiale sau percep- 
tibile numai prin investigație ştiinţifică sau definite și 
cunoscute în mod specific numai din perspectivă ştiinţifică : 
atom, nucleu, structură nucleară, dicotiledonat, pețiol, sin- 
tagmă, embrion, astru ete. De altfel, această distinctie este 
foarte relativă : de cele mai multe ori, termenii definesc 
simultan si conceptul Științifice gi sObiectul" : imagine, 
metaforă: cpitet, electroni, pozitroni ete. si nu de puţine ori 
„obiectul îşi datorează existența conceptului științific : 
ecuator, : meridian, antimaterie ete. ; 

Terminologia. științifică, diferită de la 0 variantă sti: 
listică la alta, in strinsă legătură cu d 'omeniul de cercetare, 
este constituită din : 4 E" 

— termeni vechi româneşti, eventual ad: pt: Mi seman- 
tic la stilul stiintifie : adunare, cere, cit, More, multime, 
scădere, sunet, sumă, unghi eie. 5: 

-— termeni constituiți (saw  retonstituiti) pe terenul 
limbii române : a încifra, deâmpărtit, împărtitor, (filament) 
staminal, (triunghi) dreptunghic ete. ; 

— neologisme, cu ponderea cea mai mare in toate va- 

viantele stilului ştiinţific : Pimgristică, semem, accent, con- 
cept, longitudine, latitudine, emisferă, sistem D echi- 
n ocțiu, eclipsă, divergență, convergentă, simbioză, aerob, 
genă, endosperm, miriapod, fuziune nucleară ete. "Majori. 
tatea neologismelor au circulație internaţională. Diferen- 
țierile de la o limbă la alta sint de natură fonetică si morfo- 
logică, in Jegătură cu înscrierea lor în sistemul fonetic și 
morfologie al limbii naţionale ; 

— termeni străini. Predomină termenii latinești, de 
circulație internațicnală i, in varianta stilistică a ştiinţelor 
naturii și în medicină. Cea mai mare parte din acestia se 
întrebuinţează impicună cu sinonimul lor, de obicei 
(popular: gallium cruciata  (smintinică),. calla palastris 
e oada-zmeului), dictamus fraxinella (frásinel), falco pere- 
grinus (şoim călător), hippocampus hippocampus (căluţ-de- 
mare), mucor mucedo (mucegaiul alb). Ali termeni se in- 
tebuinţează singuri, de cele mai multe ori neavind un co- 
respondent românesc : cerithium (gen de moluște gastero- 
pode), antenarius scaber (specie de peste exotie), serpen- 
larius serpentarius (specie de pasăre exotică) ete. 


13. 


„Masa vocabularului stilului stiintific se distinge de cea 
a limbii literare comune prins «ii $ i 

— frecvența redusă: a elementelor populare; regionale, 
familiare, arhaice, argotice. Elementele populare intervin, 
mai ales, ca traducere a termenilor străini Sau, mai-rar, 
neologici ; Me | "am. ^ 

-frecvența ridicată a neologismelor.. Mare parte din 

acestea, sint termeni tehnici, expresie a domeniului tehnic 
(instrumente şi tehnică de. investigaţie, transpunere. în 
practică a investigaţiei ştiinţifice :ete.), aflat in' strinsă 
interdependenţă cu cercetarea ştiinţifică, : oseilograf, radio- 
scopie, dermatiná,. derivometru, kenotron , kinescop, micro- 
voli, oligofagie; oxosinteză, ozalid : ctc. "P 

În ansamblul vocabularului stilului Ştiinţifice, marea 
frecventă a termenilor tehnici accentuează univocitatea, 
semantică a cuvîntului determinată de exigente ale func- 
tiei cognitive (în primul rind, evitarea oricărei: ambigui- 
tàti) si, în același timp, echilibrează caracterul predominant 
al termenilor abstraefi din alcătuirea. fondului principal 
lexical. h 


B. Stilul beletristic 


În registrul stilistic al limbii, la nivelul stilurilor colec- 
tive, stilul beletristic se situează la polul opus stilului stiin- 
tific. La originea identităţii sale specifice se află situarea 
textului la întretăierea a două sisteme: sistemul limbii 
şi sistemul artei, ceea ee determină dezvoltarea unor mu- 
taţii fundamnetale în conţinutul funcţiilor limbii. 


1. Interacțiunea funcţiilor. limbii 


„ Puncţia, stilistică orientează ponderea, gradul şi modul 
de impletire a funcţiilor particulare ale limbii în condiţiile 
naturii specifice a funcţiei globale, care este de comunicare 


și cunoaștere artistică. ^ ICE TE: | | 
Tn. desfășurarea funetiei globale, rolul preponderent il 
au funcţiile poetică $i expresivă; conţinutul acestora este 
condiționat de (si condiţionează totodată) specificul co- 
municárii gi cunoaşterii artistice. | ; 
"Trüsátura-^semioticá distinctivă a comunicării literare 
este caracterul ei unidirecţional, dinspre emiţător (scriitor) 
„către receptor (cititor) ; emițătorul si receptorul nu-şi mai 
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alternează rolurile. În legătură cu această particularitate, 
cunoașterea artistică situează pe cei doi protagonisti ai 
comunicării în poziţii asimetrice. În condiţiile participării 
active a ambilor protagonişti ai actului comunicării la 
cunoaşterea artistică, funcția expresivă acționează atit 
la emitere cit şi la receptare ; scriitorul este concomitent 
şi receptorul textului pe care-l elaborează, iar cititorul este 
Si emițătorul” “textului pe care-l recepteazá — același, 
dar niciodată identic cu el însuși. | 

La emitere, funcţia expresivă intră într-un raport ten- 
sionat eu funcția poetică. La receptare, funcţia expresivă 
ocupă poziţia funcției conative, intrind într-un raport ten- 
sionat eu funcția referenţială. 

La emitere, subieetul-seriitor reacţionează în mod spe- 
cific la lumea exterioară pe care o percepe, contemplă si 
investighează”, o recreează, în condiţiile „stării de ins- 
piratie", situind-o în universul său subiectiv. Cosmosul 
poetic intern, în mod absolut subiectiv, este obieetivat in 
dezvoltarea. raportului feat: mesaj, raport tensionat prin 
acțiunea sincronă à functiilor expresivă şi poetică. Con- 
tinutul funcţiei expresive este marcat de confruntarea 
dintre ,.norma?" estetică si stilistico-poetică în care se si- 
tuează scriitorul (deserisă de ideologia literară a şcolii si 
curentului literar) și coordonatele esenţiale ale cosmosului 
poetic interior care se instituie in substrat al mesajului 
artistic, | | 
Prin acțiunea funcției poetice, al cărei conţinut se 
întemeiază pe „proiectarea principiului echivalenfelor 
din planul paradigmatic în plan sintagmatic" *, dimensiu- 
nea sintactică, a textului” lingvistic generează dimensiunea 
semantică a textului, devenit literar, construind astfel 
S,10ferentul", care numai preexistă, prin urmare, textului. 

Celelalte funcţii ale limbii se vor desfăşura in condiţiile 
impuse de acest referent specific, interior textului. 

La receptare, functia expresivă inseamnă reacţia citi- 
torului la referentul interior al textului literar, pe fondul 
unei stări speciale de spirit în procesul de decodificare a 
mesajului si implinire a semnificației textului, stare numită 
foarte diferit de-a lungul timpului, de la eatharsis-ul anti- 
chității la-jinál(area metafizică” a lui Sehopenhauer şi 
T. Maiorescu gi la „bucuria estetică” a lui J. P. Sartre. 
Conditionatá în bună măsură de individualitatea cititoru- 
lui, „starea estetică” este determinată de tensiunea internă 
a relației dintre cosmosul intern al poetului — obiectivarea 


139 


lui în interiorul raportului text — mesaj — şi subiectivarea, 
universului artistic în spaţiul cosmosului interior al citi- 
torului. LT tiini 

Sineronizarea tensionată a celor două funcții, expresivă, 
$i poetică, determină dinamica foarte complexă a desfă- 
şurării celor două componente ale cunoaşterii si comuni- 
cării estetice: | îi k 

— constituirea, reconstituirea şi împlinirea semnifi- 
cației, | EUBH | 'i 

— dezvoltarea stării estetice. e 

Virtuale, atit constituirea semnificației, cît si declan- 
garcea stării estetice, intereondi(ionate, dar şi relativ auto- 
nome, devin reale la receptare, in functie de dezvoltarea la 
cititor a conştiinţei existenţei unei reorganizări specifice a, 
sistemului semiotie lingvistic intrat în interferență cu sis- 
temul artelor. | e" 

n comunicarea lingvistică neut ă, cotidiană, decodifi- 
carea enunţului se face printr-o permanentă verificare ; 
vorbirii individuale cu limba, socială, considerată ca normă. 

n comunicarea științifică, decodificarea implică in 
plus cunoașterea de către receptor a codului metalingvis- 
tie, propriu domeniului respeetiv de cercetare. Un 

n comunicarea estetică, vorbirea individuali este con- 
fruntatá cu sistemul limbii prin intermediul normei-oglindá 
care nu mai funcţionează ca modelator sau filtrant, ci ea 
termen de mediere și poteniare a vorbirii, într-un proces 
specific de reorganizare a semnului lingvistic si a relațiilor 
dintre semne. + (tea j4 ya HTI 

In esenţă, cunoasterea artistică implică desfăşurarea 
comunicării din două perspective, la modul ideal simul- 
tane: bai A , 

— lectura lingvistică a enuntului, 

— negarea lecturii lingvistice şi recitirea. enuntului in 
baza principiului imaginii artistice. 

Alit cunoaşterea artistică cit şi trăirea estetică sint 
determinate in: mod esenţial de raportul tensionat dintre 
cele două; lecturi. i n OT 

Starea tensionalá este pregătită, de o serie de elemente 
anticipatoare pentru cititor : titluri sau subtitluri, generice : 
roman, nuvelă, scrieri literare, dramă, comedii, teatru, 
memorii, poeme ete. sau specifice : Enigma Otiliei, Moro- 
me[ii ete., elemente de arhitectură prozodică (mai evidente 
în poezie si teatru), substantive proprii : Mihail Sadoveanu, 
Marin: Preda, G. M. Zamfirescu, Mateiu Caragiale s.a. 
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Funcționarea ca antieipatori a acestor elemente implică, 
însă, cunoaşterea de către cititor a unui cod metalingvis- 
tie (fie si în mod superficial, care trimite mai mult la o 
cunvaştere empirică, adesea, decit la una ştiinţifică), in 
baza căruia să rețină semnificaţia unor termeni ca roman, 
comedie ete. sau să situeze în sfere culturale specifice nume 
ca Pavel Dan, Stefan Bănulescu ete. sau titluri precum 
Alevandru Lăpuşneanu (pus. în legătură cu C. Negruzzi), 
Hanibal (în relaţie cu Eug. J ebeleanu), Delirul (in legătură 
cu M. Preda) ete. Cind acest cod metalingvistic lipseşte 
sau rămîne nefunetional (ca în cazul numelor G. Călinescu, 
Al. Odobescu sau I. Barbu), dezvoltarea stării t'ensionale 
incepe o dată eu lectura lingvistică a textului, in funcție 
de elemente prozodice (scene, acte, în teatru), prin identi- 
ficarea unor mutații de adincime în structura semnului 
lingvistic şi a desfăşurării relațiilor dintre semne. 

Mutațiile sînt provocate de acţiunea principiului me- 
taforie, care implică tocmai anularea lecturii lingvistice a 
textului prin reorganizarea relației dintre vorbire (limba 
actualizată ca limbaj artistic) şi sistemul limbii actualizat 
ca normă (limba literară). Are loc acum o dublă functio- 
nalizare a limbii: de semmificare directă, prin corelatia 
semnificant —semnificat (care poate fi, de asemenea reorga- 
nizată, în baza aceluiaşi principiu metaforic, cind semni- 
ficatul devine un semnificant secund, orientind fundamen- 
tal constituirea semnificației) si de semnificare indirectă, 
prin poziția semnului îm raport cu sistemul si cu norma. 

Fie că acţionează la nivelul semnului individual, fie că 
acționează la nivelul: ansamblului de semne, constituirea 
semnificației si dezvoltarea stării estetice sint fundamental 
condiționate de codificarea și, apoi, decodifiearea textului 
în temeiul principiului metaforic. 

In ,minuirea" semnului lingvistic, protagoniștii co- 
municării: estetiee au poziţii active complexe. Subiectul 
emiţător (seriitorul) le selectează, reorganizează şi combină 
in funcție de universul de semnificaţii pe care urmează 
să-l desfăşoare prin textul literar, concomitent eu dezvol- 
tarea stării estetice, dar, subconștient (sau conştient chiar), 
el face aceste operaţii şi în funcţie de personalitatea sa 
umană şi creatoare. Receptorul (cititorul), la rindul său, 
«decodifică un enunţ artistic căutind să identifice semnifi- 
caţia centrală comunicată de un seriitor, dar o face, sub- 
conştient, din perspectiva experienţei sale subiective, de 
viaţă, culturală, artistici. . 
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“Întemeierea, funcției de comunicare şi cunoaştere artis- 
ticá în special pe funcțiile poetică si expresivi nu Înseamnă 
absenţa totală a; celorlalte funcţii, ci doar ponderea lor 
neînsemnată în primul plan al structură ării textului şi prin 
aceasta, al mesajului artistic. 
^ A O poziţie complexi, variabilá in timp, ocupă funcţia 
conativă. Preocupat, în general, de ,,construirea" univer- 
sului artistic al textului “său, scriitorul procedează, in si- 
tuatii speciale, la realizarea celor două operatii ale actului 
semiotic, selecția şi combinarea semnelor lingvistice, si în 
funcție: de: receptor. Acesta este un destinatar TON n" 
în literatura în mod expres si explicit „educativă? care 
intervine o funcţie persuasivă, sau doar un FEDTE dar 
nu în mod absolut anonim, ci un receptor eu un anumit 
statut social; alegoria de exemplu, metafora aluzivă, para- 
bola, alte structuri stilistice sau 'chiar o o specie literară cum 
este. fabula intervin in textul literar mai ales datoritá 
luării în consideraţie de către scriitorul-emitátor a existen- 
fe si Vibes acestui receptor special, institutionalizat. 


L2 Dinamica semnului lingvistic 


Convertirea comunicării lingvistice î în comunicare este- 
tică implică, în cadrul creat de raportul de interconditio- 
nare dintre constituirea unei semnificaţii artistice si dez- 
voltarea stării estetice, desfăşurarea unor mutații esențiale 
în structura internă à semnului lingvistic. 

Fără a atinge gradul de specificitate al semnului detio, 
in. baza căruia limbajul. poetic se organizează ca sistem 
semiotic autonom, semnul: lingvistie din stilul beletristic 
se distinge, prin dinamica sa internă în procesul de semni- 
ficare, atit de semnul lingvistic din stilul «ape nar eit: gi 
de cel din limba literară comună. . 

„Spre deosebire de stilul stiintifie, in. d beletristic, 
setiificagrteră nu mai rămine doar un simplu vehicul, 
indispensabil pentru transmiterea semnificației; dar fără 
a participa la constituirea ei. Semnificaţia este o rezult: anti 
a corelatiei organice dintre semnificat şi semnificant. Prin 
aceasta, se anulează -si :echivalen(a, specifică semnului 
lingvistic: ştiinţific, semnificat—semnificație. 

Prin participarea semnificantuliüi la procesul semnifi- 
cării, semnul lingvistic beletristic se: apropie de cel din 
limba literară comună, si, mai mult, de cel din limbajul 
oral. Se deosebeşte de acesta prin caracterul participării. 
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În limba literară comună si mai cu seamá in limbajul oral, 
semniticantul introduce, in: procesul de semnificare, date 
rezultind in: special din: desfășurarea funcției expresive a 
limbii; acestea se adaugă planului obiectiv al semnifica- 
tiei, pe care îl comentează. sau interpretează afectiv. În 
stilul beletristice, fără a lipsi eu totul acest tip de participare, 
semmnificantul introduce în procesul de semnificare d: «te 
rezultind din acţiunea funcţiei poetice : : organizarea Semni- 
ficantului manifestă,- potenfeazá si sensibilizează organi- 
Zarea semnificatului, iar din. interdependenta celor două 
laturi ia naştere o semnificaţie deosebită de semnifieat. 

“T Semmifieatul, apoi, are el însuși o natură specifică si 
complex xi, în raport cu situ: uia. sa in functionurea :* n vali 
lingvistic în limba literară comuni si în stilul stiintific (ea 
si in alte stiluri, de altfel). El poate rămine ca atare sau 
poate deveni semnificant secund, de un tip special, in afara 
relaiiiei de implicatie cu vreun complex sonor ; in structura 
sa qe ierná se instituie o stare tensionalá intre semantica 

Taradigmaticá", de plan lingvistice, si cea ,,sintagma- 
ti ici. de plan artistic. Specificul participării sale, decisive, 
la „constituirea semnificației este dat. tocmai de această 
staze tensională între un „sens Kpr ' si un „sens meta- 
Toric. 

in: dinamica, interioară a Sein wii lingvistic, adică a 
raportului dintre semniticat si semnificant în procesul de 
semriticare, se impune, ea definitorie pentru stilul bele- 
(ristic, relaţia: reprezentare —imagine auditivă, de esență 
individuală, “într-o : permanentă confruntare tensionată 
cu ;elatia concept —imagine acustică, de esență socială, ceea 
ce duce Ia pierderea identităţii de AND paradigmatic í 
semnului lingvistic. 

Dinamica internă a semnului "—^" in destásurare: 
textului literar, impune dominarea nucleului noţional 
de.cátre zona die xi vitii individuale, determinind mu- 
tatii, uneori, fundamentale, în chiar natura nucleului no- 
tional. În condițiile convertirii, comunicării lingvistice in 
comunicare artistică, zona reflexivităţii. individuale im- 
pune Pm cat 7 caracter reflexiv in dezvoltarea trăsăturii 
distinetivec2 stilului beletristic — expresivitatea estetică. 

„heprez me capacitatea planului expresiei unui text 
de a construi și revela universul specific de sensuri artis- 
tice și, concomitent, dea declanșa starea estetică, expresivi- 
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lalea artistică se întemeiază pe o serie de trăsături. proprii 
semnului lingvistic în stilul beletristic: 

` — dublu motivare. Din punetul de vedere al relației 
interne, semnificatul si semnificantul iși motivează reci- 
proe, la nivelul sugestiei cel mai adesea, asocierea in inte- 
riorul eorelatiei: dialectice: dintre conţinut și formă în artă. 
Din punetui de vedere al relaţiei cu sistemul de^ semne 
care este textul literar finit, fiecare semn lingvistic minimal 
isi motivează prezenţa, specificul si: semnificația, prin gp 
ţia funet ională pe care o: ocupă aici; 

— sinonimie zero. “Unui. semmnifieat'i se asociază un 
anumit semnificant pentru construirea unei anumite semni- 
caţii minimale: si, prin inserierea în text, pentru: destăşu- 
ep! wnei anumite.: semnificații globale ;: orice alt semnifi- 

cant. produce. diferite mutații în procesul de semnificare. 

„Aceasta face textul lingvistie din stilul beletristic, intra- 
ductibil in mod absolut. Gradul de traductibilitate a tex- 
tului depinde de genurile literare, eare se diferentiazá, între 
altele, si din perspectiva ponderii participării semnifican- 
tului la constituirea, ma OM 


— polisemie " marimă. Semnificația fiecărui semn 
lingvistic este un faseicol:de sensuri (şi nuanţe semantice) 
rezultind din poziţia sa in planul par adigmatie al limbii 

nationale (ca sistem, ca normă, ea vorbire), in planul para- 
diomatie al limbii . seriitorului. (considerată în raporturile 
sale; cu limba națională), în planul sintagmatie al textului 
în care se înscrie, şi toate acestea din perspectiva ambilor 
protagonişti ai comunicării estetice, dintre care unul, 
receptorul, variază la infinit; 


„caracterul deschis al semnificației. iBalisemia. Vp. 
lui Beletristio situează semnificaţia lui între, subiectiv s gi 
obiectiv, concomitent eu o desfăşurare specifici : a raportului 
„dintre: particular si universal, dintre fenomenal si esențial. 
n procesul de codificare lingvistic- zestetică, scriitorul con- 
centrează universalul in particular, ' esentialul in fenome- 
nal. În procesul de decodificare, ' cititorul procedează in 
sens invers, fără, însă, ca datele „puse in joe" si se supra- 
pună vreodată perfect; ‘cititorul identifică o serie de ele- 
mente, esenţiale sau secundare, din care se construieşte 
(și  reconstruieşte) semnificaţia, dar introduce, totodată 
şi altele. noi, reconstituind-o.in mod.ereator, sau denatu- 
rind-o. Procesul de receptare a textului artistic inseamnă 
recreare.a universului său semantic in alte coordonate su- 
„biective; 
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— instabilitatea. semnificației. Situarea semnificației 
intre subiectiv şi obiectiv, caracterul ei deschis, ambigui- 
tatea si nedeterminarea semnului, derivind din aceste par- 
ticularitá(i specifice si cauza principală à tuturo 2, partici- 
piarea activă a protagonistilor la procesul de semniticare, 
determină reconstituirea permanentă a semnificației, care 
nu rămine niciodată egală cu ea însăşi; nu este egulă în 
trecerea de la seriitor la cititor si nu e egală dela un citi- 
tor la altul, cind variază in funcție de timpul şi spațiul 
(cultural) în care este receptată. Variabilitatea semnifi- 
caţiei poate fi subiectivă si obiectivă. 

Lăsind la o parte cazurile de nerealizare à comunicării 
datorită incapacității receptorului-cititor de a identifica, 
datele esențiale ale semnificației textului artistic, varia- 
bilitatea semnificației” este determinată în mod obiectiv 
de variabilitatea relaţiei dintre semnificant ȘI semnificat, 
derivind. din poziţia semnului faţă de norma generală. 
Ponderea și direcţia participării semniticantulni là consti. 
tuireu semnificației se modifică o dată cu modificări inter- 
venite în organizarea normei in procesul de permanentă 
evoluție a limbii nationale; semnele pot primi alte valori 
prin intrarea lor în categoria arhaismelor, reionalismelor 
sau prin ieşirea din alte catezorii (elemente tehnice ete.), 
sau pot pierde diferite valori prin conventionalizare. În 
același timp, semnifieatul poate cunoaşte modificări de 
esenţă, atit în sfera lui semantică, determinate de evoluţia, 
sistemului limbii naţionale, în funcție de evoluţia societăţii, 
cit mai ales în desfășurarea, relației tensionate dintre repre- 
zentare si concept, în funetie de experienţe vuriate trăite 
de umanitate! în timpul scurs între elaborarea enuntului 
şi receptarea lui. | 

În interdependentá cu dezvoltarea stării estetice, varia- 
bilitatea semnificației este determinată totodată de muta- 
tiile care intervin in „tabloul? general a] literaturii (si 
culturii) nationale si universale, precum si de diversitatea 
spaţiilor eulturale si a timpului receptării. Pe măsura, 
indepirtürii de timpul si spațiul emiterii, semnificația se 
situează tot, mai mult la nivelul lecturii”? artistice a tex- 
tului literar, cu depășirea (uneori totală a) nivelului lecturii 
lingvistice. Dacă, de exemplu pentru cititorul. român, 
semnificaţia nuvelei. lui C. Negruzzi: Alerandru Lăpuş- 
neanul, se constituie din dezvoltarea unui raport tensionat 
Între universul semantic construit de text, și un referent 
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„xtratextual (epoca lui Alexandru Lăpușneanu), semnili- 
«catia dramei. lui, Shakespeare, Regele Lear, se dezvoltă in 
interiorul raportului, de asemenea tensionat, dar în mod - 
absolut, „prin acţiunea funcţiei poetice, intre structura 
verbală a textului si s„reterentul”? intern — universul: său 
semantic, : pi | | 

Dar, indiferent de factorii în care îşi are originea, varia- 
bilitatea semnificației riunine relativă, fiind în permanență 
coniruntată cu constanta semnificației, asigurată de ra- 
portul. dintre dimensiunea semantică şi dimensiunea sin- 
tactică a textului. | 


3; Raportul text 2 mesaj .- 


„ Caracteristicile semnului lingvistic in stilul beletristic 
«letermini specificul organizării lor, care le $i condiţionează, 
de altfel, intr-un raport de reciprocitate mai accentuat decit 
in stilul ştiinţitie,: intrucit: semnul, lingvistic, este artistic 
numai prin inserierea sa într-un, text care devine estetic. 
Nu există, semne lingvistice care să fie artistice anterior 
elaborării enuntului. Există doar relaţii” virtuale in care, 
odată intrate, semnele lingvistice pot deveni semne artistice, 
«dacă, se înscriu în mod real intr-un proces de comunicare 
si cunoaştere estetică. Si mai există semne, devenite. artis- 
iiec, eare primese marca apartenenței la stilul beletristic 
pri cunoaştere... | 


“Pextul se. constituie, din semne variate, cu valori si 
identități diferite în plan paradigmatic şi care sint supuse 
amor mutații diverse, în plan sintagmatie. Prin. relaţii sin- 
tagnnatiee, pe care le. dezvoltă in. interiorul contextului 
stilistic cu care intră în raporturi de interdependenţă (mai 
accentuată fiind direcţia dinspre context), nici unul din 
semine nu-şi mai păstrează identitatea din planul paradig- 
matic. Chiar semnele nesupuse direct acţiunii principiului 
metaforie intră sub raza de influenţă a celorlalte Şi w Col- 
“textului în ansamblu. "^ b 

"Rolul activ al protagonistilor comunicării estetice. în 
Organizarea semnelor ‘lingvistice si din perspectiva destă- 
“surării funcţiei expresive a limbii redimensionează in per- 
“manenţă planul semantic al textului prin introducerea de 
.dàte indirecte privind epocă în care este elaborat și cer 
în care: este receptat, ' concepţia despre” lume, soeietate 
siartă şi gradul si tipul de cultură ete. ale scriitorului si 
-eititorului: Sfera de: semnificaţii a: mesajului: pe care îl 
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confine textul artistic depăşeşte „suma? semnificatiilor 
individuale ale semnelor minimale alcătuitoare, anuting 
suprapunerea mesaj — text, specifică semnului lingvistic în 
stilul stiintifie sau in limba literară comună. 
„Organizarea, semnelor lingvistice minimale in enunț; 
este condiţionată mai ales de două particularităţi princi- 
pale ale comunicării estetice: sugestivitatea si terosimilul. 

Primul atribut, intemeindu-se pe principiul metatoric, 
orientează, organizarea textului în funcție de capacitatea 
planului expresiei de a revela în mod sugestiv, recreindu-l, 
planul semantic ~ | 

Ambiguitatea semantică a semnelor minimale devine 
functional-sugestivá din perspectiva textului global, cind 
caracterul iterativ. $i retrospectiv al semnului lingvistic in 
stilul beletristic tinde să anuleze contradictia dintre succe- 
sivitatea liniară a semnificantului şi simultaneitatea semni- 
ficatului. Semnificaţia globală creste din permanenta in- 
scriere, expansiune $i reconstituire a semnificației semuelor 
minimale, intr-un proces de multiple eonvergente si inter- 
ferente : între semnificaţiile semnelor minimale, ale xemni- 
ficat'ilor minimale spre semnificaţia globulă, intre semniti 
capia globală $i semnificaţiile semnelor minimale alcătui- 
toare. De aici rezultă o densităte maximă atit a semnului 
minimal, cît si a textului finit, „densitate sugestivă”! in 
opoziţie eu „densitatea silogistică'? specifică stilului stiin- 
tilie (varianta textelor matematice) *. 

Situarea cunoașterii estetice sub semnul verosimibutui 
determină caracterul specifie al desfășurării procesului de 
comunicare între seriitorul-emițător si cititorul-reeeptor, 
intre care pot exista distante foarte mari sub aspect tèm- 
poral, spaţial si cultural. 

Caracterul nedeterminat, variabil si deschis al semui- 
fieatiei lasă liberă, participarea atit a scriitorului cit si a 
cititorului la procesul de semnificare : semnificația artistică 
(în permanentă, impletire cu starea poetică de care este 
determinată $i pe care o determină) devine mereu alta, 
dar întotdeauna în marginile verosimilului si ale adevărului 
estetic. Aceasta înseamnă si implică intrebuinfarea si 
interpretarea semnului lingvistie artistic în funeţie de 
raportul cu planul referential (punct de plecare si de ajun- 
gere, dar- supus destructurării) si în funcţie de înscrierea 
organică a semnificației sale în semnificația de ansamblu 
a unui text finit. " I. 
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Prin desfăşurarea funcției poetice, scriitorul desfăsoară 
universul de semnificații al unei scrieri luindu-si ca punct 
de plecare (impuls numai sau plan de referinţă in mod 
diferit transgresat, in funcţie de genul literar si de coneep- 
Tia estetică) date ale universului obiectiv, exterior sau 
interior siesi. Raportul dintre cele două universuri rămîne 
exterior opoziţiei adevár —fals (mai puţin in literatura me- 
morialistică), el fiind verificat de intrebarea vérosimilului. 
La aceeaşi întrebare îl supune, de fiecare dată, fiecare alt 
cititor, avind, însă, în vedere nu atit sau nu numai posi- 
bilul (sau probabilul) univers obieetiv — punct de plecare 
pentru scriitor, ci si universul obiectiv în care se situează 
şi pe care îl subieetiveazá el, cititorul. . zici e 

Comunicarea seriitor-emitátor — cititor =, receptor se rea- 
lizează optim numai în interiorul raportului particular 
(fenomenal) — universal (esențial); în: baza unei impletiri 
specifice à cunoaşterii empirice cu cunoaşterea lingvistică 
şi cu cunoașterea artistică. Cunoaşterea artistică, si lingvis- 
tică implică din partea cititorului-receptor identificarea 
consiantelor si a variabilelor din semnificația globală a 
unui text finit şi din semnificația particulară a semnelor 
minimale alcătuitoare. Între acestea din urmă, un rol 
hotăritor in procesul de semüificare şi in fixarea constan- 
telor semnificației globale il au simbolurile, motivele, miturile 
a căror semnificaţie de adincime isi poate avea originea în 
fondul culturii spirituale naţionale sau universale, dar 
poate cunoaşte si dezvoltări specifice unui anumit seriitor. 
În oricare din situaţii, cititorul-receptor reeonstruieste si 
împlineşte semnificaţia în funcție de personalitatea sa afec- 
tivă, intelectuală şi culturală, si de cadrul socio-cultural 
care i-o condiționează, dar păstrind constantele de adin- 
cime. i l l 

Prin situarea, semnelor literare concomitent în sistemul 
limbii și, prin sens (ca semne simbolice sau ca semne mitice), 
pe diferite ,,orizonturi'' ale culturii umanităţii (universale, 
naționale, literatura seriitorului-emiţător), mesajul, cu 
caracter deschis, depăşeşte, ea , volum", întinderea tex- 
tului finit, eu caracter limitat. | 


. 4. Raportul cu sistemul limbii . 
Stilul beletristic rámine, in general, în inferiorul siste- 
mului limbii naţionale. În functie de particularităţi ale 


Procesului de semnifieare, însă, in unele texte pătrund si 
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-elemente din alte sisteme lingvistice (jargonul unor perso- 
naje) sau, foarte rar, din sisteme nelingvistice (poezia lui 
I. Barbu, Încheiere, de exemplu, se incheie cu desenul unui 
heptagon, iar mai multe din poemele în proză sau din 
tabletele lui G. Bogza incep sau sfirsese cu desene in peniță). 
Prezenţa acestor elemente extralingvistice diferă, insi, 
sub aspect funcțional, de intrebuin(area lor in stilul stiin- 
tific : in stilul beletristic ea este marcă a individualitátii 
scriitorului (sau personajului, în interiorul „stilului in 
sti"), în legătură cu desfășurarea funcţiei expresive, in 
timp, care în stilul stiintifie, este marcă stilistică generală, 


w 


în legătură eu funcția cognitivă, 


5. Raportul cu limba literară-normă generală 


Zona de suprapunere a stilului beletristic cu limba 
literară comună este mai redusă decit-a oricărui alt stil. 
Stilul beletristic nu numai că-și dezvoltă la maximum zona 
de nesuprapunere, dar intră chiar in opoziţie, nu numai cu 
stilul ştiinţific, dar şi eu limba literară comună. Gradul 
cel mai ridicat de opoziţie il atinge poezia, care işi consti- 
tuie, în limbajul poetic, un sistem semiotie autonom. 

Devierea de la limba literără comuná-normá generală 
este determinată de specificul cunoaşterii si comunicării 
estetice si, în legătură cu aceasta, de organizarea lingvis- 
Lic a textului artistic pe două straturi fundamentale, cel 
mai adesea complementare : 

— al elementelor lingvistice selectate in mod liber de 
scriitor din planul paradigmatic al limbii, 

— al elementelor lingvistice impuse seriitorului de coor- 
donatele esenţiale pe care se desfăşoară semnificația unei 
scrieri literare. 

Cele două straturi sint cunoseute mai mult ca: (1) - 
limbă a scriitorului si (2) — limbă a personajelor sale. Dis- 
tincția este exaetă dar simplificatoare, intrucit lasă la o 
parte categoria elementelor lingvistice narative creatoare 
de cadru istoric si geografie, prezente in chiar „limba 
scriitorului”. 

Această organizare diferă în funcţie de seriitor şi de 
genul literar. Distincția este foarte marcată, de exemplu, 
in teatrul lui Caragiale, dar este complet neutralizatá in 
eel al lui Camil Petrescu. 

Prin prima categorie de elemente, stilul beletristic se 
suprapune pină la confundare cu limba literară comună, 
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avind „chiar rol activ în fixarea şi expansiunea normei 
generale. |. . aie sd iom 
. Prin cea de-a doua categorie, deviază de la normă 
intr-un proces de subordonare a limbii față de exigenţele 
artei; în legătură cu situarea textului artistic in' cadrele 
unui realism lingvistic, expresie a verosimilului, se asociază 
în prezentul aceluiaşi text semne lingvistice apartinind 
la epoci diferite (arhaisme, neologisme), la sfere geografice 
deosebite (regionalisme), culturale (elemente populare) 
și sociale. (argoul, jargonul): diferite. Prin aceasta, stilul 
beletristic este stilul. cu cea mai mare acoperire în limba. 
națională, fiind deschis tuturor componentelor. sale, prin 
anularea graniţelor istorice, dialectale, sociale. 
e. x 

În registrul stilistic al limbii, stilul. beletristic repre- 
zintă eel de-al doilea termen-extrem. Spre deosebire de 
stilul științifice, care, pe misura formalizării investigației 
stiintifice se închide tot mai mult în specificul său, stilul 
beletristic se caracterizează prin deschiderea cea mai amplă 
faţă de celelalte stiluri, ca și fată de cele două variante ale 
limbii nationale, orală si serisá. ^ i „d 

Organizarea pe două straturi a textului artistie rezultă, 
din dezvoltarea în interiorul stilului beletristic a unor mani- 
festări stilistice: de gradul doi, constituind un „stil în «til. 
Cadrul general al dezvoltării semnificației unei scrieri lite- 
rare impune desfăşurarea acţiunii: funcțiilor limbii nu nu- 
mai la nivelul emitátorului-scriitor, ei și la cel al emiţăto- 
rului-personaj. Există un stil al seriitorului, a cărui expre- 
sie este opera so, şi. există, in acelaşi timp, în interiorul 
scrierilor sale, stilurile diteritelor personaje, mai mult sau 
mai puţin individualizate, în funetie de personalitatea”? 
lor si de forţa creatoare a scriitorului. | 

Direct, prin emițătorul-personaj, si indirect, prin emi- 
tütorul-seriitor, care completează, lingvistic partea” celui 
dintii, pătrund în textul beletristic elemente ale limbajului 
oral sau elemente specifice celorlalte variante functionale 
ale limbii române. Prin aceasta, pe de o parte, stilul bele- 
tristic își dezvoltă structura cea mai eterogenă, pe de alta, 
primeşte un.rol important în amplificarea sferei de euprin- 
dére. (sau, mai exact, neutralizare) stilistică a limbii lite- 
rare comune. . Du A | 

Expresie a unei permanente interferenţe limbaj stris — 
limbaj oral, stilul beletristic se dezvoltă deopotrivă în 
cadrul celor donă variante ale limbii naţionale. Prin textele 
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dramatice, procesul de comunicure artistică se desfăsoară 
chiar prin excelenţă pe cale orală. | 


6. Raportul stil colectiv—stil individual 


Spre deosebire de literatura populară, expresie a origi- 
nalitátii colective, particularitatea. principală a literaturii 
culte este afirmarea originalității individuale. Iar aceasta 
se realizează prin excelenţă la nivel stilistic. 

Spre deosebire de stilul ştiinţitie, unde variabilitatea, 
individuală este dominată si ea si anihilată de modelul 
stilului colectiv, nu atit pentru că nu s-ar manifesta, eit 
pentru că variaţia atinge exclusiv planul seimiticantului, 
in stilul beletristic: variabilitate individuali este revela- 
torie, întrucit derivă: din procesul complex al semnilicării, 
in desfăşurarea căruia se inscriu in motl organic si semnifi- 
catul şi semnifieantul. . TT 

Stilul beletristic se caracterizează printr-o permanentă 
stare peontlietuală” intre norma functionalá si norma indi- 
viduală. Cea dintii, pe-lingă datele senerice care alcătuiesc 
specifioitatea stilului, intervine la: diferite intervale eu o 
serie de: condiţionări de ordin estetice sau social-estetie, 
care îşi au originea în dezvoltarea unei anumite ideologii 
literare;sau general culturale, si care iau forma concretă a 
programului" estetic. al unor scoli şi curente literare. 
Acestor eonditionári lise alătură altele, relativ permanente, 
dar şi corelate celor diütii, de natură poetică si care se con- 
eretizeazá în „normele? «diferitelor genuri literare. 

"În funcție de toate acestea, stilul beletristic desfăşoară 
in interiorul său mai: multe variante, pe axi diacronică, 
interferente între ele (de tip romantic, realist, naturalist, 
simbolist etc.), şi pe-axit sineronică, de asemenea interfe- 
rente (a genului dramatic, narativ, liric, epistolar, memo- 
rialistie ete.) | 3 

Variantele ‘stilistice individuale, mai marcate sau mai 
Sterse, se 'constituie din dinamica inovatie—tradifie, prin 
eare seriitorul actualizează „mecanismul” stilului beletri- 
stic, din: perspectiva diferitelor sale variante estetice si 
poetice şi rezultă din modul particular: în care acesta dez- 
volti o serie 'de raporturi imanente procesului de semnifi- 
Care: "wA d Ut 

^— dintre nivelele limbii, : TO 5&1 

— dintre planul expresiei și planul semantice, 

— dintre universul subiectiv si universul obiectiv. 
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"Identitatea, stilului beletristic :se manifestă la nivelul. 
propriu, al stilurilor colective, dar ca rezultantá a interae- 
(iunii nivelelor interioare, al stiturilor individuale si al sti- 
lurilor interne. Dimensiunea. stilistică, a-textului literar se 
desfăşoară într-un cîmp tensional poetieo-stilistie în care 
sintimplicate: ^| ID 

— identitatea stilistică, funetionali, în opoziţie eu cele- 
lalte stiluri funcţionale: (colective) şi cu limba. literară, 
comună ; yr "Cas H 

— individualitatea, stilistică a seriitorului, în opoziţie: 
cu individualitatea: stilistică, în  diacronie si în 'sineronie, 
a celorlalți scriitori; I | ri 

— individualitatea stilistică a textului, în opoziţie cu 
alte texte.ale scriitorului (Cel mai subit; dintre pământeni, 
in raport cu Moromeţii, la M. Preda) ; 

= individualitatea stilistică, a personajelor, in opoziţie 
unele cu altele şi cu planul naratorului. | 
„La nivelul stilurilor individuale sint. actualizate figuri 
Şi “procedee stilistice apartinind “stilului. belestristie din 
registrul limbii naţionale sau din sistemul stilistice al.alt 
limbi, în legătură si cu desfăşurarea. functiei’ expresive. 
Conținutul acestei funcții se cireumserie deopotrivă  cul- 
turii şi filozofiei scriitorului, pe de.o parte, și poeticii si 
stilisticii curentului literar, pe. de altă. parte, sau numai 
tradiţiei literare, ceea ce determină dezvoltarea unei stări 
tensionale, care conduce la încălearea modelului stilistic 
anterior si chiar la depășirea limitelor sistemului de figuri 
Și procedee stilistice. - | 1 

La nivelul stilurilor: interne; sint actualizate, in raport 
eu desfășurarea funetiei poetice, figuri si procedee stilistice, 
din sistemul propriu stilului individual, confruntat în per- 
maneníá cu sistemul stilului Deletristie dezvoltat de limba 
naţională și cu sistemul de Tiguri $i procedee stilistice pro- 
prii stilului beletristic din alte culturi. 

Cimpul tensional poetico-stilistie specific stilului bele- 
tristie implică totodată o stratifiento a acţiunii -functiilor 
limbii. ie 
Există un prim nivel al funcţiilor, cînd acţionează ea 
funcții de gradul I ; modulin care orientează funcția stilis- 
tică ierarhia, celor șase funcții particulare ale limbii fixează 
identitatea de stil colectiv (funcţional). Această identitate 
este marcată de preponderența functiei poetice, prin acţiunea 
căreia, se modifică însăşi natura funetiei globale, care devine 
funcție de comunicare si cunoaștere artistică. Prin aceasta, 
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funcţia poetică nu rămîne dear o funcţie preponderentă, ci 
îşi subordonează si celelalte funcţii în procesul de transfor- 
mare a comunicării lingvistice în comunicare lite ară. Se 
desfăşoară astfel un al doilea nivel, li care acţionează 
funcțiile de gradul II, determinind crearea unui „stil in 
Stil” în planul narațiunii ; există, de exemplu, o funcție 
expresivă de gradul II, care, orientată de functia poetică 
de gradul I, intervine în stilul conversatiei, la polul perso- 
najului-emițător, o funeție conativi de gradul II, circum- 
scrisă personajului-in terlocutor, o functie poetică de gradul 
II, circumscris- textului prin: care personajul-emitător 
transmite un -mesaj- personajului-destinatar 5.2. n.d. 

.. in interiorul acestui cîmp tensional semantico-poetic, 
dimensiunea stilistică a textului literar are, de fapt, natură 
poetico-stilistică ; figurile, procedeele, mărcile stilistice sint 
concomitent expresie a identităţii stilistice a scriitorului 
$i expresie a universului semantic al textului pe care îl 
construiesc. Orice text literar implică o confruntare, cu un 
echilibru variabil de la un scriitor In altul, între funcfio- 
nalitatea stilistică si functionalitatea poelică a structurii sale. 
Arhaismul, de exemplu, marchează, la AL. Odobescu in 
primul rind, o dominantă a profilului său stilistice — eru- 
diti (stil erudit) ; la C. Negruzzi, îndeplineşte doar o functie 
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poetică, în Alexandru Lápusmeanu. 


7.: Organizarea semnelor lingvistice din perspectiva 
wi “nivelelor limbii 


Strutiticarea internă a textului literar in funetie de 
planul naratorului si planul narațiunii, construirea univer- 
sului semantic în functie de principiul verosimilului si a1 
sugestivităţii simbolice, predominarea nivelului stilurilor 
individuale în “dinamica stil colectiv — «til individual 
determină desfăşurarea unui cireuit deschis între text si 
limba naţională, considerată sub toate aspectele ci. Prin 
aceasta coexistă în planul paradigmatic al stilului bele- 
tristie, ew „orizont? de alegere, si in planul sintagmatie al 
textului, ca orizont” de impunere, toste variantele limbii 
nationale. La toate nivelele limbii, în stilul beletristic sis- 
temul limbii este aetualizat in cea mai mare libertate, eu o 
singură eonstringere : subordonarea față de principiul gene- 
ral care guvernează procesul semnificării in comunicarea 
literară : expresivitatea estetică, 
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.; Nivelul fonematic . 


Se împletește freevent cu nivelul prozodic, concretizat 
în special în accent, intonatie: si ritm. 

‘Unitatea minimală a limbii, fonemul, se: caracterizează 
printr-o permanenti oscilație, amintind de situaţia din 
limbajul oral, între imagine acustică si imaginea auditivă. 
$i funcţionează ca atare (ca unitate minimală, cu rol dis- 
tinetiv) ky nivelul lecturii lingvistice a textului literar. 
La nivelul lecturii artistice, prin desfăşurarea, functiei poe- 
tice, se impun, ea mărci distinctive structurile, figurile”? 
fonetice în care intră sunetul : aliterafit, repetitii, contraste 
sonore: ete.,. dezvoltind un rol'activ în construirea unei 
armonii. expresive, sugestive pentru procesul semniticării 
8l al declanşării „stării estetice”. Prin desfăşurarea funcţiei 
expresive Ja nivelul personajului, mai ales în varianta sli- 
listică a scrierilor dramatice, dar și în alte texte, sunetul 
participă la sugerarea unor, stări afective sau atitudini 
caracteristice acestuia şi chiar la conturarea, sugestivă, de 
caractere.. — — NN s T 

n legătură cu dezvoltarea, „stilului în stil”, coexistă, 
nu numai în interiorul stilului beletristic în ansamblu, dar 
si în acelaşi text, elemente apartinind la sisteme fonematice 
diferite : de limbă literară comună, arhaice, populare, regio- 
nale. In literatura ultimelor decenii, predomină elementele 
de limbă literară comună sincrone elaborării textului. 
Celelalte categorii de elemente sint; de fapt, mai mult decit 
componente ale unor sistemice; mànifestári ale unor structuri, 
arhaice, regionale sau populare, interferente eu cea specifică 
limbii literare comune ; forma pe eare:o are semnificantul 
unor termeni :.cătră, macar, mini, năeăjiţi ete. (Sadoveanu) 
prezintă foarte rar foneme nespecifice limbii literare: co- 
mune $i mai totdeauna doar o altă organizare fonemaicá, 
reflectind, prin frecvenţă si poziție faţă de norma generală, 
particularităţi ale limbii literare. comune într-o epocă snte- 
rioară, ale limbajului popular sau ale unor graiuri. 


Nivelul morfematic 


Concluziile rezultate din interpretarea statistică a 
unor texte din perspectiva oreunizării morfologice a voca- 
bularului diferitelor: stiluri. sînt relative $i neconvergen te; 
Pentru T. I. Stan si eol. 17, în stilul beletristice proporţia. 
substantivului este cea mai scăzută, in^raport eu: stilul 
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stiintifie şi cu cel publicistic. B. Kelemen vorbeste de pre- 
terinta stilului beletristic pentru pronumele personale 45; 
iar Gh. Boloean 99 consideră predominant, in paradigma 
aceluiași stil, verbul. Lidia Sfirlea “0 vorbeşte de o răstur- 
nare a raportului de frecvenţă a unităților lexico-griimna- 
ticale în“ comparaţie eu : ,diosistemul stilistice general”; 
adjectivul este dominat de adverb, substantivul de verb 
çşa.nd. : | | 

Relativismul acestor concluzii este determinat în mod 
obiectiv de citeva particularități prin care stilul beletristie 
se distinge de celelalte -stiluri b" 

— caracterul eterogen, derivind din predominarea sti- 
lurilor individuale, — 

— Caracterul cel mai mobil, derivind din strinsa core- 
latie de interdependeniá dintre organizarea stilistică a 
textului artistic si concepţia estetică à scriitorului, 

— caracterul cel mai deschis, derivind din Organizarea 
internă a textului artistie pe mai anulte straturi stilistice. 

Dar tocmai caracterul nerelevant al frecvenţei unită- 
lilor lexico-gramaticale. in interiorul stilului beletristic se 
constituie în mareá stilistică generic,  diferentiindu-1 
de stilul stiintifie (dominat de Substantiv, pronume relativ 
şi numeral), de. cel publicistice (caracterizat: prin frecvența 
predominantă a substantivului, adjectivului și verbului) 
31 de eel administrativ (dominat de substantiv). Pe de altă 
parte, din aceeaşi perspectivă a prezenței tuturor părţilor 
de vorbire, cele mai multe echilibrate ca irecvenţă, stilul 
beleiristie so opune’ celorlalte stiluri prin. neexeluderea 
interjeeţiei, care intervine mai ales ca urmare a desfăşu- 
riri funeţici expresive în planul personajelor, dar. caro 
nu lipseşte nici din planul naratorului, | 

În interiorul nespecilicităţii de ansamblu a organizării 
morfologice a vocabularului stilului beletristic, se conturează 
trăsături definitorii ale. variantelor stilistice determinate 
de diversitatea- genurilor literare, de poetica diferitelor 
Scoli şi curente. literare. (cu predominatea adjectivului și 
aulverbului în literatura romantică, cu dezvoltarea in echi- 
libru a verbului 8i substantivului, in literatura realistă, cu 
predominarea, substantivului in literatura de avangardă, 
i în cea simbolistă) si de protilurile artistice individuale. 

Acestea, din urmă se construiesc prin impletirea coordo- 
natelor universului semnificativ al textului cu coordonate 
ale concepției estetice a scriitorului și ale pocticii direcţiei 
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literare pe care se înscrie; în literatura lirie-reflexivi a lui 
I. Teodoreanu, M. Sadov. anu, Geo. Bogza, Fănuş Neagu, 
de exemplu, predomină substantivul si adjectivul, în litera- 
tura dinamică a lui L. Rebreanu sau M. Preda, predomină 
verbul 8.a.m.d. TIT f | 
Nedefinitorii ca atare, prin prezenţă. si frecvenţă, cu 
excepţia interjectiei, părțile de vorbire dezvoltă mărci de 
specificitate, pentru stilurile individuale, dar și pentru 
stilul beletristic în ansamblu, prin sfera, lor constitutivă 
(clase şi subclase lexicale) si prin flexiune. | 
Este înainte de toate relevant, in. raport cu celelalte 
stiluri, selective, caracterul atoteuprinzátor. al stilului 
beletristic, deschis prezenței tuturor claselor si categoriilor 
interne ale majorităţii unităţilor lexico*gramaticale ; prin 
aceasta rămine in sfera limbii literare comune, de care se 
si îndepărtează, insi, prin apropierea de stilul conversa- 
(iei, specific limbajului oral. ipigi m 
„Note particulare, in raport cu celelalte stiluri fünctio- 
nale introduce substantivul, sub aspeetul claselor semantice, 
in legătură cu desfăşurarea fun ctiei poetice, din perspectiva 
raportului fenomenal— esențial, predomină substantivele 
concrete, mai încăreate de sugestivitate semnificativă si de 
virtuti estetice, prin deschiderea lor către reprezentări 
individuale. Raportul de frecvenţă dintre substantive con- 
crete si substantive abstracte diferă de la un stil individual 
la altul, dar predominantă si definitorie pentru stilul/func- 
tional beletristic rămîne prezenţa celor dintii. ` r 
Freeventá mai ridicată decît în celelalte stiluri, inclusiv 
cel ştiinţific, eunose substantivele proprii, care îndeplinesc 
totodată, si funcţii specifice, din aceeaşi perspectivă a 
raportului particular— universal. În stilul stiintifie, prezenţa 
substantivelor proprii era impusă de prineipiul continuității 
cunoaşterii științifice, ele intervenind sau ea indicatori 
bibliografici, suu ca simboluri ale unor concepte stiiniifice. 
In stilul beletristic, în legătură cu principiul estetice al indi- 
vidualizării. tipice, generalizatoare, substantivele proprii 
(în marea lor majoritate antroponime : nume, prenume, 
porecle si, în general, fără corespondență denotativă directă 
în planul realității sociale; ca in stilul ştiinţifice sau în cele- 
lalte stiluri) exprimă sau numai sugerează profiluri carac- 
terologice (morale si fizice), exprimă sau provoacă atitudini 
(ironie, satiră, umor, tandrete, compasiune ete:), participă 
la procesul semnificării. Sint “exemplare, in acest Sens, 
substantivele proprii din textele lui: V. Alecsandri, I. L. 
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Caragiale, N. Filimon $., Depásindu-si esenţa denomina- 
tivă specifică, prin caracterul lor deseriptiv (propriu sub- 
stantivelor comune) ?, implicit în motivarea, etimologică 
sau explicit în motivarea, alcăt uirii, substantivele proprii 
devin mărci ale stilului beletristic. 


Flexiunea 


Specificul stilului. beletristic între celelalte. stiluri este 
dat de :. i 
„— Înscrierea flexiunii în sfera amplă a limbii naționale, 
— desfăşurarea, integrală a llexiunii, A, 
— convertirea sensurilor gramaticale. in componente 
ale semnificárii: i 
In funcție de desfásurarea raportului dintre univarsul 
obicetiv si universul subiectiv in constituirea planului se- 
mantic al textului, ca și: de organizarea lui pe straturi 
stilistice, pe lingă categorii ŞI formo flexionare specifice 
normei generale, intervin în stilul beletristic forme arhaice, 
populare, regionale, familiale. 


Numele și pronumele 

În clasa pronumelor, cele-de politețe eunose toate for- 
mele, distribuite ca în stilul conversatiei, in functie de 
poziția si relațiile sociale-si afective dintre protagonişti, 
de atitudinea personajului-emitfátor fată de personajul-des- 
tinatar sau faţă de obiectul comunicării — în stilul conver- 
satiei interior textului, În desfășurarea la nivelul textului, 
funcția poetică, isi subordonează funcția expresivă (si alte 
funcții) internă(e) textului, în planul personajului. 

In flexiunea cazuală, prezenţa vocativului reflectă 
aceeaşi apropiere a. stilului beletristice de stilul conversa- 
(iei din limbajul oral. | 

Vocativul marchează intervenția stilului conversatiei 
ca modalitate existenţială in genul dramatic, sau ca „stil 
in stil” în proză, dezvoltă și marchează componente lirică 
sau dramatică a textului narativ : „Pentru ce zimbetul 
tău e aşa de amar, mândra mea tară? ” (A. Russo, p. 167). 
. În planul personajelor, desfășurarea functiei ex presive 
determiná freevent, ca in stilul conversației populare, 
substantivizarea prin vocativ a adjectivelor apreciative, 
marcînd componenta subiectivă a planului semantic al 
enunfului sintactice: ,,— Tu crezi că am să te întreb pe 
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tine, prăpăditule?” (L. Rebreanu, Răscoala, p. 262), „Nu 
le mai vorbi, gloriosule! (G.M. Zamfireseu, p. 180). 
„Frecvența ridicată a cazurilor personale — dativul si 
ceuzativul precedat; de morfemul pe — atit în flexiunea, no- 
minali eit şi în cea pronominală, e determinată de obiectul: 
specific cunoaşterii si comunicării artistice : universul 
uman. În acelaşi timp, cazutile personale, între care se 
include si vocativul, devin mijloace de situare a cosmosului 
nonuman' într-o perspectivă umană (sau umanizată), 
printr-un proces, explicit sau discret, de personificare: 
s>. Oltul înaintează încă un timp spre miazăzi... Nici 
o piedică nu-i taie calea, ci toată Tara Bârsei, scăldată în 
lumină, 4 se aşterne înainte [...]" (Geo Bogza, p. 137). 
Genitivul participă la construirea, speciticităţii flexiunii 
în stilul beletristie prin mutatii funcționale si semantice 
esențiale intervenite: frecvent în structura sintagmei în 
care se cuprinde, concomitent cu abandonarea, poziției de 
regent, proprie limbii literare comune si celorlalte stiluri : 
„— se subordonează unor substantive care, scoase din 
poziția neutră si inexpresivă de atribut; prepozitional, 
primese relief semnificativ si funcţie sensilibilizatoare : 
[înaintează in pratul șoselei [.. ...]" (Geo Bogza, p. 72). 
— se subordonează unor substantive de provenienti 
adjectivală care isi intensifică participarea la procesul 
senmiticării prin înălțarea de:la functia estetică de epitet 
adjectival la cea de epitet absolut : „Soarele se ridica încet 
in seninătatea adine-albastră a. cerului” (M: Eminescu, 
Proză literară, p. 12), [...]pornese să străbată, într-o 
barcă, toată pustietatea oceanului [...]" (Geo Bogza, 
PEDI) EAI) | | | 
— se subordonează: unor substantive: cu care intră in- 
tr-o relaţie metaforică, prin dezvoltarea unui raport de 
incompatibilitate între nivelul sintactic al sintagmei geni- 
tivale şi planul semantic, raport esențial: în procesul de 
cunoaştere (şi comunicare: estetică : .,,.. într-un tirziu, 
își va arăta pinzele corabia galbenă a: toamnei” ( Geo Bogza, 
p. 06), 4[.-.] căleînd hartele ierburilor? (I. Teodoreanu, 
fp'agk , T a*ie dai: | 
„>— dezvoltă acceaşi functie, metaforică,. si acuzativul 
prepozitional : ,,[ . ..] ii asaltează enorme valuri-de piatră” 
(G. Bogza, p. 55). | 
— in textele caracterizate prin oralitate, dativul pronu- 
meni personal înlocuieşte adjectivul posesiv :,, — Vra să 
zică pi-i sop? — Da; mi-i sop? (M. Sadoveanu, p. 599). 
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Expresie sugestivă. a multiplicării Ja, nesfirsit, pluraluk 

substantivelor, intrind in opoziție cu singularu] (urusori. 
al substantivelor singularia tantum) și in impletire freca tă 
cu diferite grade de determinare, se înscrie discret in ivolasi 
proces de convertire a sensurilor rramatienle ih compen ute 
ale dezvoltării, semnificației estetice: » Arferii. bătir.d in 
rosu,. plutele și. plopii dádeau ochii peste cap, spre hecu- 
prinsuri vibra iluzia, se mișca, soptind, vint strecuru! din 
ripele coapte ale Fanarului, pădurile de stuf aCopereai 
pimint plutitor, iar pámintul.Aofi fără noroe peste cure 
nimeni nu va eládi altare. 27 (Fănuş Neagu, p. 81)... Sub 
ceruri. blinde si vaste, pluguri singuratiee se MIŞCĂ incel 
trăgind, de la miazănoapte spre miazăzi, aburinde meridia- 
ne de humă: Cind trece peste ele, soarele arată amiaza : 
atunci, oameni si animale se. oprese. A” (Geo | Dosza.. 
D. 113), V di, pături, stinei rosiatiee sau cenusii, piscuri 
de calcar si negre prăpăstii, fiecare în parte si toate lu un 
loc, curg.” (Idem, p.:37). 
— in cadrul descris de relativa predominare a formelor 
de singular, categoria gramaticală à persoanei la pronume 
se actualizează; ca Irecveniá, în mod diferit, in functi» de 
diferitele variante stilistice : în textele dramatice sini nhi 
frecvente persoanele I şi a Mapin cele narative, persoana 
a Il. e 

În realizarea ategoriei comparatiei la adjectiv, super- 
lativul mai ales diferențiază textele beletristice de cele 
Științifice, publicistice etc., prin sfera amplă a mijloseetor 
de exprimare, intre eare 0 frecventá deosebită au structorile 
metaforice și procedeele populare: „NICULINA... (Tese, 
furtună)”. (G. M. Zamfirescu, p. 154), „Este ò firma- 
selă de zi acum cînd iti serim... O. bucată de cer numai, 
dar:ee bucată 1, (M: Eminesen, Proză literară, p. 75), O 
furtună de pomind .. . i-a smuls de pe coaste” (Geo Bogza, 
p. 48), „Era un «Empire» de mahon de toată uritesin,tt 
(Mateiu 1. Caragiale, p. 159). ; 


Verbul 


, Flexiunea. verbală este, pe de o parte, spaţiul de con- 
stituire a mărcilor distinctive ale stilului beletristic, pe de 
alta, spaţiu de accentuare à profilului stilistic propriu, in 
legătură eu dezvoltarea, funcției poetice, ^u 

Mireile distinctive, ale „narativităţii”, se dezvol i in 
interiorul categoriilor persoană si timp, constituite in cute: 
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gorii narative. În concepţia Tui Benveniste 52, preluati in 
mod specific, in legătură cù categoria timpului, de Harald 
Weinrich 5%; porsoanele I şi a II-a (singurele in care se rea- 
lizeazá categoria gramaticală a persoanei, în concepţii 
lingvistică a lui Benveniste) si tiniputile mai mult ea per- 
fect, imperfeetul, aoristul;: conditionalul: marchează ca aC- 
terul narativ al textului, persoană; a III-a. (nonpersoana, 
la Benveniste), „prezentul, perfectul compiis Și viitorul, 
„timpuri comentalive”, caracterizează celelalte “stiluri. 
. &i persoana, si timpul se constituie in mărei distinetive 

ale stilului beletristic, prin capacitatea pe care o ai de a, 
deveni organizatoare ale textului narativ în toată destă- 
urarea, opoziţiilor lor interne. Textul narativ poate începe 
cu împevfectul, de exemplu, siu cu mai mult ca perfectul : 
Prin anii! cincizeci, Chiril începuse să se refere din ce în 
ce mai des [...)"(C. Toiu, p. 7), care se impun ca timpuri 
organizatoare ale textului in ansamblu, ceea cé este incom- 
patibil cu specificul textului süintilie, de exemplu, sau 
administrativ. AS hie 

Plexiunea verbală inserie mai mult stilul beletristic 
în sfera amplă a limbii naţionale; depăşind limitele restriu- 
se, temporal si socio-cultural, ale limbii literare, mai ales 
prin interferența li mbajului popular. | 

Distribuţia categoriilor și formelor flexionare se con- 
stituie intr-una din căile principale de convertire a comu- 
nicării lingvistice in comunicare estetică. Opţiunea pentru 
forme populare, regionale sau an haice, ori selectarea for- 
melor literare urmează organizarea. pe straturi stilistice g 
textului beletristic, precum. și desfăşurarea | specifici tăţii 
raportului dintre uriiversul obiectiv şi cel subicetiv al sem-, 
nitficatiei textului literar, Formele arhaice intervin cu pre- 
ponderentá. în. texte de inspiraţie istorică si sint relativ 
indiferente la stratiticarea lor stilistică. Cele populare sint 
mai generale, dar frecvenţa cew: mai. mare o dezvoltă in 
scrieri investigind cu mijloace estetice: lunea satului său 
cea a periferiei oraşelor ; ele acordă oralitate stilistică serie- 
rii pe care o domină, indiferente la cele două straturi fun- 
4«amentale, sau situează numai „discursul” personajelor 
in sfera limbajului Populár, atunci cind planul naratorului 
rămîne, diii acest punet de vedere, intre marginile limbii 
literare. d 

Opţiunea pentru diferite sensuri gramaticale, conver- 
tite in componente ale seinnifi aţiei artistice, este orien- 


tată de acţiunea functiei poetice, in legătură cu variantele 
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poetice ale stilului beletristic (gen dramatic, epic, liric, 
memorialistic), cu stratificarea internă a textului și eu 
insăşi desfăşurarea procesului de semnificare. 

Corelaţia variantă poetică — sens grumatical este cea mai 
relativă, întrucit genurile literare insesi sint interferente, 
totuşi determină o anumită disubutie: indicativul pre- 
zent s1 imperativul sint mai frecvente în stilul dramatic 
unde, mai mult decit in flexiunea pronominală, se afirmă 
și o predominare a persoanelor T și a I-a; prezentul indi- 
cativ si conjunctiv si persoana a H-a predomină in genul 
liric; timpurile trecute ale indicativului, si, intre acestea, 
imperfeetul în primul rind şi persoana T sint predominante 
in genul memorialistic; împletirea relativ echilibrată a 
tuturor timpurilor $i modurilor, cu o preponderență a 
persoanei a III-a caracterizează genul epie. 

Stratificarea internă a textului este specifică genurilor 
epie si dramatice, Distribuţia sensurilor gramaticale ur- 
mează, în general, această stratificare, dar o 3i conditio- 
neazá totodată. Distincția dintre vocea”? naratorului si 
„vocile”? personajelor se realizează la nivelul categoriilor 
gramaticale de persoană, mod si timp. 

În genul dramatic, vocea nwatorului (prezentă prin 
indicaţiile scenice, naratorul contundindu-se aici cu dra- 
maturgul) se caracterizează prin prezenţa absolută a per- 
xoanei a III-a, frecvenţa ridicată a gerunziului $i partici- 
piului, a modului indicativ, mai ales timpul prezent, prin 
absența totală a imperativului și prezumtivului, în timp 
ce vocea”? personajelor este deschisă tuturor opozitiilor 
de persoană, număr, mod, timp. Predomină, totuși, persoa- 
nele T si a II-a si prezentul indicativ, conjunctiv, impera- 
tiv. 

În genul epic există unele distine(ii de ordin general: 
absenţa imperativului din ,vocea" naratorului, in opozi- 
tie cu prezenţa sa, in legătură cu prezența tuturor formelor 
modale, în vocea” personajelor ; preponderența persoanelor 
I si a II-a în dialogul personajelor, față de oscilatii între 
persoana T şi persoană a III-a în discursul narativ, oscilaţii 
determinate" de particularitá(ile stilistice ale autorului, 
de poetica lui, de tipul serierii (roman psihologie, roman 
obiectiv ete.), în legătură cu concepţia scriitorului despre 
verosimil si despre autenticitate in literatură, despre obiec- 
tivare si simbolizare ete. Perosoana a H-a nu este exclusă, 
dar nu se constituie decit foarte rar in cadru general al 
„vocii? naratorului. 
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Persoana și timpul 


Prin natura lor: specifică, persoana Şi: timpul sint, de 
fapt, categorii morfo-sintaetice ; conţinutul lor se defineste 
in raport eu aetul comuni "ri. Fără să-şi. abandoneze 
această natură, funetionind ca organizatoare ale textului 
literar, persoana Şi timpul se constituie, totodată, în stilul 
beletristic, în categorii narative şi: ca. atare se impun ca 
mărci distinctive: specifice. . Y | | 
— Opozitiile interne categoriilor de persoană şi timp orien- 
tează procesul. semnificării, din-perspectiva celor două ra- 
porturi esențiale cunoasterii şi comunicării artistice: (a) — 
dintre universul obiectiv. 8i cel. subiectiv,- (b) — dintre 
seriitorul-emitátor si cititorul-receptor. | 

Comunicarea prin intermediul unui enunţ estetic este 
coneomitenţ act de cunoaștere şi act de creaţie și trăire 
estetică. . | a tea] 

. Emitátorul-scriitor construiește si comunică o senni- 
ficatie artistici, desfüsurind o reţea. complexi de caractere, 
Stări si evenimente, componente. ale unui univers care 
rezultă din interferarea tensionată; dialectic a obiectivului 
cu.subiectivul, a realului eu imaginarul. |... 

Receptorul-cititor. pătrunde, în universul mesajului 
artistic prin aceeasi dialectică, pe care 0 confruntă, mai mult 
subeonstient,. cu una proprie, determinată de lumea sa, 
subiectivă, din. perspectiva. căreia lumea realului isi dez- 
văluie datele obiective. E] construieşte semnificaţia, prin 
intermediul stării estetice, provocată tocmai de confrun- 
tarea propriei dialectiei veal-imaginar cu cea dezvoltată 
de. seriitorul-emitátor, prin intermediul universului ge- 
mantic ul textului literar. | ia 

Rezultantă, a acestor complexe interferenţe. si confrun- 
tări de raporturi, in planul cunoașterii, artistice, «emnifi- 


cația se constituie, reconstituie si implineste, fie din pers- 
pectiva verosimilului, fie din cea a deschiderilor simbolice, 
cu implicarea în diferite moduri a cititorului, prin dezvol- 
tarea relaţiei scriitor— leat mesaj —cilitor. y piin 
Desfăşurarea narațiunii la persoana I conferă grad 
ridicat de autenticitate, înainte. de toate, textului memo-. 
rialistic :: persoana I reprezintă aici o suprapunere a nara- 
torului cu emițătorul enuntului in procesul de comuni- 
are, iar cititorul-receptor verifică , planul semantic al 
enuntului cu planul realităţii obiective. In scrierile de fic- 
țiune, semantica persoanei I e ambiguă, atit la emitere, 
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cit, mai ales, la receptare; cititorul receptează enunţul 
din perspectiva unei relaţii de suprapunere scriitor — narator, 
fiind in. mod frecvent tentat să situeze semantica textului 
in ontologia biografică a seriitorului, cind verosimilul tinde 
spre adevărat, sau, dimpotrivă, din perspectiva unei incăl- 
ări a semantieii persoanei I, cind naratorul este văzut ca 
o proiectare a semanticii persoanei a III-a în expresia per- 
soanei I. Cu conștiința acestei conversiuni narative, recep- 
torul-eititor verificit textul din perspectiva verosimilului, 
confruntind persoană I a naraţiunii cu persoana a I-a a 
receptării si eu persoana a III-a a altor posibili emitátori 
sj receptori, toti implicaţi în persoana I narativă. 

Desfăşurarea naraţiunii la persoana a IL -a obicetivează 
planul semantie al textului, implicind scriitorul şi citito- 
vul în aparent aceeaşi activitate de asistare discretă $i 
directă, nepartieipativă, la spectacolul lumii, real-imaginar. 
De fapt, persoana a I-a nu rămine în mod absolut expre- 
sia neutră a obiectivului” despre care comunică cei doi 
protagonisti, emiţător si receptor; în planul semantic al 
persoanei a III-a se află „dizolvată şi persoana I, a emi- 
tátorului-seriitor. 

În literatura modernă, cele două perspective se imple- 
tese uneori, ca în romanul lui St. Bănulescu, Cartea milio- 
narului ; la polul emitere, persoana I este a naratorului, 
iar persoana a IT-a a obiectului narării ; la receptare, citi- 
iorul nu mai asistă doar o dată cu scriitorul la spectacolul 
lumii realului-imaginar; el urmăreşte concomitent procesul 
elaborării naraţiunii, cind persoana I a naratorului se con- 
fundá eu persoana a III-a a scriitorului: creator, și destă- 
surarea lumii imaginarului, care nu mai stă sub semnul . 
verosimilului, ci sub. cel al dezvoltării unor semnificații 
simbolice. 

Intervenţia persoanei a H-a in discursul narativ, dets 
fásurat la persoana I, sensibilizează inscrierea textului 
artistic in procesul de comunicare, prin construirea estetică 
a unei relații directe, explicite, seriitor — cititor „Vă puteți 
inchipui ce vra să zică a te scălda in Bistriţa, la Broşteni, 
de douá-ori pe zi [...]" (I. Creangă, p. I9). In acelasi 
sens, seriitorul isi apropie cititorul, in elaborarea şi desfă- 
surarea naraţiunii, prin persoana I plural, in planul seman- 
tic al căreia se includ amindoi protagonistii actului estetic : 
„Hai mai bine despre copilărie să povestim [...]" (Idem, 
p. 25). | 
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: Concomitent cu situarea in orizontul de acțiune. a func- 
(iei poetice, categoria gramaticală a persoanei verbale (in 
legătură, frecvent, cu persoana pronominală), dezvoltă si 
un fascicul amplu: de valori stilistice — componente ale 
procesului de constituire a semniticaţiilor particulare şi de 
articulare a lor în semnificaţia globală; persoanele a. H-a 
şi a IIl-a, de exemplu, cînd intervin in discursul narato- 
rului, desfăşurat la persoana I, se constituie in: i 

= expresie a generalului: „Viaţa insási ce-o. stare. de 
tranzit între naştere si moarte... un peron unde te zbali 
să ocupi un loc într-un tren... esti fericit că ai prins un 
loe la clasa: E: sau la fereastră..." (O. Paler, p. 141); 

ooo expresie a persoanei I a naratorului, care isi apropie, 
in. felul acesta, simpatetic, cititorul ; „Insă vai de omul 
care se ia pe ginduri! Uite, cum „te trage pe furis apa 
la adînc; şi din veselia, cea mai mare, cazi deodată in 
uricioasa intristare P (Idem, p. 24) ete.. * 

impuls cea mai complexă categorie gramaticală, dez- 
voltă gradul cel mai înalt de complexitate în stilul bele- 
tristie. ( i ; 

Spre deosebire de cunoaşterea empirică sau. de cea ştiin- 
țpifică, in care se menține conștientă distanţa dintre timpul 
textului, timpul emiterii lui şi timpul receptării, datorită 
caracterului lor obiectiv, în cunoasterea artistică, această 
distanţă tinde să se anuleze in procesul de comunicare. 

n cunoaşterea empirică sau în cea ştiinţifică, timpul tex- 
tului are o realitate a sa, sobiectivă”, definibilă în functie 
de momentul desfăşurării comunicării. În cunoaşterea 
artistică, receptorul, desfiinţează, maranițele” impuse de 
momentul comunicării; el pătrunde in timpul (tinipii) 
textului, in care îşi dizolvă”. propriul timp. 

"Timpul gramatical nu se confundă cu timpul ontologic, 
ci este doar o interpretare a acestuia, prin intermediul unei 
Viziuni umane care face disocieri în fluxul temporal, a 
cărui curgere este continuă, 

.. Timpul artistic rezultă, dintr-o dinamică specifică stilu- 
lui beletristic, în tre timpul gramatical si timpul ontologie. 
Totodată, spre deosebire de comunicarea: empirică, in 
comunicarea estetică timpul ontologic"? este o rezultantă 
a confruntării unui timp real cu-un. timp imaginar. | 
.. Stilul beletristic îşi defineşte “specificul: prin consti- 
tuirea timpului gramatical intr-o categorie poetică, im- 
plicind un alt sistem de opoziții; se distinge intre: 

— timpul narațiunii (al personajelor si evenim entelcr), 
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— timpul enunţării (al naratorului, care poate fi pro» 
spectiv, retrospectiv, sincronic), 

— timpul receplării (al cititorului, care se poate sim- 
croniza eu celelalte două sau poate rămine detasat de ele). 

Desfăşurarea timpului in acest alt sistem de opozitii, 
diferită de la un seriitor la altul in funcţie de perspectiva 
comunicării estetice pe care o deschide : obieetivarcea nara- 
tiunii, implicarea cititorului ete., este determinată de eon- 
vertirea sensurilor temporale gramaticale in sensuri tem- 
porale artistice, proces descris cu exactitate si limete de 
'l..Vianu într-o serie de articole consacrate acestei cate- 
gorii din flexiunea verbului 9. 

Esenţa acestui proces constă în deschiderea unor per- 
spectice temporale (concept pus in cireulatie. de T. Vianu, 
in studiul, indispensabil abordării acestei probleme, Struc- 
tura timpului $i flexiunea verbală) prin expansiunea sferei 
semantice a timpurilor verbale; acestea, lăsindu-se într-un 
mai înalt grad modelate de categoria aspectului, îşi dizolvă 
„individualitatea lineará", implicind suecesivitate, in su- 
gestia unui flux temporal continuu. refuzind fragmentarea 
in favoarea simultaneităţii, in caresse afli implicaţi deopo- 
tirivă seriitor, evenimente si cititor. 

Prezentul este, prin excelență, timpul gramatical. in 
stera căruia se interferează, pini la suprapunere, cele trei 
temporalităţi ale timpului artistic (a enuntirii, a textului, 
și a reeeptürii): „Dicomesienii sosesc miniati la malurile 
insulei eu zeci de bărci si, în vizita lor de intimidare, îi 
strigă Pierdutului să înceteze cu actele lui desereierate."? 
(St. Bănulescu, p. 109). x .. 

Interferenta nuant(ati a celor trei temporalitit(i se rea- 
lizează prin: =; 4 | 

— prezentul, liric; timpul enuntului (care-i al deserie- 
rii lirice) se impune, dominator, timpului creaţiei și tim- 
pului receptării, pe care şi le asimilează total : „Curgind 
liniştit prin eimpie, pe o albie car nu-i dă prilejul nici 
unci lupte, Oltul cade repede intr-un somn adine, aproape 
letargie. Se petrece. cu el ceva necunoscut celorlalte riuri ; 
incă foarte tinár, se potoleste deodată, abia mai urmindu-si 
drumul.” (Geo Bogza, p. 116); 

— prezentul narativ; timpul narárii (enunţării) se su- 
prapune peste timpul narațiunii (textului), iar timpul 
lecturii se sineronizează, subeonstient, Cu imindouá in 
desfásurarea procesului de comunicare estetică í „Urmează 
o ruptură tăcută si nemărturisită între dicomesient ȘI 
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Constantin Pierdutul.:Caii se sălbăticese tot mai mult, 
se înstrăinează de stápinii lor de pe malul dicomesian, chiar 
caii aflaţi în Cimpia Dicomesia încep să fugă spre insulă, 
şi mai toate cabalinele nu se mai lasă imbunate Și supuse 
decit la glasul'lui Constantin, refuzindu-si stápinii. Dico- 
mesienii încep să se gindească. eum să scape: de el. În acest 
„timp, Pierdutul, cu ajutorul cailor mai invitati cu munca, 
astupă si blochează principalele guri : ale: mlaștinilor. ..”? 
(Șt. Bănulescu, p. 108); LIRT Uu : 

— prezentul istorie ; timpul naraţiunii este sincronizat, 
în mod conştient, la timpul narării inai intii şi apoi la tim- 
pul receptării, care se suprapun prin actul comunicării ; 
timpul naraţiunii este adus din trecutul evenimentelor în 
prezentul elaborării enuntului, mai intii, şi apoi în cel al 
receptării : „Sfirșind aceste pregătiri, Mihai cugelă întru 
inima sa că împregiurârea cere neapărat vreo faptă eroică 
spre a-i descuragia pe turci si a îmbărbăta pe ai săi. El 
hotărăşte atunci a se jertfi ea altă dată și a cumpăra biruinţa, 
cu primejdia vieţii sale. Ridieind ochii către cer, mărini- 
mosul domn cheamă in ajutoru-i protecţia mintuitoare a 
Dumnezeului armatelor, smulge o secure 'ostăşească de la 
un soldat, se aruncă in coloana v ăjmaşă ce-l ameninţă 
mai de aproape, doboară pe toti cei ce se încearcă a-i 
sta împotrivă, ajunge pe Caraiman-Pasa, îi zboară capul, 
izbeste si pe alte capete din vrăjmași si, făcînd minuni de 
vitejie, se întovrce la ai săi plin de trofee $i fără a fi rănit.” 
(N. Bălcescu, p. 87); eet Lr - 

— prezentul etern; timpul naraţiunii, cufundat in tim- 
pul comunicării, este situat în fluxul neintrerupt al tim- 
pului etern (din perspective cosmice sau numai umane) ; 
desfăşurarea evenimentelor nu e decit o partieularizare 
fenomenală a generalităţii: esențiale; înscrierea particula- 
rului in general se tace, la modul obiectiv, din perspectiva, 
textului (a naraţiunii) : „Dar faţa soldatului arăta impene- 
trabilă, eu acea rigiditate aparent prostească prin care 
soldaţii inteligenţi se opun, de fapt, autorităţii ofiteresti 
și o desființează. Există mereu intre oameni de categori 
diferite, mai ales în ierarhia militară, o distanţă care nu se 
micşorează niciodată, oricite eforturi ar face, si unii şi alţii 
să se apropie. Ceva din umilinţa, primitivă a primului sclav 
față de primul stăpin [...] care le determină acestor oa- 
meni, pe ierarhii, pînă si trecerea in:eternitate. Înhumarea 
lor în gropi individuale sau (dimpotrivă) în gropi comune, 
consemnarea lor in istorie sau glorificarea ipotetică a pos- 
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teritátii tot pe grade si false valori se operează, desi satis- 
factiile, indiferent de reducerea lor la zero sau de intensi- 
tatea lor maximă, sunt atit de efemere !? (Laurenţiu Fulga, 
p. 190), sau la modul subiectiv, din perspectiva enunţării 
şi receptării confundate: „Timpul [...] dovedea că intre 
mine si general [...] se află mereu distanţe muri «de ani 
şi de evenimente.: Cunoaștem foarte puţin din mizeriile si 
din Jocul intim al vieților altora si, chiar dacă știu ceva, 
le subsumăm repede unei povești globale [... |. (Șt. 
Bănulescu, p. 256). . | 

Prin anularea hotarelor semantic- temporale specifice, 
prezentul narativ şi prezentul istorie dinamizează destă- 
şurarea evenimentelor in universul enuntului artistic, pre- 
zentul etern sensibilizeazá semnifieatia lor. 

Cu o sferă foarte bogată de valori temporale $i modale, 
cele mai multe dezvoltate si in comunicarea lingvistică 
orală, imperfectul, prin semantica sa aspectuală, de timp 
al nedeterminării, se constituie, în stilul beletristic, în timp 
al perspeetivelor, deschise deopotrivă spre trecut: „Era 
la sfîrşitul lunii septemvrie care, in Moldova, se chiamă 
brumărel. ..*? (M. Sadoveanu, pT) ln marginea Dunării 
se legănau ancorate douăsprezece luntri. Pe botul lor se 
useau virşii, prostovoale si plăşi ude” (Fănuş Neagu, 
Îngerul a strigat, p. 5) si spre viitor : „Se duse şi se puse să 
se îmbrace. Ministrul sosea la L după 12" (D. Zamfirescu, 
p. 39). Perspectiva din urmă o deschid mai ales sintag- 
mele verbale eu semiauxiliare ale temporalitátii (verbele 
a fi si, mai ales, a avec), prin care timpul narării precede 
timpul evenimentelor narate, determininul o accentuată 
Stare tensională la receptare, al cărei timp este, de ase- 
menea, precedent : pAveam să plec din mjilocul petrecerii 
si să nu mă mai întorc; nimeni n-avea să descopere ce se 
făcuse cu mine, taina pieirii mele avea să rămiie în veci 
nepătrunsă — luasem toate măsurile (Mateiu I. Caragiale, 
p. 155—156). 

Prin această virtute esenţială, imperfectul devine ex- 
presia cea mai frecventă (dacă nu chiar unică) a funcției 
evocatoare,a limbii. În sistemul de opoziții specifice tim- 
pulni artistic, imperfectul anulează, ca $i prezentul, hota- 
rul dintre timpul naraţiunii (textului), timpul narării 
(enuntárii) si timpul receptării, dar o face intre coordonate 
estetice diferite şi, în legătură cu aceasta, cu alte conse- 
cinfe.stilistice si poetice. 
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. Pin prezent, timp, teoretic, sineron eu momentul desfă- 
suririi actului comunicării, scriitorul si cititorul pătrund 
în timpul naiatiunii, işi dizolvă în sfera lui propriile tim- 
puri. Prin aceasta se produce 'o' puternică dinamizare -a, 
desfășurării acţiunii, care creşte în intensitate cînd fraza 
are structură, preponderent verbală: » Dicomesienii revin 
a doua zi si Znvadeuzá insula, incendiind, la debareare, 
plavia şi briul de răchită uscată de sub mal, apoi perdelele 
de stuf înapoia cărora Constantin şi caii se adăpostiseră, 
din pricina crivăţului tăios.... Caii se sperie de foc şi fug. 
Constantin e prins si legat cu fringhii de o salcie: În acest 
moment, Constantin începe să scoată iarăşi urlete de rapor 
şi-şi cere coroana din crengi de saleie pe care dicomesienii 
i-o căleaseră în picioare. I se dá coroana.:Constantin cere 
alta, din crengi proaspete si le spune s-o afunde in apa 
rece a fluviului pentru a-si astimpăra durerea; fruntii. I 
se face cesa ee a ceruţ.”? (Șt. Bănulescu, p. LA Duc 
Prin m perfect, cuo temporalitate anterioară prezen- 
tului comunicării in amindouă fazele sale (emiteré— creație 
şi receptare —reereatie prin: lectură), seriitorul si cititorul 
sint scoşi din propriul timp şi aduşi în 'contemporaneitatea 
evenimentelor pe care: le” contemplă in desfăşurarea lor. 
Cu un plan semantic organizat in mod hotăritor de impli- 
carea categoriei aspectului, impertectul situează durata, 
acțiunilor verbale in nedeterminat, impunindu-se, prin 
aceasta, ea timp al sensibilizárii reprezentărilor aetualiza- 
toare : ,,Si-si ducea mereu mina gracilă si nervoasă ea să-și 
aranjeze cînd buclele care nu-i cădeau de altfel, cind rochia 
care nu i se părea niciodată: decentă.” (Camil Petrescu, 
p. 232), al narativitütii : „Între doui'circiumi, luam o 
cafea la Protápeasea sau la Pepi Smaroţ si mai stam de 
vorbă cu fetele la un pahar, cit rostuia Pirgu pentru Pasadia 
sau alteinevă vreo, intilnire: pentru a doua zi. Ne suiam 
uneori niţel la «club», unde Pasadia finca citeva lovituri 
la drum-de-fier, din picioare la iuteali [...]. Là popasul 
al treilea începea chetul cu temei, pe răpunere. În jurul 
nostru foiau şi forfoteau sinistre jivinele străjinopţi ale 
orașului.” (Mateiu T. Caragiale, p: 127), al perspectivei 
onirice : Se făcea ci la o curte veche, in' paraclisul pati- 
milor rele, cei trei C rai, mari egumeni ai tagmei prea senine, 
slujeau pentru cea din urmă „oară vecernia..."" (Idem; 
p. 223), „Dar nu numai atit :- “obiectele erau apucate 
de o adevărată frenezie de libertate. Ble deveneau 
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independente unele faţă de altele, dar de o independenţă 
ce nu însemna numai o simplă izolare a lor ci și o extatică 
exaltare.” (M. Blecher, p. 11). 

Dacă imperfectul, prelungind în nedeterminat durata 
acţiunilor” verbale, le înscrie pe acestea într-un flux tem- 
poral continuu, perfectul compus, prin caracterul perfeetiv 
al temporalitátii sale, fragmenteazá acest curs in secvențe 
care fixează într-o perspectivă de anterioritate ireversibilă 
încheierea implacabilă a unor procese situate în succesivi- 
tate: „Generalul Marosin a făcut un semn cuiva nevă- 
zut [...]| si perdelele s-au strîns încet, inchizind privelis- 
tea de dincolo de. ferestre, acoperind fluviul şi insula. O 
lumină violacee, difuză, calmă, de apus tirziu, « cuprins 
încăperea.” (St. Bănulescu p. 161). 

Perfcetul simplu, absent din celelalte. stiluri și puţin 
frecvent in limba literară comună, este, in stilul beletristic, 
un al doilea timp al narativitátii, specific textelor de ins- 
piraţie istorică. Spre deosebire de imperfect, timpul nara- 
tivităţii subiective, evocatoare, lirice, perfectul simplu este 
timpul narativităţii. obiective, descriptive, neutre, epice : 
„Cuparul luă o inghititurá de credinţă apoi Măria Sa gustă 
vutea, puind in gură si cofeturi. Copiii de casă duseră 
păhare cu vuteă Mitropolitului si boierilor cu rindul. După 
ce trecu vremea cofeturilor, veleafegiul, un bărbat buzat, 
asternu înaintea Domnitorului peschirul cel rinduit şi seurse 
băutura cea neagră în cesti, Aerul fu îmbălsămat cu parfume. 
Cind băutul cahfelii se isprări, se sculá mai intii Mitropoli- 
iul si făcu plecare spre Măria Sa, urmat de arhierei şi de 
boeri.” (Eugen Barbu, Princepele, p. 250). 

Mai-anull-ca-perfectul, de asemenea, ca si absent din 
celelalte stiluri, rupe — mai ales cînd este întrebuințat 
ca timp absolut — temporalitatea desfăşurării evenimen- 
telor narate de prezentul narării $i al receptării, situind 
universul narațiunii într-un timp propriu, îndepărtat in 
treeut, in care cititorul, reținut in propriu-i timp, nu poate 
pătrunde decit ea ascultător : „În urma lui bătuse o vreme 
davul, se mai «vziseré. timpanele si teasurile, oboaiele si 
timbalele, Da, totul numai închipuire fusese, un basm din 
Orient, spus de alte voci, pentru alte urechi." (Eugen Barbu, 
Ibidem, p. 299). Cum observă T. Vianu, in literatura mo- 
dernă, in sfera semantică a mai-mult-ca-perfectului, an- 
terioritatea temporală se impleteste frecvent eu o anterio- 
ritate cauzală sau cauzal-explicativă : „Apoi tieu brusc. 
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Privirea. lui se oprise asupra spinzur ătorii, al cărei braţ 
pared ameninţa...” (L. Rebreanu, Pădurea spinzurali- 
lor)”, erda | nimeni n-avea să descopere ce se făcuse cu 
mine, taina pieirii mele avea să rămiie în veci nepătrunsă — 
luasem toate măsurile”. (Mateiu I. Caragiale, p. 155 — 156). 
Prin această impletire si mai ales prin interferența câuza- 
litate-explicaţie, ruptura. dintre timpul naraţiunii şi cel al 
receptării: se atenuează sau chiar se anulează: „Pereţii 
malului inalt, de o-parte si: de alta a pantei, erau abrupți 
şi plini de iregularitàti fantastice. Ploaia sculplase suvite 
lungi de e crăpături fine ca niște arabeseuri, însă hidoase 
Ca niste plăgi rău cicatrizate” (M. Blecher, p.:9). 

Pe lingă reorganizarea, sferei semantice a categoriei 
timpului si în legătură cu aceasta, procesul semniticării 
artistice se întemeiază si'pe corelarea diferitelor: forme 
temporale i in: desfăşurarea naraţiunii. Rămin fundamentale 
şi în această privinţă observaţiile lui: T.: Vianu privind 
distribuţia si împletirea ‘diferitelor timpuri verbale. (im- 
perfect,  mai-mult-ca-perfect, perfect simplu, prezent) in 
crierea lui N. oe ein Românii supt” Mihai Vodă V itea- 
cul 99, ; [ 

De altfel, scie et intervenite în sfera semantică a 
diferitelor forme temporale se produc mai ales în condiţiile 
împletirii lor, într-un:context mai restrins sau mai amplu, 
iar „tehnica bazoreliefului”, identificati de T. Vianu in 
scrisul lui N. Bălcescu, se impune ca o. trăsătură definito- 
rie pentru stilul beletristic în ansamblu si în special in 
textele de inspiraţie istorică. Pe desfăşurarea porre oi 
de flux temporal continuu, construită de imperfect 
extinsă Spre desființarea: granițelor temporale, prin ie- 
tire cu. prezentul, mai-mult-ea-perfeetul descrie un plan 
de adincime, iar perfectul simplu un prim- plan : | pilar 
cepele venea de undeva dintr-o, depărtată insulă greceasc 
de la Paros, dintr-o lume a, basmelor mării ce gîndeşte s i 
ex ca o fiinţă vie in dogorile şi:răcelile soarelui. În acele 
zile intüneeate monarhul: se judecă pe sine și-și cîntări 
Viaţa ea pe a altuia. Să ai duşmani era firesc într-o asc- 
menea ţară si în astfel de impre ejurüri[...]. Singur, in 
odăile sale, el privea'spre viata-i. Cind trecuseră atitea àilt, 
cu: întrebările şi faptele lor? Cind ii sunase lui ceasul cel 
bun? Unde era vechiul oras al F ecioarei ...P (Eugen Barbu, 
Princepele, p. 216). 
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Nivelul sintactic 


Ca şi la celelalte nivele, organizarea semnelor lingvis- 
tice în textul literar este determinată de existenţa celor 
două straturi stilistice fundamentale : planul naratorului 
si planul naraţiunii, si, în legătură cu aceasta, de acțiunea 
funetiei poetice. 

Nivelele sintactic şi lexical accentuează specificitatea 
stilului beletristice şi prin dezvoltarea unei componente 
retorice; sint actualizate, în mod specific, în interiorul 
raportului dintre acţiunea funcţiei expresive și acţiunea 
funetiei poetice, figuri şi procedee stilistice proprii limba- 
jului popular si limbajului cult. 

Sint specifice stilului beletristic : 

a. — caracterul deschis al organizării sintactice, 

b. — împletirea celor două planuri stilistic-narative in 
„fiauri” sintactice specifice, 

e — transformarea topicii in instrument” al proce- 
sului de semnificare artistică, 

d. — dezvoltarea de structuri ritmice si imagistice se- 
mnifieative. 


s. — Considerat în ansamblu, stilul beletristic este 
deschis tuturor structurilor sintactice : de la enunţuri sin- 
tactice exprimate adverbial sau interjee(ional, la fraze 
de mare amploare (ea în scrierile lui Al. Odobescu, G. Că- 
linescu. ete.) si tuturor tipurilor semantie-informationale 
si modale de unităţi sintactice : enuntiative, interogative 
(inclusiv. retorice), exclamative, imperative ete. Prefere- 
rinfa pentru o anumită structură sintactică sau pentru 
un- anumit tip semantie-informaţional sau modal, ca și 
preponderența unor anumite raporturi sintactice sau mij- 
loace de exprimare a lor deseriu particularități ale stilurilor 
individuale, in’ legătură cu perspectiva mal generală a 
stilistieii si poeticii unui curent literar, cu specificul uni- 
versului: de semnificaţii! al textului literar ete. 

b. — Structura sintactică a unui text literar se desfá- 
soară în funcţie de vocea” autorului, „vocea persona- 
jelor si de relaţiile dintre ele. Din această perspectivă, 
se disting trei variante principale ale stilului beletristie : 
a textului memorialistic, a textului dramatic $i a textului 
narativ (povestiri, schiţe, nuvele, romane etc.). S-ar putea 
considera că există și o. Variantă a. textului lirie 
(poeme in versuri sau în proză), dar aceasta sparge, de 
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fapt, limitele stilului beletristice pentru a se impune ca sis- 
tem semiotic autonom — limbajul poetic. | | 

. In textele memorialistice există un singur registru 
stilistic, cel. al subiectului narator. 

in textele dramatice, cele două registre stilistice se 
organizeazá in planuri sintactice complementare, diterite 
functional gi structural. ; 

Pianul- sintactice al autorului dramatic - concretizat 
în indicaţii regizorale —:este dominat de: structuri enun- 
tiative, cel mai adesea eliptice; preponderent. nominale 
(substantive, adjective) sau verbal-nominale (gerunziu 
şi participiu) si adverbiale : » DIRECTORUL (printre dinti) : 
Incepe iar santajul./BUCSAN (fierbind; către Mayday : Da- 
că-şi inchipuie că mai poate smulge: de la. mine..." (M. 
Sehastiun, p. 384). ! s NO 27 Ar 

arid i sintactice din acest plan sint expresia des- 
făsurării unei funcţii dramaturgice a limbii, prin care se 
explicitează (în textul seris) si se generează (lu punerea in 
scenă a textului) manifestări ale funcţiei expresive a limbii, 
la nivelul personajelor, si manifestări ale limbajului cinetic 
sau situalional:  ,,VULPASIN (cu obidă, ridicînd ochii 
spre cer): Oof! Mamă, ma-má, m-a-m-ă... (Căinal ) 
Asta nu e dragoste pe capul meu, Ioane Soreovă nene! 
(Plânge pe scaun, cu bárbia în piept: ) Asta mu e dragoste! 
E blestem și pierzanie.../soncovk | (desehide - gura, să 
spuie cere: și-i tremură buzele ;. loveşte cu pumnul in^ qol, 
înciudat) : Să tie-a dracului de: inimă PU (G. M. Zamfirescu, 
2:90): Aa | ! m ! 

Planul sintactic-al personajelor se desfásoará, in linii 
esenţiale, după prineipiile limbajului oral: 

"— predomină structuri interogative, exclamative, enun- 
furi sintetice (adverbe: si interjecții), construcţii eliptice, 
subinţelegeri ete: " "1 | 

= continuitatea semantică a enunţurilor se constituie 
prin înscrierea unor „enunţuri elementare", fragmentare, 
apartinind alternativ protagoniştilor comunicării dialogate, 
in „fraze globale”, cu consecintele care: derivă de aici : 
„PROFESORUL (tresărind) : Pleci? [MONA : Deocamdată. [PRO- 
FESORUL):. Mona! /MONA : Dar mă voi întoarce. PROFE- 
SORUL : Cind?/MONA:. Repede. [PROFESORUL Miine?” (M. 
Sebastian, p: 191). | ] 

Planul sintaetie al «dramaturgului are rolul obiectiv 
de a construi cadrul situăţional general si planul sintaetic 
al personajelor. Uneori, insă, mai ales prin desfásurarea 
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udrului situational, participă in mod direct, asemenea 
planului naratorului in proza artistică, la procesul semnifi- 
ării, prin încărcătura tensional semnificativă pe care-o 
contine enunţul în sine chiar; in teatrul lui G. M. Zami- 
rescu, de exemplu, cititorul este pregătit „tensional”, 
pentru o anumită lectură a textului, incă de la ,,distributie" 
„SAM, un om ca mine, ca line, ea eb... |... ] STAN, umom 
cumseeades PAVEL, wn om care a suferil ; AGOP, un. om care 
nu are niei un molie Să sufere; YAKOW, omitb istoriei ; 
YAR, omul cu strémogr care au suferit Și ÎNCĂ TREISPRE- 
ZECE OAMENI : unii ca mine, alți ca tine, mnlti ea el.. d 
(SAM, powst eu miha, en Dno, mel... pps 61. 1657. 

Sintaxa biplani a textului drzmntie seris devine sin- 
taxă mixti (in care xe împletesc acte verbale eu acte ne- 
verbale, cinetice, si cu dale situationale) în transpunerea 
textului in spectacol teatral. Prin aceasta, sintaxa textului 
teatral implică în structura ei de adincime o depășire a 
adrelor lingvistice, devenind polidimensională ; dimen- 
siunea ei lingvistică este fundamental condiţionată de 
interferenta dimensiunilor nelingvistice. 

În proza artistică, cele două straturi stilistice dezvoltă 

configurații specifice determinate de raporturile în care 
intră în permanenţă unul eu altul, 
—— Stratul.stilistie al naratorului este predominant prin 
extindere si dominator asupra stratului stilistice al perso- 
najelor, pe care si-l subordonează in. mod frecvent. El 
descrie un prim-plan sintactice, o! narării, care se caracteri- 
zează printr-o desfisurare continuă sub raport semantic 
si sub raportul expresiei deopotrivă, 

Stratul stilistie al personajelor deserie cel de-al doilea 
plan sintactic, eu organizare dialogatü, ca in textul dra- 
matic sau ea în limbajul oral, dar fără autonomia de aici. 

Raporturile diferite dintre cele două straturi stilistice 
determină organizarea diferită în enunt a planurilor sin- 
tactice corespunzătoare, prin figuri sintactice” specifice : 

— slil(vorbire ) direct (à ) : planul sintactic al narato- 
rului se-constituie intr-un auxiliar al planului sintactic al 
„personajelor, a; cărui structură este condiţionată de des- 
fásurarea de gradul al IT-lea a functiilor limbii, în legătură 
cu desfășurarea, de gradul I, à funcţiei poetice ; se concre- 
tizează în propoziţii sau fraze incidente, construite în baza 
anor verbe de declarație, prin care se obiectivează, lexical, 
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funcția expresivă a limbii, realizată, în comunicarea 
orală, la nivel fonetic :: »— Apoi, dacă ne-om tot lăsa 
ca atunci, vezi bine:că ne-or alunga ! făcu gros: şi ursuz 
Trifon Guju./ — De ce să ne lăsăm ?... Să nune lăsăm !... 
Că nu sintem cîini ! izbuenirá de-a valma. mai multi" (L. 
Rebreanu, Răscoala, p. 350). Mai mult decit prin verbe, 
funcția expresivă, se obiectivează prin determinările aces. 
tora: ,,— D-apoi că nimeni nu şade, cucoane, că muncim 
toţi destul, dar si d-stră trebuie să ne mai ajutaţi ! zise 
Serafim Mogoş domol si hotărît.” (L. Rebreanu, Ibidem, 
pe202) | o 
Funcția expresivă se poate manifesta concomitent, ca 
funcție de gradul I, la nivelul lexical al componenților 
planului sintactic al naratorului si, ca funcție de gradul 
al II-lea, la nivelul lexical si fonetice al componenților 
planului sintactic al personajelor :, „Vai de mine, ce să 
mă faaaac? se boci Suta, acoperindu-si fata cu miinile;" 
(Pavel Dan, p. 141). ' pe i liinc 
Prin desfăşurarea vorbirii dirccte in continuitate, fără 
intervenția verbelor. de declarație, raportul dintre cole 
două planuri sintactice se estompeazá, enunţul incircin- 
du-se de dramatieitate : »-— Bi, Spune-mi ce vezi.../ 
— Este un rázboi.../ — Da, bine, război è şi la noi... 
Unde iti merge gindul? Să nu-mi vorbeşti de războiul de 


la noi... B un război acolo? — Da, niste oameni forfo- 
H ? » 


tese în jurul unui fel de cal troian. Dar nue un eal... E 
un proiectil...” (Marin Preda, Delirul, p. 197) i | 

— stil (vorbire J, ndireet (à ) : planul sintactic al narà- 
torului se constitilie într-un modificatorial planului 
sintactic al personajelor. Prin intermediul aceloraşi verbe 
de declaraţie (si al altora) și prin eonjunefii de subordo- 
nare este anulată autonomia enunțului planului sintactic 
al personajelor ;: concomitent eu o serie de transformări 
ale componentelor verbale si pronominale ?7,. propozițiile 
şi frazele de aici se asociază, prin subordonare, in construi- 
rea unei fraze unice, situată în planul sintactic al narato- 
rului : ali spuse celui pornit să o asculte să nu creadi că 
lumea s-a liniştit cu bănuiala dacă l-a văzut la cimitir cu 
baronul si dacă au vrut să înţeleagă că ela incercat, intr-un 
fel sau altul, să pedepsească un ciine.? (I. M. Sadoveanu, 
p: 281). DAP Ton | | 

Conţinutul funcţiei expresive (in care se suprapun cele 
două trepte, de gradul I şi de gradul al II-lea. implică acum 
două perspective : a, planului personajelor, descrisă. prin 
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conținutul lexical al verbelor de declarație sau/si al deter- 
minanților “acestora, şi a planului naratorului — descrisă 
prin conţinutul, lexical si gramatical (modal) al verbelor 
regente: „După zece ani, prin vara lui 1967, Cavadia, 
atras de istoria apocrifă, pretindea că intrase în posesia 
unor date ce lar fi putut interesa direct. pe comandor.” 
(C. 'Toiu, p. 218); du [o 

-- stil (vorbire ) indirect (à ) liber(ă ); planul sintactic 
al naratorului, fără a se mai servi de verbe de declaraţie, 
este (chiar dacă nu totdeauna) un modificator al planului 
sintactic, al personajelor, la nivelul categoriilor de persoană 
şi număr, Nesubordonindu-se conjunetional planului sin- 
factie al naratorului, planul sintactice al personajelor 
expresie a unor meditații interioare -- se inscrie în proce- 
sul de semniticare artistică tocmai prin rolul pe care il 
are în dizolvarea identității cu sine a ambelor planuri 
sintactice care se interferează pină la situarea in ambi- 
suitate a hotarelor” dintre ele : „Deodată Lungu bătu 
cu palna în birou si se uită la fostul cazangiu cu o expresie 
intrebătoare.. Era clar? Înţelesese? Bra mulțumit? li 
spusese în esență ceea ce era de” spus, iar ceea ce se mai 
pulea adăuga — $i se puteau adăuga multe — nu mai era 
necesar. Sau mai era ceva? (M. Preda, eisipitorii, p. 246), 
„Atunci o ciudá amarnică il friminta. Ce? Numai ochii 
sînt pe lume? Si iar se eiznea, ași orb, 5-0 afle”. (V. Voicu 
lescu, p. 161). 

Această figură sintactică este specifică in mod absolut 
stilului beletristie, raportat atit. Ia celelalte stiluri, cât $i la 
limba literară comună, 

- stil (vorbire;] direct (d ) legat (ă ) ; intemeindu-se pe 
verbe de. declaraţie (sau pe altele asimilate lor), planul 
sintactic al naratorului îşi subordonează conjunctional 
planul sintactic al personajelor, fără a determina totdeauna 
modificări la nivelul categoriilor gramaticale de persoană 
gi, număr ș structura, specifică limbajului oral, situează 
in continuitatea aceleiași fraze vorbirea directă a persona- 
jului cu vorbirea indirectă a naratorului, pe care tinde s-o 
domine, dezvoltind o aecentuati stare tensională : ,,Pri- 
marul vru să o ia ca la instrucţie. Anghelina se sperie şi se 
apără ed i rebuie săi mai fi văzul şi alţi 
oameni, că doar călăreții nu se fereau 
şi nici n-aveau de ce..." (L: Rebreanu, Răscoala, 


p. 263). 


Specifice (stilul indirect liber) sau devenite specifice 
(stilul. direct, stilul. indirect, stilul direct legat) stilului 
beletristie in general, prin prezenţă si funcţii, aceste figuri, 
prin care se organizează sintactic cele două, registre funda- 
mentale (al naratorului şi al personajelor), contruiese pro- 
filuri stilistice fundamentale. prin modalităţile particulare 
de realizare și împletire între ele. . | «T. 

În textele de introspecţie psihologică, planul perso- 
najelor este un al doilea plan al naratorului : „Oare numai 
proprietatea, individuală asupra pămîntului. poate fi sin- 
gurul punct de sprijin al unui astfel de ţăran ?. m-am in- 
trebat. Nu s-ar. putea si altfel?” (M. Preda, Risipitorii, 
p. 243). meta A 

In enun(urile accentuat analitice, narativ polidimen- 
sionale, planul sintactic al personajelor se constituie într-un 
secund plan narativ si generează un al doilea plan sintae- 
tie al personajelor: ,,— Faci ne grozavu acu, după ee 
te-ai văzut boier si tu, aici, la moșie Că nu se dumireau 
nici țăranii, și m-au întrebat ziua-ntreagá dacă e adevărat 
că e moșia ta. Se mirau ei, că doar pînă mai ieri te ştiau 
alergind.|. pentru stăpin’tu !" (I. M. Sadoveanu, p. 279). 

Mai ales in literatura: modernă, trecerile de la un tip 
de vorbire la altul tind să anuleze definitiv distincția dintre 
«cele două planuri stilistice : ,,Si am rugat-o să tacă. Taci, 
Maria ! i-am spus, si ea s-a speriat, a inghetat, niciodată, 
nu m-a văzut atit de crunt la suflet si a înghețat, cum să-i 
explic și ce să-i explic ?” (Laurenţiu Fulga, p. 273) ; ,, — Cine 
V-a spus? m-a intrebat el luindu-si. bruse ochelarii de la 
ochi si interogindu-mă fără încredere, dar totuşi curios. 
Ei? Cine îmi spusese ? Niculescu? Te pomenesti cá idio- 
tu-ăsta. . .Ce să fae acuma cu spusele lui Niculescu, in fata 
unui funcționar care avea seripte cu date precise? În 
realitate nu stiusem nimic clar despre'salariul meu, cit 
era, cite zile Tuerasem si dacă mai aveam sau nu ceva de 
primit. «Ce pot să fac? m-am întrebat. N-am de unde 
să-i dau lui Diaconescu banii înapoi. » Şi vizitele mele la 
el au încetat.” (M. Preda, Viata ca o pradă, p. 235). 

€. Acţiunea functiilor poetică și expresivă ale limbii 
determină transformarea caracterului relativ liber al topicii 
sintactice, în limba română, într-una din modalităţile de 
eonstituire a semnificației artistice si de declansare a stării 
poetice, la receptare. ! PA 

. Rüminind în interiorul topicii „obieetive” sau spür- 
gind limitele mai puţin elastice ale acesteia (mai ales la 
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nivelul frazei), poziţia diferitelor unităţi sintaetice (părţi 
de propoziţie sau propoziţii) în organizarea enunțului re- 
flectă şi determină totodată: | 

— perspectiva poetică a textului : epie-narativá, lirică, 
dramatică, în strinsi legătură și cu modalitatea sintactică : 
enunţiativă, exclamativá, imperativă, optativă, interoga- 
tiv-retorică ete. ; | | 

— struetura ritmică a planului expresiei, nu indepen- 
dentă de desfășurarea planului semantic ; 

expresivitatea specifică, generică, rezultind din opo- 
ziţia cu limba literară comuni; | 
reliefarea particulară, semnificativă, a componen- 

telor care au sau primesc pondere deosebită in constituirea 
universului artistic, prin desfăşurarea conflictelor, a con- 
fruntárilor de caractere, a stărilor tensionale interioare ete., 
atit în planul naratorului, cit si în planul personajelor ; 
ordinea cuvintelor si a propozitiilor, precum si a celor două 
planuri sintactice fundamentale (al naratorului şi al perso- 
najelor) se află in relații de interdependență cu modali- 
tatea sintactică si cu diferite ,figuri de construcție” : 
elipsa, dislocarea, repetiţia etc. l 

in afara valorilor stilistico-poetice rezultind din acţiunea 
funcțiilor poetică si expresivă asupra ordinii unităţilor 
sintactice în structura enuntului, la nivel: macrosintaetic 
(al textului, in ansamblu), procesul semnificării textului 
literar este fundamental condiţionat de raportul dintre 
desfăşurarea lui sintactică (jalonată de început, sfirsit, 
suecesivitatea capitolelor, alineatelor ete.) și dezvoltarea 
planului semantic (delimitat temporal şi spatial). 

Raportul se poate caracteriza prin simetrie între cele 
două planuri sau printr-o stare de conflictualitate intre 
succesiunea, totdeauna lineará, a enunţurilor sintactice si 
a unităţilor sintaetie-narative, in planul expresiei, și ordi- 
nei eronologic-evenimenţială din planul semantic al tex- 
tului, care se poate desfăşura în continuitate (prospectivă, 
retrospectivă sau prin împletirea ambelor perspective, ea in 
Cel mai iubit dintre pământeni, de M. Preda), sau in discon- 
tinuitate (ea in Amintiri din copilărie de 1. Creangă, de 
exemplu). Diferitele variante ale raportului stau în legătură 
cu individualitatea poetico-stilistică a textului. Asa, de 
exemplu, caracterul de nuvelă fantastică al creaţiei lui 
Eminescu Sărmanul Dionis este mareat, intre altele, de 
dezvoltarea unni raport conflictual, lu nivelul frazei, intre 


continuitatea enunţurilor -sintactice 5i discontinuitatea 
semantică: ,, [u -.] Bucuria, uimirea, îi stringea sufletul 
$1... încet, încet páinjinisul cel ros. se lărgi, se diafanizá 
şi se prefăcu într-un cer rumenit de :apunerea. soarelui. 
El era lungit pe o câmpie cosită,. fînul clădit mirosea mr 
(M. Emineseu; Proză literară; p. 37). Intrind direct in col- 
tinuitatea sintactică a textului (care descrie, verbal tem- 
poralitatea si spațialitatea Dionis); fraza El. era lungit pe 
o cîmpie cosită ete. (in discontinuitate semantică cu frazele 
anterioare : „Aerul era blind și Văratie, iar razele lunei, 
pătrunzind in camera lui Dionis, izbeau fața sa palidă.. .”, 
Ibidem) introduce in simultaneitate semantică tempora- 
litatea si spatialitatea Dan. Se sugerează astfel caracterul 
subiectiv al temporalităţii si spaţialităţii, expresie a coe- 
xistenţei celor două identități Dionis si Dan într-o singură, 
individualitate. cred pa d Zr | 
„Prezenţa acestui tip de desfăşurare, tensionată, a ra- 
portului dintre structura sintactică‘ a textului si planul 
lui semantic marchează, apartenenţa, acestuia la stilul bele- 
tristie si se constituie in trăsătură distinctivă a literaturii 
fantastice. | Ni mu | | 
d. Nivelul sintactice determină în mod esenţial profilul 
stilului beletristic între celelalte variante: funcţionale ale 
limbii determinind totodată, variabilitatea distinctivă a 
stilurilor individuale şi prin condiţia sa de spaţiu originar 
şi de manifestare a ritmului, „esenţa stilului” (I. L. Cara- 
giale). i... f dii iri 
Există, în stilul beletristic, o diversitate nelimitată de 
organizare sintactică a enunțiului, în stzinsă interdependentă 
cu anumite desfăşurări ritmice, generată in funetie si de 
cele două registre stilistice, de raportul dintre tempora- 
litatea „discursivă? descrisă: de structura verbală a tex- 
tului şi temporalitatea (şi densitatea). ,;jevenimentiali" 
din planul său semantic. Ti 
„Pe lingă diferitele modalităţi de organizare şi, desfăşu- 
rare a unităţilor si râporturilor sintactice (enunturi nomi- 
nale sau verbale, fraze adverbiale sau interjeetionale, de 
amplă desfăşurare sau concentrate în dimensiuni minime : 
raporturi “de coordonare sau de subordonare, realizate 
jonetional sau prin: juxtapunere eto.) şi în cadrul creat. de 
acestea, se dezvoltă, diferite categorii de structuri care se 
constituie în figuri sintactice cu rol definitoriu în procesul 
de semnificare si în marcarea stilistică a textului : elipsa, 
repetiţia, antiteza, disloearea, anacolutul ete. Prezente 
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şi in limbajul oral, ca expresie spontană a unor stări afec- 
tive sau determinate de particularităţi ale desfăşurării 
comunicării lingvistice pe cale orală, „figurile de construc- 
ţie” rămîn cu aceeaşi funcţie doar in planul personajelor, 
dar şi aici ca „stil în stil”. În planul naratorului ele con- 
struiesc diferite perspective fluxului narativ: dinamica 
sau statică, continuă sau discontinuă ete., sensibilizind, 
prin planul expresiei, ritmuri interioare, care orientează 
in mod decisiv atit constituirea semnificației artistice, cit 
şi dezvoltarea, stării estetice. 

Sub acţiunea principiului metaforic, raporturile sin- 
tactice se dezvoltă în structuri imagistice, in spațiul cărora 
se confruntă un univers real eu unul imaginar ; în interio: 
rul enuntului se dezvoltă un raport de ineompatibilitate 
între relaţia sintactică si planul semantic al unităţilor lexi- 
ale implicate. 

Adjectivul, intrat într-un raport de subordonare atri- 
butivă, se impune ca epitet, expresie a unei modalităţi 
subiective de a percepe (sau de a propune) date ale lumii 
obiective situate într-un univers subiectiv: „În pasul 
domol al calului, Vitoria cugeta-cu privirile posomorite.” 
(M. Sadoveanu, p. 589), „Lumina cădea şi se ridica asupra 
lui ca o vislă bezmetică.” (Fănuş Neagu, p. 155). 

Raportul de subordonare comparativă se convertește 
în comparaţie stilistică determinind dezvoltarea unei stări 
tensionale între două reprezentări: „Cu spatele girbovit. 
purtind pe umăr prosopul, ea pe un drapel strîns după un 
miting, cînd toată lumea se intoarce liniștită la realitatea 
curentă” (C. 'Toiu, p. 208), „Zara mirosea ca bisericile de 
lemn peste care se scutură merii. .." (Fănuş Neagu, p. 116). 
„— Stranie viziune aveţi despre om, domnule anchetator d 
De parcă în fiecare s-ar juca o partidă de sah." (Laurenţiu 
Fulga, p. 413), „Adevărat că i-au pus pistolul în ceafă și 
au impuscat-o, dar a fost ca $i cum ar fi împuşcat o flacără, 
o idee." (Idem, p. 164). 

Starea, tensională, atinge nivelul maxim cînd raportul 
sintactice dezvoltă, structuri metaforice, expresia cea mai 
acută a confruntării dintre universul real si uni versul 
imaginar. 

Prin raporturile de predicatie si de apoziţie, compo- 
nente ale universului semantic al textului primese o iden- 
titate încărcată estetic, eu care se inseriu in procesul de 
semnifieare artistică : „Pentru el, in clipa aia, Delia era 
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o funie lungă pe care cineva a fnsirat o mulțime de greieri 
descreierati", (Fănuş Neagu, p. 48), „Se apropie de Sor- 
covă, cu braţele întinse : antene în întuneric... (G/M. 
Zamfireseu, p: 133). | 

“Starea de incompatibilitate între functia sintactică pe 
care o condiționează raportul de subordonare (mai ales; 
dar. și eel de interdependenţă) si planul semantice al terme- 
nilor eonstituienti „se rezolvă” estetie prin extinderea me- 
tatorei de la verbul-predieat Ta complement (sau subiect): 
„Ferestrele suteriră o comotie, lemnul idin pereţi incepu 
să se vaite, să seh saune, să-şi: deschidă rănile.” (Fănuş 
Neagu, p. 103), prin convertirea raportului atributiv (de 
posesie, apartenenţă ete.) într-un raport de identificare : 
3-a vacile intrară cu pieptul în troieni, luind în coarne 
lupi de întuneric” (Idem, p: 159) ,[ i... ] Trunchiul masiv 
al luminii, eare acum era pivnita dezndádejdii ilui” (Idem, 
p. 155) etc; - | 


Nivelul lexical 


Determinat de specificul cunoasterii și comunicării 
estetice şi, derivind de aici, de organizarea textului artistice 
pe cele două registre stilistice, al naratorului ( narárii) si al 
personajelor (naraţiunii), structura lexicală a stilului bele- 
tristie se caracterizează prin «x. Emil Asa tă 

a, — deschidere către toate 'ategoriile lexicale, deopo- 
trivă, pe axă diaeronieá sipe axă sineronică, 

b. — concentrare minimă, 
€. — dezvoltarea sinonimiei, | 

d. — polisemia termenilor lexicali, Wwe 

„e. — sfărimarea, prin metaforă, a „granițelor? seman- 
tic-lexicale dintre. eimpurile: semantice ale vocabularului 
limbii literare. i 


„a. — Aflat în cea mai strinsă corelație eu viața, mate- 
rialí şi spirituală, a societăţii, vocabularul limbii literare 
comune se caracterizează printr-o mişcare, lentă si mai 
greu sesizabilă de vorbitor, dar permanentă. O serie „de 
termeni ies din circulație odată eu depăşirea de "tre socie- 
tate a realitátilor pe care le denumeau sau din alte motive, 
trecind în vocabularul pasiv al limbii. Apariția unor noi 
componente în realitatea extralingvistică sau a unor noi 
date în perceperea realităţii obiective determină crearea 
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de noi termeni sau introducerea de neologisme din alte 
limbi sau de cuvinte din limbajul popular sau chiar din 
graiuri si din texte vechi. 

Pe de altă parte, constituindu-se intr-un aspect 
exponential al limbii nationale, limba literară comuni a 
eliminat din componenţa vocabularului său elemente apar- 
tinind graiurilor, limbajului popular sau purtind amprenta 
limbajului familiar. 

[ntrueit se situează in sfera limbii literare comune, 
stilul beletristice nu rămine indiferent niei la mişcarea din 
interiorul vocabularului siu, nici la caracterul selectiv al 
categoriilor lexicale. În acelasi timp, insă, in eeea ee este 
profilul său specific, el se deschide tuturor categoriilor 
lexicale, indiferent de poziția acestora Hm istoria limbii 
nationale sau în raport eu limba literiră comună, 

Prezenţa in textul literar a diferitelor categorii de ter- 
meni : arhaisme, regionalisme, neologisme, eleinente argo- 
Lice, de jargon ete. isi află originea, pe de o parte, in actiu- 
nea functiei expresive, iar, pe de alta, in acțiunea functiei 
poetice. ' 

Din. perspectiva funcţiei expresive, naratorul se află 
in deplină libertate de alegere à termenilor din posibilită- 
tile oferite de limba natională; alegerea este (determinată, 
conştient sau subeonstient, de nivelul şi tipul său de éul- 
tură, de preferințele sale, de ordin cultural, lingvistic, 
poetic ete. Frecvența ridicată a arhaismelor în scenele 
istorice” ale lui Odobescu reflectă specificul preocupărilor 
sale stiintifice. Frecvența neologismelor, mar ales de ori- 
eine italiană, in serierile lui G. Călinescu, isi are explicaţia 
în vastul orizont eultural al seriitorului-savant si in inte- 
resul deosebit arătat culturii italiene samd. 

Din perspectiva funcţiei poetice, naratorul este mai 
puțin liber în” alegerea termenilor. Alegerea categoriilor 
lexicale, a termenilor chiar, este orientată de legea estetică 
a verosimilului care ia forma realismului lingvistic: ter- 
menii arhaici, argotici, neologici ete. sint eeruti dë insusi 
procesul de semnificare, ei sint selectati în funetie de ea pa 
citatea lor de a reconstitui estetie o anumită epocă, de a 
evoca un anumit mediu socio-cultural, lingvistic ete. 
Majoritatea intervin în registrul artistice al personajelor, 
dar nu lipsesc nici din regist rul naratorului care 1și „acordă 
structura lexicală la exigentele continutului operei literare. 

b. Libertatea pe care o are scriitorul de a introduce în 
scrisul său termeni lexicali din toate sferele limbii naţio- 
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nale se constituie in condiţie fundamentală, a. afirmării 
stilului individual, iar stilului beletristic îi determină o 
caracteristică definitorie : concentrare: minimă ; un număr 
maxim de unități lexicale, cu un număr minim de frecvente. 
e. Deschiderea relativ liberă către toate categoriile 
lexicale ale limbii naționale asigură vocabularului stilului 
beletristic o mare bogăție semantică 81 o expresivitate 
deosebită, concretizate în dezvoltarea unor serii 'ariabile 
de termeni sinonimi și, prin aceasta, a unui amplu registru 
de nuanţe semantice. | ! | 
Desfăşurarea seriilor de sinonime permite scriitorului să, 
sensibilizeze sugestiv direcţii ale procesului de semnificare, 
in aspiraţia permanentă, de motivare a semnului lingvis- 
tie, atit din perspectiva relaţiilor sale externe, cît si din 
cea a raportului intern dintre semnifieat.si semnificant. 
Din prima perspectivă, alegere: sinonimelor stă in 
legătură, cu capacitatea, lor de a reconstitui lingvistic medii 
socio-culturale si de a individualiza, caractere : ,,Miná-micii 
aducea sacul cu haleală; si ucenicul — trentele. de dormit”. 
(E. Barbu, Groapa, p. 271) ,[...] A pus în traistă lumi- 
nări, tămiie si. schimburi alături de merinde" (V. Voicu- 
lesen, p. 127) ; „Si eum má scol, îndată mă si trimete mama, 
eu demîneare in țarină.” (I. Oreangá, p. 35), „Să amine 
pentru mai tirziu lămurirea acestor împrejurări” (I. L. 
Caragiale, Opcre, vol. III, p. 35), „După salutările obliga- 
torie in asa cireumstantá, doamna face, cu o sforţare eroică, 
doi. pasi prsti] (I..L. Caragiale, Opere, vol. II, p. 436), 
„Cum ia o duşcă de basamae, începe să taie piroane? (Eugen 
Barbu, Ibidem, p. 210), .,,Nu minleam; de trei. zile se 
făcuseră neviizuti" (Mateiu I. Caragiale, p. 197), ,, [Aglaie ] 
„Cred ei că dacă esti major eu te las să-şi bată joe de 
tine orice strieatá,. . . [Stănică]... Cá i: s-a dat, má rog, 
a înțelege că are de-a face: cu o femeie de moravuri usoare... 
(G. Călinescu, p. 148). j^ TN. 
-. Din perspectiva. a, doua, alegerea, sinonimelor stă in 
legătură cu capacitatea, lor. de nuaníare semantică, si eu 
forța lor sugestivă, derivind fie din structura semnifican- 
tului sau din plasticitatea, reprezentărilor provocate de 
semnificat s, Insul 'eumintit dinlăuntrul lui, care astep- 
tase într-un ungher al beznei imputite de băutură, ieşi... 
(V. Voiculescu, p. 230), „Adică se. strámutau grabnic și 
cu totul din colonul la adăpostul căruia pindiserá . . ."' 
(Idem; p. 235), „Bisericuța pustie albea însă, neclintită, 
in mijloc. Se soldisc numai puțin din:pricina cutremurelor 
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FA e] Pentru popă turla ei 2bueni deodată, in negrul pădurii, 
ca stilpul de lumină ce povátüise pe Moise în pustietăţi” 
(Idem, p. 247), :,,...proptiră catapeteasma —povírnitá 
într-o rină” (Idem, p. 248), „Acum sta sihastră, adincitá 
in mihnirea ei singuratică.” (Idem, p. 249), ,,Luminàári nu 
aveau. Dibuiră ici colo, dar trebuiră să se astimpere 
[...] A doua zi [...] căută în strana din dreapta...” 
(Idem, p. 248), fie din intrebuintarea in continuitate 
sintagmatică a termenilor: „Odată învins viciul, pus la 
pămînt, te poti întoarce la el; eu larghete, cu nonşalanţă.” 
(N. Breban, p. 370), ,,...Numai cine a putut fi un selar 
perfect, o slugă totală, poate fi, poate ajunge un stăpin.” 
(Idem), „Astfel îl pot privi, il pot contempla", „A incre- 
menit de spaimă, de teroare” (Idem, p. 375). 

Concomitent eu această inseriere în procesul complex 
de motivare sugestivă a semnelor lingvistice, sinonimele 
se constituie în una din sursele principale de expresivitate 
a textului artistic, prin rolul pe care il joacă în varierea 
expresiei si in desfăşurarea fluxului ritmic al frazei : ,[.. .] 
Stai [...] pe sala salonului pină seara tirziu, cind se poto- 
lese musteriii şi se astimpără scandalagiii." (V. Voiculescu, 
p. 220). 4,Ineepu să sară peste-rinduri, era incapabil să se 
concentreze |. ..] Nu era în stare să urmărească rindurile, 
cuvintele, ideile [...], mw aei puterea să se dezbrace.", 
„Tot ce putu face... (N. Breban, p. 374). 

d. În opoziţie cu stilul ştiinţific, a cărui caracteristică 
definitorie este univocitătea semantică a termenilor lexi- 
ali, indiferent de textul in care aceştia apar, in stilul bele 
tristie, un același termen dezvoltă un bogat fascicul, nu 
numai în planul paradigmatic al acestei variante functio- 
nale a limbii: „Îşi îngădui să facă o pauză, să răsufle.” 
(L. Rebreanu, Răscoala p. 262), „incepu să uraseă pe sculp- 
tor cu o vrăjmăşie ascunsă, răsuflată cind $i eind in neaseul- 
tări si grosolănii.”” (V. Voieuleseu, p. 152), Lui pe tinărul 
soţ lingă el si se hotări să-și răsufle pásurile." (Idem, p. 145), 
„Gata inehigi in dormitor, ocnaşii se aflau mai slobozi 
ca în orice alt loc si rásuflau." (Idem, p. 156), dar și 
în interiorul aceluiaşi text literar : „Ridică una din oalele 
pline şi o cîntări în miini, mulțumit.” (Mircea Eliade, 
p. 143), „De aceea a așezat toate femeile în cere, lipite de 
pereţi. Ca să le vadă mai bine, să le cintărească pe toate 
şi să-şi aleagă numai una” (Idem, p. 205), si, uneori, in 
chiar aceeaşi structură sintagmatică, cind sensurile terme- 
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nului. sint realizate simultan, dezvoltind o stare de ambi- 
guitate semnificativă : Vladimir era înfiorat; de frigul 
şi umezeala de aci,. de misterul acestor ziduri învechite, 
de jocul umbrelor la flacăra lumînărilor.” (Idem, p. 192%. 
„Stilul beletristic se apropie, în această privinţă, de lim- 
bajul popular, care şi este, de altfel, sursa principală a bo- 
gátiei semantice a vocabularului artistic. Cuvintul, desfüsu- 
rindu-si raportul intern dintre noțiune (socială) si reprezen- 
tare (individuală) în directia afirmării reprezentărilor indi- 
viduale, intră în textul beletristic, ca si în textul realizat 
în limbaj popular, atit cu sensul său principal, cit si cu 
sensurile derivate, cel mai frecvent figurate, care si sint 
cel mai adesea predominante. Mutaţia cea mai frecventă, 
este cea de la cadrul fizic:al semnificației cuvîntului la un 
cadru: moral : .,,... .Apăsă. din nou pe, unul din butoanele 
instalate acolo” (Laurenţiu Fulga, p. 232), „Îl apasă pe 
umeri privirea, și „tăcerea, Nastasiei" .(G. M. Zamfirescu, 
p. 130). „La asta mă. gîindeam şi eu, adăugă căpitanul. 
Parcă, te. apasă .ceva...” (M. Eliade,. p. 192); „Dă-i 
și-o bucată de săpun de ras de-al boierului, să-i mai: în- 
moaie barba  ţepoasă” (V. Voiculescu, p.. 104),. „Toate 
astea l-au mai înmuiat. pe Zahei și i-au înviat nădejdile” 
(Idem, p. 164), „Rondul în formă de inimă, răvășil de 
ntemperiile iernii” (D. Rebreanu, Ibidem, p. 278) ; ,,Ale- 
xandru, cu minţile: rávásite; îneremenise”. (V.. Voicu- 
„eseu, p. 148), „Şi în gindul ei socotea cam cum ar putea 
pătrunde hoteste în Pavilionul Generalului” (St. Bănu- 
lescu, p. 86), „„ÎL.găseam în odaia lui de lucru... in care 
nimic nu pátrundea din afară.” (Mateiu I. Caragiale, p. 76), 
„O viaţă lungă nu mi-ar fi ajuns întreagă pentru a pătrun- 
de sufletul omenese în. toată, ticăloşia...” (Idem, p. 199). 
. Polisemia termenilor. se constituie, în literatura: mo- 
dernă, în sursă principală a ambiguitátii semantice, unà 
din: trăsăturile ei definitorii. | rr 
e. Lipsa de constringeri lingvistice în selectarea, şi com- 
binarea termenilor lexicali se împleteşte cu (și chiar de- 
termină) libertatea scriitorului de-a interveni in dinamica 
raportului interior. semnului lingvistie. Această libertate 
i-o dă seriitorului. forţa, lui creatoare şi este stimulată de 
exigenţele pe care i le impune procesul, de construire a 
universului artistic al operei sale.: Se manifestă in muta- 
tiile pe 'care el le provoacă în sfera polisemantică, a cuvin- 
telor șirin 'organizarea seriilor de sinonime... 
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Mutaţiile cele mai radicale si, în consecinţă, mat ineár- 
eate tensional-estetie, se produe prin intervenția princi- 
piului metaforic, cînd termenii lexieali isi depásese limitele 
propriului cîmp semantic. Prin metaforă, planul semantic 
al termenilor lexicali se deschide confruntării celor două 
universuri : obiectiv-real si subiectiv-imaginar, inscriin- 
du-se, prin această confruntare, in procesul de cunoaştere 
si comunicare estetică: „Dar acum, domnule Luchian, 
te rog să-ţi inchipui o mocirlă. Cu infinite capcane prime) 
dioase.: Cu infinite smiîreuri secrete. Cu infinite gheizere 
de otravă, Si tu, anehetatorule, rátácesti printre ele inar- 
mat cu o simplă cange fragilă si cauti innebunit adevărul.” 
(Laurenţiu Fulga, p. 439), „Toate drumurile serii intorc 
oamenii ea mine, ca tine, ca el, epave pe tarè furtuna le 
aruncă la mal, sfărimături dintr-o corabie pornită în larg, cu 
muzici si steaguri filfiitoare în soare.” (G. M. Zumfireseu, 
p. 251), „Frunzele fagului, misterioasă ninsoare de sidef, 
formau cadranul ceasului| ...]* (Fănuş Neagu, p. 90). 

Prin condensare semantică, titlu! metaforă se poate 
constitui în nucleul central al procesului de constituire a 
semnificației unui text literar: Bunavestire (N. Breban), 
Paseinaţia (L. Fulga), Groapa (Eugen Barbu), Păsările 
(AL. Ivasiuc), Delirul (M. Preda), pină la à deveni semnul 
simbolic al unui mit: Sarpele (M. Eliade). Contribuie la 
aceasta şi. intrarea titlului în relație sintactică eu ansam- 
blul textului, trăsătură definitorie pentru stilul beletristic. 


C. Stilul publicistic 


În istoria culturii şi a dezvoltării limbii literare, stilul 
publicistic 5% apare şi se dezvoltă in condițiile intemeterii 
si dezvoltării presei in limbi română, ca expresie a „publi 
cizării”, a interpretării pentru publie a vieţii social- poli- 
tice si cultural-stiintifice, nationale si internationale. 


1. Interacțiunea funcțiilor limbii 


Destăşurarea funcției globale a limbii, de comunicare 
si cunoaştere, se întemeiază, in primul rind, pe împletirea 
functiei referentiale cu funcţia conativă, cu intervenția, 
de ordin secundar, dar nu fără importanță, a funcţiei ex- 
presive. | 
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Acţiunea funcţiei referentiale este în, măsură Taser ăi, 
„dirijată? de. > funcția conativă.. Referentul. are. caracter 
dinamic ; este o. imagine. (în structura căreia, se 'contundă 
două componente, una informativă şi una propagandist, ică), 
mereu variabilă, „făcută publică”, despre. realitatea social- 
politică, cultural-ştiințifică, preexistentă actului lingv istic, 
dar modelată în actul lingvistice publicistic, prin prisma 
conţinutului funcției. conative. | | 

. Dimensiunea. semantică, a textului se impleteste RSA APR 
eu dimensiunea, stilistică, dar altfel decit în stilul conver- 
saţiei, unde functia referentiali era: „dirijată” de. funcția 
expresivă. În stilul publicistie, structura textului, într-o 
strinsă corespondenţă cu natura mesajului, este 'funda- 
mental condiţionată de destinatar, iar destinatarul se im- 
pune înainte de toate emitátorului, in actul: de elaborare 
a textului, ea entitate colectivă Şi eterogenă, sub diverse 
aspecte (cultural, educaţional, social, ideologic, politic, 
stiintifie ete.), presa fiind cel mai important puo al co- 
municării de masă. 


În stilurile beletristic. si Erin ifie, e os een îl signor á" 
pe destinatar. În stilul stiintifie el este preocupat in mod 
esențial de. cuprinderea; si-exprimarea.cit mai exactă a 
“datelor universului real supus investigati iei stiintifice, iar 
in cel beletristic, de construirea universului imaginar si 
desfásurarea procesului de semnificare artistică. Destina- 
tarul nu este total absent, dar el este avut in vedere de 
emiţător doar indirect, din perspectiva rolului expresiei 
în comunicare. În stilul stiintifie omul de ştiinţă aspiră 
la realizarea unei tranzitivităţi maxime a enunfului. In 
cel beletristic, seriitorul este preocupat de dezvoltarea unei 
maxime sugestivitáti. ! 

În stilurile publicistic. si administr tiv, destinat arul. i 
orientează in mod esenţial pe emiţător în construire: enun- 
fului. În stilul publicistic, emițătorul este Ur sspe: de 
situarea destinatarului într-o anumită, per spectivă & ideolo- 
gică, politică, culturală din care acesta să recepteze con- 
ținutul informaţional pe care i-l transmite prin enuntul 
său. IEmifütorul transmite informaţii si aspiră să consoli- 
deze diferite convingeri social- -politice și ideologice. 

În stilurile ştiinţific si beletristic, în procesul de 
comunicare lingvistică nu există propriu- -zis un destinatar, 
ci un receptor. În stilurile publicistic şi administrativ cel 
de-al doilea protagonist este considerat încă dela emitere un 


186 


«lestinatar, în funcție de care emițătorul isi structurează 
textul (si mesajul). 


2. Dinamica semnului lingvistic 


Împletirea funcției referential-informationale eu func- 
tia conativă determină specificul organizării interne a 
semnului lingvistic, precum si particularităţile organizării 
sale în enunţ, 

În stilul publicistic, semnul lingvistic se situează intr-o 
zonă de interferentá a stilului stiintific cu stilul beletristic. 
Relația interioară semnificat- semnificant oscilează intre 
excluderea semnifieantului de la constituirea semnificatiei, 
modificarea semnifieantului si participarea ambelor laturi 
lu procesul semnificării. 

În texte de informaţii politice, sociale, culturale ete. 
in diverse comunicate si in articole de popularizare (à 
cunoştinţelor ştiinţifice sau a fenomenelor culturale, artis- 
tice), semnifieantul tinde să rămină un simplu instrument. 
material, de transmitere a semnificației, care este echiva- 
lentă (sau aproape), sub aspeetul conținutului informatio- 
nal, eu semnificatul. 

In reportaje — specifice stilului publicistice =, la pro- 
cesul semnificárii participă atit semnificatul, cit si semnifi- 
cantul. Spre deosebire, insi, de stilul beletriste, in stilul 
publicistic, rolul semnificantului este de a situa semnifi- 
catul într-o anumită perspectivă. Procesul semniticării nu 
duce la constituirea unui alt univers, imaginar, ei comen- 
tează doar, ,interpreteazi" prin semnificant un referent 
preexistent, actualizat lingvistie la nivelul semnificatului, 
şi care işi potenfeazá sau isi subiectivizeazá, astfel, unele 
din datele sale obiective. 

În comentarii politice sau in materiale publicitare, 
echilibrul semnificant-semnificat este subrezit de tendința 
semnificantului de a depăşi limitele corela(iei cu semnifi- 
catul, spre a lua asupră-şi sarcina sau cea mai mare parte 
din sarcina semnificării. Semmnificantul isi subordonează 
aici semnificatul din perspectiva situării conţinutului infor- 
mational într-o anumită sferă de convingeri ideologice, 
social-politice sau de altă natură. Gradul de clătinare a 
echilibrului dintre semnificat și semnificant depinde intr-o 
măsură insemnată de orientarea generală, politică si ideo- 
logică, a publicaţiei. 


Nivelul maxim de subordonare a semnificatului de către 
semnificant îl atinge semnul lingvistice în enunfurile publi- 
citare. 

În structura de ansamblu a stilului publicistic, raportul 
interior semnului lingvistice, dintre semnificat si semmuifi- 
cant, se caracterizează prin desfăşurarea unei permanenie 
confruntări :. wx i $ a 

— intre semnifieatul si semnificantul care tinde să 
şi-l subordoneze, atit prin organizarea sa lingvistică, cit 
şi prin expresia lui grafică; | 

— Ja nivelul semnifieatului, între reprezentările speci- 
fice celor doi poli ai comunicării (emiţător si destinatar). 
Emitütorul tinde să atribuie dimensiuni sociale imaginilor 
sale individuale, iar destinatarul isi dizolvă, la receptare, 
imaginile sale individuale în dimensiunile propuse de emi- 
iütor sau si le potenfeazá, introducind procesul semnifi- 
cării intr-o stare tensională particulari. 

Prin această dinamică interioară, semnul lingvistice se 
situează, în stilul publicistice, intre: tranzitiv şi reflexiv, 
earaeterizindu-se prin : 

| — motivare dublu-functioneté.; Din perspectiva sis- 
temului limbii, alegerea semnului lingvistic este determinată. 
de capacitatea lui de a transmite un anumit conţinut in- 
formaţional. Din perspectiva relației interne semnificat— 
semnificant si din cea a relaţiei externe cu comunitatea 
de vorbitori, alegerea semnului lingvistie este determinată 
de capacitatea lui de a situa conţinutul informational al 
semnifieatului' într-o anumită perspectivă persuasică, 
cu rol hotăritor în procesul semnificării. În desfăşurarea 
acestuia, relaţia semniticat-— semnificant este determinată 
in mod esenţial de raportul dintre conţinutul informatio- 
nal al semnului lingvistic şi capacitatea lui retorie-persu- 
sivi, care reorganizează în mod specifie raportul descris 
de T. Vianu intre. tranzitivitatea si reflexivitatea faptului 
de limbi. . » a bebieu li | pa 

^— ginonimie determinată. În elaborarea textului lingvis- 
tie, alegerea semnului lingvistice este condiționată de 
specificul: raportului conținut informațional — directie per- 
swasiod si stă în legătură cu date extralingvistice : concep- 
ţia social-politică şi ideologică a:protagonistilor comuni- 
cării, a emitátorului în primul rind, concepția despre rolul 
presei, natura materialului publicistic etc. ; dintr-o serie 
de semne lingvistice si structuri care au în comun același 
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conținut informational; este selectat semnul lingvistic care 
răspunde direcțiilor in care acţionează functia conativăz 
oc polisemia determinată. Semnificaţia semnului lingvis- 
tic rezultă deopotrivă din poziţia sa in planul paradig- 
matie al limbii si din raporturile in care intră cu alte semne 
din planul sintagmatie al enuntului, din perspectiva ambi- 
lor protagonisti ai comunicării. Sfera ei de extindere în 
fascicul semantice este limitată de exigente descrise de spe- 
cificul desfăşurării raportului informational — retoric ; 

-- deschidere determinată a semnificației. Semnificaţia 
semnului lingvistic este orientată de acelasi raport dintre 
conținutul informational si direcția persuasivă. În funcție 
de struetura lingvistică şi imaginea grafica semnifican- 
tului, pe de o parte, si de reprezentarea semnifica tului. pe 
de alta, în actul de receptare, destinatarul interpretează 
datele obiective ale semnificației semnului lingvistic, rezul- 
iind din poziția sa in sistemul limbii, din perspectiva 
datelor obiective şi subiective propuse de emițător, dar xi 
din perspectiva atitudinii sale fată de imaginen propusă ; 

variabilitatea semnificației. Componenta persuasivă 
a procesului de semniticare este supusă in permanență 
verificării din perspectiva realităților social-politice, eco- 
nomice, culturale ete., care evoluează, si totodată din per- 
spectiva evoluţiei concepțiilor social-politice, ideologice, 
economice ete. ale ambilor protagonisti, iar această verifi- 
care are repercusiuni și asupra componentei informatio- 
nale. Poate acestea impun semnificației. semnului lingvistic 
o permanentă variație eare se concretizează în reducerea 
sau amplificarea ambiguitátii sale semantice, reducerea sau 
amplificarea forței” de convingere, reducerea, üneori pină 
la zero, a conţinutului informational. 


3. Raportul text — mesaj 


Între specificul dinamicii interne a semnelor lingvistice 
şi particularititile organizării lor in enunț există un raport 
de accentuată interdependentá. Pe de o parte, există in 
planul paradigmatic al limbii literare o serie de semne 
lingvistice specifice, care atribuie enunțului caracteristici 
ale stilului publicistic. Pe de altă parte, poziţia 3i ponderea 
semnifieantului (lingvistice si grafic) si à semnificatului in 
dezvoltarea raportului dintre componentele | informatio- 
nălă si persuasivă ale semnului lingvistic si, prin acesta, 
in desfăşurarea procesului de semnificare, se conturează 
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prin organizarea specifică a semnelor lingvistice minimale 
in enunturi sintactice: propoziţii, fraze ete. Există, cu 
alte cuvinte, semne lingvistice specitice stilului publicistic 
(terminologia social- politică) şi semne care primese am- 
prentă particulară que prezența și poziţia lor îns textul 
publieistie. 

În stilurile stiinf; isi si beletristie, textul era iniport at 
in sine, in sensul capacităţii sale de exprimare şi comuni- 
care a rezultatelor  investigării ştiinţifice a lumii realului 
ȘI, respectiv, in sensul capacităţii de a construi un univers 
imaginar prin care textul literar să se încarce de multiple 
semniticatii. i 

În stilul publicistic, textul prezintă ca ci bipolar : 

— in sine: comunică o serie de date despre realităţile 
social- -politice, economice etc. imterne și internaţionale; 

— im raportul eu. protagoniștii ; constientizeazá rela- 
tile dintre aceștia, orientindu-le în. interpretarea datelor 
realiti itii social-politice ete. | 

În funetie de natura materialelor publicistice, raportul 
text—mesaj oscilează între doi poli, condiţionaţi lingvistic 
și extralingvistie : 

a. In texte care au ca dominantă componenta persua- 
sivă (caracterizată prin prezenţa a numeroase semne lingvis- 
tice. al căror conţinut informational este mult slăbit 
0 dată cu creşterea ponderei finalităţii persuasive), destă- 
surarea enuntului (considerat la nivelul semnificantului) 
este superioară , volumului" informational. al mesajului. 
Stilului publicistic ii este caracteristică, in aceste texte, 
concentrarea minimă; : 

b. 1n materiale strict informative sau in cele de „Mică 
publicitate”, condiţionate de limitele spaţiale impuse de 
publicaţiile cotidiene sau, respectiv, de limite economico- 
financiare, sfera de semnificaţii a mesajului depăşeşte 
dezvoltarea sintaomatică a enun(tului. În aceste texte, 
concentrarea semantică este maximă. 


4 Raportul cu sistemul limbii 


Stilul publicistic rámine; in linii esenţiale, în interiorul 
sistemului limbii naţionale, dar textul lingvistice intră 
adesea în relații cu diferite elemente ale unui limbaj g grafic : 
fotografii, scheme grafice ete. sau cu simboluri matematice, 
care nu depăşesc, “însă, posibilităţile unei cunoașteri ele- 
mentare : cifre, procentaje ete. 
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Relaţiile dintre semnele lingvistice $i cele grafice pot 
fi de redundantá (cel mai frecvent; imaginea fotografică 
este definită sau descrisă lingvistic), complementare (ima- 
ginea fotografică sau schema grafică concretizează “sau 
numai vizualizează textul lingvistic) sau de potentare 
(semnele grafice sau: grafia semhificantului lingvistic scot. 
in relief anumite semne lingvistice, cărora emițătorul le 
atribuie un rol deosebit în procesul de semniticare), 

Un tip de interferenţă în sistemul limbii naționale a 
unor elemente din alte sisteme lingvistice il reprezintă 
prezenţa unor termeni străini, mai ales substantive proprii, 
toponime si antroponime. i 


5. Raportul cu limba literară-normă generală 


Fiind expresia lingvistică a celui mai important mijloc 
de comunicare de masă, stilul publicistic se situează — 
mediator — între cele două variante ale limbii nationale, 
scrisă şi orală, tinzind, însă, spre impunerea. variantei 
scrise literare, | 

Această tendinţă face ca zona de suprapunere cu limba 
literară comună, să fie relativ amplă si să se afle in perma- 
nentă extindere, De altfel, stilul publicistic a jucat un rol 
fundamental în fixarea normelor limbii române literare 
moderne. Este cunoscută poziţia teoretic-programatică a 
Daciei literare — ,,.. .(ülul nostru este ca românii să aibi 
o limbă si o literatură comună pentru toti." (Introductie ) 
=, precum şi contribuţia, practică a marilor reviste romå- 
nesti din secolul al XIX-lea (Dacia literară, Convorbiri 
literare, Contemporanul ete., la care se adaugă numeroase 
ziare: Românul, Tíimpul.ete.) si a publicaţiilor din secolul 
nostru la impunerea si răspindirea acestor norme. Acest 
rol privilegiat al stilului publicistie derivă din sfera amplá 
şi diversificată a destinatarului. 

Lăsind la o parte cazurile de nerespectare a normelor 
gramaticale, fonetice sau lexicale ale limbii, determinate 
de redactarea grăbită a unor materiale, cauzată de con- 
ditioniri temporale impuse de exigenţele presei cotidiene, 
devierile stilului publicistic de la modelul limbii literare 
comune se inscriu în două direcții esențiale : 

|. Luarea permanentă în consideraţie a destinatarului 
colectiv (eterogen sub aspect lingvistic si cultural) îl deter- 
mină pe emiţător să selecteze o serie de termeni din voca- 
bularul popular și chiar arhaic al limbii, făcînd din expri- 
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marea sa o zonă de. interferență a limbii literare scrise cu 
limbajul popular ; . 

2. Exigentele situării cu SAD e în catei Ve ea: 
evenimentelor. interne şi internaţionale, social-politice, 
economice, culturale, stiinfifiee ete., il determină pe emi- 
țător să recurgă frecvent la neologisme, care rămîn, uneori, 
neadaptate la sistemul limbii, alteori. sint contrare spiri- 
tului ei 5i nu de "ura ori iartă şi, de aceea, cu o prezenţă 
efemeră.. 

" 

Sfera amplă de cuprindere a activ ității publicistic e 
determină dezvoltarea unei bogate reţele de relaţii ale 
stilului publicistic cu celelalte stiluri : cu stilul administra- 
tiv, prin abordarea unor probleme cetăţeneşti, cu cel stiin- 
tific, prin textele de popularizare, cu stilul beletristic, mai 
ales prin reportaje. Prin aceasta, stilul publicistic exte 
foarte deschis celorlalte stiluri, lăsiudu-se influenţat de 
ele si influentindu-le. O bună parte din termenii ştiinţifici, 
de exemplu, din ultima vreme au intrat în circulaţie gene- 
rali prin intermediul stilului publicistic, care i-a adaptat 
apoi la propriul specific : satelit, reactie în lanţ, fuziune, 
dezintegrare ete. Prin aceste: corelaţii, stilul publicistic 
determină dezvoltarea a două fenomene! insemnate pentru 
contigur atiam stilistică a limbii: 

— lărgirea sferei lexicale a limbii literare comune, 

- deplasarea diferenfierilor între stiluri de la nivelul 
lexical general la cel al planului semantic al “termenilor 
lexieali. "e d 

Apărut in.cadrul creat de dezvoltarea presei serise, 
stilul publicistic c cunoaşte, de mai bine de j jum; ütate de secol, 
și o variantă orală, consecință a GENOA irii si ráspindirii 
altor mijloace de“ comunicare de masă: adioul şi televi- 
ziunea. Diferențele dintre varianta scrisă si si cea orală 
privesc mai cu seamă nivelul fonetic si cel prozodie, ac cest: V 
din urmă mai degrabă nerelev ant în varianta scrisă. 


6. Raportul stil. colectiv : - stil individual s 


În actualizarea procedeelor si mărcilor specifice tilu- 
lui publicistic, emițătorul se confruntă cu o serie de condi- 
ționări care-i limitează, fără a le anula, însă, cu totul, 
posibilităţile de afirmare a unor profiluri stilistice indivi- 
duale. Între aceste condiţionări, cea mai însemnată o re- 
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prezintă raportul dintre conţinutul informaţional al tex- 
tului şi: capacitatea lui persuasivă, 1 raport care implică 
me nfinerea unui echilibru funcțional în măsură să asigure 
tuziunea celor două componente ale mesajului. 

În elaborarea textului lingvistic, emițătorul se situează 
intre : (L) exigenţa inscrierii intr-un cadru stilistic in linii 
esenţiale prestabilit si dirijat de specifieul raportului infor- 
mational-— persuasiv, derivind din funcţiile si din orien- 
tarea generali (ideologică, social-politică, culturală) a 
publie: tici, prin desfăşurarea funcției conative şi (2) ten- 
dinta de manifestare a propriei individualitáti, prin desfá- 
surarea liberă sau potenfatá conştient a funcţiei expre- 
sive. 

Stilurile individuale se constituie din modul particular 
in care publicistul răspunde ambelor direcții, punindu-le 
de acord, printr-o impletire specifică a celor două funcții. 
Raportul dintre: acestea este determinat de confruntarea 
dintre individualitatea publicistului şi genul materialului 
publicistic, care condiționează, in linii. esenţiale, relația 
internă înformaţional— persuasiv. Cu alte cuvinte, între 
cadrul generic, de variantă tuneţională autonomă, 'al sti- 
lului publieistic si profilurile stilistice individuale se dez- 
volui mai multe variante stilistice particulare, iu | funcţie 
de natura textelor. 

Sint identificabile : 

— o variantă a textelor informative (inform: vii de 
politică internă si externă, culturale, economice ete.), neu- 
trà. sub aspectul ex presivitátii stilistice, care apropie stilul 
publieistie de cel ştiinţifice și care nu oferă posibilităţi de 
manifestare a unor variaţii stilistice individuale; 

- o variantă a textelor publicitare, care inchide posi- 
bilităţile de variaţie stilistică intr-un număr finit de tipare 
date; 

— o variantă didactică (în texte de popularizare, stiin- 
tificá, artistică, culturală, administrativă ete.), care se 
constituie într-o zonă de interferenţă a stilului publicistic 
eu cel științific. Oferă posibilităţi reduse variațiilor stilis- 
tice individuale ; 

— o variantă a textelor solemne (editori: ile, discursuri 
politice, comentarii de politică internă si internațională), 
in care componenta persuasivă are un rol insemnat. Stilu- 
rile individuale se constituie în limite determinate de 
exigente ale acestei componente $i ale raportului cu com- 
punenta informationalá ; 
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- —0 varianti guzetărească, a textelor : interpretative 
(reportaje, pamflete, cronici ete.) cu gradul cel mai ridicat 
de expresivitate estetică, tinzînd spre apropierea de stilul 
beletristic. Oferă cele mai. multe posibilităţi de manites- 
tare a stilurilor individuale; 

— 0 variantă a textelor de dezbateri (dialoguri, inter- 
viuri, mese rotunde, anchete ete.), care se apropie de stilul 
conversaţiei şi care deschide largi posibilităţi de mani- 
festare stilurilor individuale. rw 

Prin dezvoltarea radio-televiziunii, toate aceste varian- 
te eunose si o desfăşu are orală, dar dintre ele doar ultimele 
două se caracterizează printr-o mai accentuată diferentiere 
între varianta serisă $i cea orală; o cronică sportivă, de 
exemplu, diferă mult de transmiterea la radio sauda tele- 
viziune a aceleiasi intilniri. o 

Mai mult decit in celelalte stiluri, în stilul publicistic, 
datorită si ritmului rapid in care se cer elaborate textele, 
se manifestă frecvente abateri de la. normele stilistice indi- 
viduale, fapte individuale de vorbire (E. Coșeriu), nu de 
puţine: ori erori lingvistice nefunetionale, explicabile si 
prin neglijenta publieistului. E Tu 


7. Organizarea semnelor lingvistice din perspectiva 
nivelelor limbii 


Nivelul fonematic 


I funcție de cele două variante fundamentale, oralá 
$i scrisă, nivelul fonemutic se împletește cu cel prozodic 
(mai rar) si cu cel grafie (în permanenţă). 

Ca variantă funetionali, stilul publicistic se inserie 
in sfera limbii literare comune, atit din perspectiva siste- 
mului, cit si din cea, a structurii fonematiee. În istoria limbii 
române literare a jucat chiar un rol de avangardă în sta 
bilirea şi impunereă, unui sistem fonematie unitar. | 

„Unitatea, minimală este fonemul, considerat concomi- 
tent ca imagine acustică si ca, imagine 
gratică. Uneori, in ipostaza orală a unor variante 
stilistice interne (în transmisii sportive, de exemplu, sau 
de altă natură), rolul principal în constituirea, ȘI tranami- 
terea, semnificației revine sunetului, organizat în grupuri 
sonore, care se împletesc cu elemente suprasegmentale szu 
prozodiee (intonatie, accent ete.). 
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Prin constituirea unor semnifieanfi hibrizi, rezultind 
din prescurtarea grupurilor denumind ţări, partide, insti- 
tutii (RSR, SUA, CFR ete.), fonemul trece de la funcția 
distinctivă la o funcție semnificativă. În structura noilor 
semne lingvistice, convenţionale (chiar în sensul convenției 
sociale, conștiente), fonemele componente reprezintă” 
semne lingvistice autonome, cu semnificaţii proprii. Ade- 
seu, destinatarul receptează, însă, doar semnificația sem- 
nului-sinteză, fără a mai putea descifra (si chiar identifica) 
semnele individuale spre care trimit fonemele ,,reprezen- 
tative” (majuscule, reprezentind inițiala diferiților semni- 
ficanţi) : I.M.A.M.U.S. Fenomenul caracterizează mai ales 
semnele . convenţionale de circulație internaţională, in 
structura cărora fonemele alcătuitoare trimit spre semne 
primare aparţinind sistemelor altor- limbi:  F.A.0O,, 
U.N.C.T.A.D., U.N.I.C.E.F. ete. 

Pe fondul înscrierii stilului publicistic în sfera limbii 
literare comune, se manifestă si o serie de devieri, dintre 
cane unele caracterizează stilul în ansamblu, altele intervin 
in organizarea fonetică a unor variante sau sint dezvoltări 
individuale. ' | 

Este specifică stilului publicistic în ansamblu pátrun- 
derea unor aspecte neromânești de structură fonetică, de- 
terminate de prezența termenilor străini, substantive pro- 
prii in special: Canberra, şoseaua N'Djamena, E. Berlin- 
quer, Iosip Vrhovet ete. 

În desfăşurarea orală a unor variante stilistice (cornen- 
tarii directe ale unor manifestiri de masă : social-politice, 
cultural-artistice, sportive), funcția expresivă determină 
împletirea unor fenomene fonetice cu elemente prozodice, 
ea in stilul conversatiei : lungiri de vocale, prelungirea tinu- 
tei consoanelor, repetiţii sonore, variaţii de accent $i de 
intonaţie ete. 

Devierile individuale de la normele limbii literare, carac- 
terizind structură fonematică a unor termeni, reprezintă 
consecinţe ale presiunii pe care o exercită asupra unor 
publieisti graiul „de acasă” sau, mai ales, „de reședință”. 
Asa se explică forme precum : aci, use, plaje, care intervin 
in special in paginile presei bucureştene. 

Este o particularitate definitorie a stilului publicistic 
împletirea strinsă, cu rol principal în procesul de semnifi- 
care, a nivelului fonetic al semnelor lingvistice cu aspectul 
lor grafic. Prin acesta din urmă (concretizat în dimensiu- 
nile, forma si culoarea caracterelor tipografice, în indivi- 
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dualizarea semnelor prin diferite tipuri de scriere : cursive. 
drepte ete. si in. prezenţa unor semne grafice ajutătoare : 
ghilimele, linii de reliefare a enun(ului ete.), emitütorul 
isi exprimă atitudinea fată de continutul mesajului in 
interiorul funcției expresive și orientează atentia desti- 


natarului, în desfășurarea funetiei conitive. 
-` Nivelul morfematic 


"Sub aspectul funcționării semnelor lingvistice din pers- 
pectiva întretăierii celor două axe: sintaematică si para- 
digmatied, stilul publicistic se suprapune aproape perfect 
Sferei limbii literare comune, Semnele lingvistice încărcate 
cu sensuri gramaticale isi păstrează im planul sintaemoatic 
al textului indentitatea din planul paradigmatic ul limbii. 

Sub aspectul distribuţiei, stilul publicistic se carac- 
terizează, printr-o ierarhizare definitorie, prin frecvenţă, a 
„unităţilor lexico-gramaticale Şi a unor categorii grainati- 
cale. — "gag nto he ag 
Raportul informaţional — persuasiv din organizate in- 
terni a semnelor lingvistice si a acestora, în enunț, determină, 
o predominare netă a substantivului, atit in raport cu cele- 
dalte stiluri, cît mai ales în interiorul stilului publicistic, 
in raport eu celelalte 1 nităţi lexico-gramatieale. Această 
preponderență, uşor de remarcat la lectură, este confir- 
mată, de cercetările statistice. Din totalul de 70 000 de cu- 
vinte-text excerptate de Gh. Bolocan *, 660 de unităţi 
„lexicale au frecvenţe superioare lui 10. Din acesten, 321, 
adică 51,0695, sint substantive care au o frecvenţă absolu- 
tă de 13.433, adică 26,494. Unitatea lexico-sramaticală 
imediat următoare, verbul, prezintă 106 unităţi lexicale 
(16,695), eu o frecvență absolută de 5 771 (11,3095). Prin 
această preferință arătată substantivului, stilul publicistic 
„se apropie de stilul științifice si se îndepărtează mult de cel 
beletristic. Totodată, specificul său este dat și de profilul 
semantic al substantivelor. Acestea, sint, spre deosebire de 
stilul ştiinţific, predominant concrete. HINAR 
! Specificul desfásurárii referen tial —informationale deter- 
mină prezenţa definitorie a, substantivelor proprii, antropo- 
nomastice, toponomastice, toate cu caracter strict deno- 
tativ, si à substantivelor compuse, componente ale termi- 
mologiei social-politice : „abat 5 (Agerpres). La Tîrgul 
international de la Casablanca a fost sărbătorită Ziua nae 
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tională a României. [...] A fost prezent, de asemenea, 
Dumitru Bejan, ministru secretar de stat Ia Ministrul 
Comerțului Exterior şi Cooperării Economice Internatio- 
nale precum si ambasadorul tării noastre la Rabat.” 

Compunerea este unul din mijloacele principale de 
formare a substantivelor, in legătură cu prezentă termino- 
logiei social-politice. I se alătură specializarea semantică 
a unor substantive comune care primese statut, de sub- 
stantive proprii: Tîrgul internațional, Ziua naţională, 
| Mai ete. AT re n 

Nevoia de concentrare a informației intr-un spaţiu 
restrins, precum şi acţiunea funcţiei conative, in sensul 
orientării atenţiei destinutarului (prin relația titlu — enunţ) 
determină o frecvență ridicată a substantivelor provenite 
din infinitivul lung si, mai rar, din supin : „Coordonarea 
stiintifiei a valorificării materiilor secundare în BR. D. Ger- 
mani", s, Pvocarea unor momente ale culturii iesene”, 
y Parlicipare entuziastă”, |, Redesehideri de unităţi”, „ Re- 
ducerea duratei la efectuarea însămințărilor”, „Pentru 
grăbirea culesului” etc. 

! Gradul maxim de concentrare îl reprezintă substauti- 
vele-sigle, constituite din combinarea fonemelor iniţiale 
ale cuvintelor simple intrate în alcătuirea unor substantive 
compuse sau din părţi ale acestor termeni : „A.J. V. P.S. 
Iași a obținut iarăşi locul intii pe tari", aa. „acţiune mai 
avansată indeosebi la C.4.P.-urile din Bălțați si Prisăcani”, 
Agerpres etc. 

Adjectivul accentuează caracterul preponderent nomi- 
nal al stilului publicistice. Prin număr si frecvenţă se situea- 
ză la aproximativ acelaşi nivel cu verbul. În statistica lui 
Gh. Bolocan, între termenii cu frecvențe peste 10, se intil- 
nese 100 de adjective (frecvenţa 15,15%), faţă de 106 
verbe (16,0655). Frecvența este mult superioară în raport 
cu celelalte stiluri, inclusiv eu cel beletristic, unde V. Su- 
teu % identifică frecvenţa 8,61%. Aproximativ în același 
raport se află si frecvențele absolute : 5,95%, in stilul publi- 
cistic, faţă de 3,3395, in cel beletristic. Datorită acestei 
frecvenţe ridicate, devine revelatoriu si raportul verb — 
adjectiv, de echilibru, în stilul publicistic, de dominare din 
partea verbului, în stilul beletristic (3,61%, adjective — 
26,05%, verbe, in statistica lui V. Suteu) si în limba literară 
comuni. | 
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Frecvența adjectivului, foarte adesea, însoțitor ea și 
obligator al substantivului, este susținută. în conturarea 
profilului stilului publicistie de specificita tea, categoriilor 
lui semantiee. "n 

ln strinsá legătură cu domeniul de reflectare (viaţa, 


social-politică) si: cu raportul informaţional —retorie din 
structura semnului lingvistic şi din ‘organizarea’ semnelor 
in enunț, predomină două categorii de adjective : Hf 4 
. adjective ,,eireumstantiale". Sint adjective: ,,teh- 
nice", care fixează cadrul (temporal, modal, administrativ, 
etnic, politie, social) iu care se desfăşoară evenimentele. 
Multe dintre ele fac parte din terminologia social-politică 
| SL $e caracterizează prin specializări somantice în această 
| direcție, în raport cu prezenţa unora dintre ele și în alte 
| sectoare ale limbii : sesiune ordinară, anuală, rolatii econo- 
| mice, culturale, politice, diplomatice, schimburi comerciale, 
| Cooperare economică, centru civic, viaţă politică, economică, 
faza municipală, județeană, cadru organizatoric ete., relaţii 
jromâno-ilaliene, popoarele africane ete., lupta anticolonia- 
listă, antifascistă ete. | : 
Neexprimind atribute ale unor ,obieete", ci categoria 
sau cadrul in care se situează aceste „obiecte? — fenomene, 
evenimente ete., majoritatea adjectivelor rețin în semantica 
lor echivalen(e cu construcţii substantivale : cooperare 
economică (in domeniul economiei), lupta antifascistă (im- 
potriva fascismului), popoarele africane (din A frica), faza 
municipală (pe municipiu), întrecere sportivă (în domeniul 
sportului) etc. x | 
| — adjective apreciative. În interiorul semnului. lin- 
| gvistie si in organizarea enuníului, prin marea frecvenţă a 
| unui număr relativ redus de adjective, în esenta lor cali- 
| ficative, echilibrul informativ —retoric înclină adesea spre 
| componenta persuasivă, iar adjectivele devin, printr-o 
| mutație semantică, instrumente de apreciere, eel mai 
frecvent superlativá : largă audienţă, rezultate strălucite, 
| dovadă elocventă, rezultate remarcabile, proiecte mărele, 
|o formaţie prestigioasă, viitorul strălucit al ţării etc. 
| Caracterul referential-obiectual al stilului publicistic 
determină, in cadrul prezenţei reduse à pronumelui în ge- 
neral, o frecventă foarte scăzută a pronumelui personal. 


Flexiunea nominală și pronominală 


În flexiunea cazuală a substantivului, predomină geni- 
tivul și acuzativul. Această preponderență, mai accentuată 
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,decit în limba literară comună, este impusă de exigente 

| ale descrierii eit mai detaliate a cadrului social-politie in 

| care se situează obiectul comunicării lingvistice (genitivul), 

„a cadrului situational general in care se desfásoará eveni- 

mente sau se dezbat probleme (acuzativul) : „la dejun a 
luat parte delegaţia Partidului Comunist Român condusă 
de tovarășul Dumitru Popescu, membru al Comitetului 
Politie Executiv, secretar al 0.0. al P.C. I7, ,0 declara- 
lie a Organizaţiei poporului din Africa de Sud-Ves 
(S.W.A.P.O.) —reprezentantul legitim al poporului dii 
Namibia, recunoscut cea atare de Organizația Natiu 
nilor Unite si Organizația Unităţii Africane, -— sublini 
in acest sens că noile manevre ale rasistilor de la Pre 
toria vizează menţinerea Namibiei sub semnau 
exploatării şi spolierii bogățiilor solulai și subsolului de către 
monopolurile occidentale si sud-africane?. 

Freeventa ridicată a genitivului rezultă si din predomi 
narea construcțiilor nominale, prin organizarea sin tactici 
a titlurilor : ,,Sedin(a Cenaclului de satiră si umor", „În 
tilniri ale unor delegafii române la Beijing” ; „Evenimentele 
lunii aprilie”, dar si în interiorul enuntului, mai eu. seamă 
in textele de „mică publicitate” : „Colectivul secției [...] 
regretă dispariția prematură a colegului |...]”. 

Sub aspect semantic, specificul planului referential — 
informational impune ca definitoriu pentru stilul publicis- 
tic (care se intilneste aici eu stilul administrativ) dezvol- 
fara genitivului funcţiilor social-po- 
litice: „EP. Waldheim, secretar general al Organizatiei 
Naţiunilor Unite, và face o vizită...” 

Marea frecvență a substantivelor postverbale deter- 
mină actualizarea cu preponderență à genitivului 
subiectiv :, Începerea convorbirilor oficiale”, Destin- 
derea nu împiedică deocamdată [...] izbucnirea crizelor 
[...' sia genitivului obiectiv: „Copiii s-au 
oferit să ajute la amenajarea spatiilor verzi din cartier”. 

Dativul, eu o frecvență de asemenea mai ridicată decit 
in limba literată comună : ,,Miscarea creștină pentru puce 
din Belgia a adresat parlamentului ţării apelul. ..”, ,,Co- 
lectivul... urează... tovarágei educatoare... 7", introduce 
o notă particulară stilului publicistic, prin construirea sa 
cu prepozitiile conform (prin care se apropie de stilul admini- 
strativ) şi potrivit: „Potrivit propriilor mărturisiri, el ge 
simte foarte bine..." „Potrivit constitutici italiene, eam- 
pania electorală va incepe cu 45 de zile inainte de alegeri”. 


B.C.U. „M. EMINESCU” IAŞI 
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„Nominativul, cu o frecvenţă relativ. scăzută, în special 
in raport cu celelalte cazuri, dar $i în:raport cu situația ` 
sa în celelulte stiluri si în limba literară comună, participă 
la definirea stilului publicistic prin sintaxa sa : este mai 
ales expresie a relaţiei de apoziţie : În aceeaşi zi, viee-prim- 
ministrul.román a avut.convorbiri eu Robert D. Muldoon, 
primul ministru al Noii Zeelande”, „Este vorba de Yvonne 
Choquet Bruhat, maltematieianá - [--.]", Maricica, sotie, 

Tatiana si Mircea, copii, anunţă...” si a funcției sintac- 
= tice de atribut de identificare 235|... JConcurenta româncă 
ws. Philippi Ursula a înregistrat un remarcabil sueees[...]". 
= 0 Prezenţa voeativului este redusă la materiale speciale : 
- cronica oficială, dialoguri, interviuri etc. ALS 
5 | Prin structura nominală a titlurilor se impune; cao 
“caracteristică a stilului publicistic,” prezenţa, formelor 
. &eazuasle: „Convorbiri romno-austriece?', , Benzen 
„din cărbune”, Venezuela si problema petrolului”, ,, Radar”, 
Viaţa culturală” ete. "i | | | 
= | Aceeaşi structură transformă nearticularea (care nu 
mai este echivalentă eu articularea zero) într-o marcă spe- 
cifică : „Întâlnire eu cititorii”, »»Bopunere despre  îmbătri- 
nirea umană”, ,, Puncte cardinale”, „T. hnologie eficientă”, 
» Producţie suplimentară”, „Actiuni în sprijinul păcii” ete. 
| Flexiunea, aljectivului atribuie stilului publicistice (mai 
ales în varianta comentariilor social-politice) o serie de 
caracteristici relevante în interiorul categoriei gramaticale 
a comparației. — — T ph te, 

| Marea frecventă a adjectivelor »eireumstantiale" des 
termină creșterea numirului adjectivelor şi claselor de ad- 
jeetive incompatibile eu categoria gramatieali a compara- 
fiei : organe ezntrale, cadru organizatoric, coexistență pas- 
nică, aotiuni antifasciste, atitudine civică, etapa munici- 
pală ete. .— Y $ 

i Situarea in prim-plan a funcției persuasive a mesajului 
determină intrebuintarea cu preponderentă a adjectivelor 
apreciative la superlativul absolut (actualizat cel mai ade- 
sea prin sintagme-cliseu). Superlativul absolut este impli- 
cil : TIT 

— in. semantica. adjectivelor aflate la pozitiv” : 
„in cinstea méárelet sărbători”, ,máretele obiective”, „istori- 
cele documente", „epocalele realizări”, „grandioasa. mani- 
festare populară”, „succes deplin”, 0 excelentă bază mate- 
ridlă”, repurtind successe remarcabile”, 0 splendidă vic- 
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torie?,. „activitate prodigioasă”, „program de acţiune 
atuloicupri nzător””,. cresterea, in ritm susținut” ş.a.m.d. ; 

— in. mutații semantice care ating frecvent nivelul 
metaforei : „înalt spirit revoluționar”, înalta funcție”, 
„;Stingerea fulgerătoare din viață”, „profundă viziune re- 
volutionari", „sentimente de profundă dragoste şi înaltă 
stimă”, „cu adâncă durere”, „cu adîncă satisfacție", „cu vie 
e moţie”, „un nou si înflăcărat îndemn” ete. ; 

<-> în structuri postverbale negative : „cu nelărmurită 
și inegalabilă dragoste de țară ", „cu nespusă durere”, „„do- 
vada pretuirii netármurite", „document de o inestimabilă 
valoare”, „unitatea. de nezdrwncinat", entuziasmul de 
nedeseris? ete. ; no at | 

— în convertirea unor termeni .referentiali in. termeni 
apreciativi : „un moment de referit’, „eveniment isto- 
ric", „importanţă istoried?,. „realizări epocale” ete. ; 

— in substantivizartea adjectivului central, care pri- 
meşte ca determinant un alt adjeetiv la gradul pozitiv : 
= + pentru apropiatul'eveniment de importanță deosebită”, 
„este un. succes de mare însemnătate”, „eveniment de mare 
importanță”, „hotăviri de importanță  căceptională” ete; ; 
sau caplieit, realizindu-se prin: 

— locutiunca deosebit de : s deosebit de atraetives-w dove- 
dit. à. fi^si. manifestările sportive...", „pentru primirea, 
deosebit de edldurcasd?, Adesea, adjectiv deosebitá devine 
el însuși ex presie concomitent a. insusirii si a superlativului 
acesteia : „luînd cunoștință cu deosebită satisfacție de...” 
ete. ; $ 

— prin aglomerare de struci uri, adesea redundante sau 
cevasiredundante : eveniment de o deosebită însemnătate 
istorie” ete. — | 

Superlativul relativ este prezent, mai eu seamă in co- 
men tarii, (sportive, artistice, culturale, dar şi politice) : 
«Politehnica a prezentat cea mai bună formație à sa...” 
şi in texte de „mare publicitate” ; „specializează in profi- 
luri si meserii dintre cele mai solicitate”, „perioada aceasta, 
tind cca mai avantajoasá pentru astfel de opţiuni ...%, 

5e constituie în mărei ale stilului publicistie „absoluti- 
zarea”? superlativului relativ prin eliminarea termenului 
referen(inl al comparaţiei : „popularizarea largă a celor 
mai. actuale descoperiri Științifice”, „negăsind incă formu- 
lele cele mai adecvate”, „cel mai înalt forum” gi dezvoltarea 
comparativului „progresiv! : »^vem condiții din ce în ce 
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mai bune.. .”, „condiţii tot mai bune de viaţă”, „însuşirea 
în cit mai - condilit a Științelor fundamentale”, „un 
gi mat pulernic avint in întrecerea, socialistă” etc. 

“În flexiunea pronominală, este definitorie pentru stilul 
publicistic, frecvența redusă a persoanei a IT-a gi domiyaroa 
netă a persounei a III-a. 


Flexiunea verbală 


Jaracterul preponderent „obicetual” al conţinutului 
informational al mesajului impune predominarea diate- 
zelor activă si pasivă. 

Diateza pasivă situează cel mai adesea acţiunea în ne- 
determinat sau îi atribuie un nivel ridicat de generalitate, 
fie exprimindu-se prin pronume reflexiv : „Se apreciază 
că noul cabinet [...)”,, „Printr-o scrisoare ni se sesizează 
că [...]", „Pentru a veni in sprijinul cetăţenilor se pot 
face comenzi, la domiciliu | . 1, fie prin absența comple- 
mentului de agent în construcţiile eu auxiliarul « fi: „La 
Amman a. fost, anunțată încetarea din viaţă a unuia dintre 
cei mai bătrîni oameni din lume...", „Tot aici a fost or- 
qanizală o expoziţie a cărţii social-politice si tehnico”. 
Prin aceasta, pe de o parte, se asigură un înalt grad de neu- 
tralitate, de obiectivitate : „Dar i in pofida tuturor repre- 
saliilor [eeeh se avală în declaraţie, poporul . . .”, iar pe de 
alta, rămine în prim-planul semnificárii, prin poziţia pri- 
vilegiatü pe care o cistigi, la receptare,.obiectul central al 
afirmației : „Cu această oc azie a fost semnut Acordul co- 
mercial si de cooperare. ..”, „A fost stabilit clasamentul 
organizațiilor comunale . . », »Disculiile care s-au purtat 
| pe marginea referatelor...". În legătură cu exigente ale 
concentrării la maximum a textului, mai ales in organi- 
zarea sintactică a titlurilor (predominant nominală) dar 
gi în interiorul enuntului, pasivul este reprezentat in mod 
frecvent doar de participiu : „Apele — silite să se retragă”, 
;„ Pregălite mai atent, adunările generale ar accentua . . .?, 
„Participă reprezentanții celor 45 de ţări membre ale aces- 
tui comitet, însărcinat să definească politica industrială a 
O.N.U.D.I.”, „Într-un interviu acordat televiziunii peruane 
preşedintele Ecuadorului [...] a declarat [...]". 

Dezvoltarea publieistieii pe principiile unei informări 
exaete si situarea publicistului în actualitatea sau chiar 
în simultaneitatea desfăşurării evenimentelor sau în ime- 
diata lor apropiere, determină frecvenţa aproape absolută 
a indicativului prezent si perfect compus. Ambele timpuri 
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se întrebuinţează, in general, cu sensurile lor obiective. 
Numai prezentul se sustrage adesea suprapunerii perfecte 
dintre momentul desfășurării acţiunii și momentul desfă- 
surárii comunicării (si ca, emitere Şi ca receptare) prin in- 
tinderea, in general mai amplă, a duratei prezentului eve- 
nimenţial, in care prezentul emiterii mesajului şi prezentul 
receptării se înscriu succesiv, O suprapunere tinzind spre 
absolut se intilneste numai în varianta oralá a eronicii unor 
manifestări publice: (social-politice, cultural-artistice, spor- 
tive). Nu lipseşte din intrebuin(area prezentului dezvol- 
tarea valorii de viitor, dar aceasta rămine nespecifică. 
„Celelalte timpuri, mai puţin frecvente în ansamblul 
stilului publicistice, isi distribuie prezența in mod diferit 
în variantele interioare. Viitorul e mai freevent în comen- 
tariile cultural-artistice, social-politice, economice ete., 
unde se împletește uneori eu perfectul compus în structuri 
sintactice stereotipe : „Acest lucru s-a realizal si se va 
realiza şi in continuare..." imperfeetul, in reportaje, 
unde sint prezente in egală măsură toate timpurile s.3.m.d. 
În textele informative, dominate de indicativ (mod al 
certitudinii), intervine uneori potential-optativul, situind 
informațiile sub semnul ipotezei : „Se afirmă că într-un 
lac, situat la cea. 80 km dé capitala Italiei, lingă locali- 
taten Rieti, s-ar afla cadavrul lui A.M."', „Stirea potrivit 
üreis, A.M. ar fi fost executat a coincis cu descoperirea...” 
Stilul publicistic are comun cu stilul Științific frecven ţa, 
redusă a imperativului, care se află în prelungirea absenței 
vocativului din flexiunea nominală și pronominală. Se 
foloseşte cu valoare de imperativ modul conjunctiv, tot 
ca ih stilul stiinfifie, dar cu o altă dezvoltare semantică, 
în legătură cu componenta persuasivă a mesajului : „Să 
Lichidám răminerile în urmă...” 
in corelație cu flexiunea pronominală şi cu predomi- 
narea structurilor nominale, categoria gramaticală a per- 
soanei este dominată de marea frecvență a persoanei a 
III-a singular. În opoziţie cu această preponderență, per- 
soana a I-a plural, ca expresie a raporturilor de deferen tá, 
se constituie in marcă a variantei dialogate a stilului publi- 
cistic (interviuri, dialoguri, anchete, texte de cronică ofi- 
cială ete.), iar persoana I singular (mai rar, plural) in 
marcă definitorie a subvariantei textelor de „mică publi- 
citate” : ,, Vind apartament...” 


203 


Nivelul sintactic! 


Modul specific de organizare sintaetică a textului igi 
are originea in : | | 
— rolul principal al destinatarului în orientarea elabo- 
rării de către emiţător a textului; ^—— i | 
— necesitatea situării prompte în actualitatea eveni- 
mentelor ; : 5 4 L5 (1085 
— conditionári impuse de spaţiul tipografic; | 
Mesajul impune preponderența unor structuri sintac- 
tice, dar acestea nu devin decit in mod relativ mărci alo 
stilului publicistie în ansamblu, si mai mult indirect, prin 
intermediul variantelor interioare pe care le marehează, 
diferentiindu-le. |. | . pos 
Sint, in acest mod, mărci ale stilului publicistic : 
a. — predominărea construcțiilor nominale, 
b. — organizarea eliptică a enuntului, 
€. —stereotipia unor structuri sintactice, x 
d. — incálearea nefunctionali a normelor de combinare 
a semnelor lingvistice in enunţ, specifice limbii lite- 
rare. en 2 ; i 


e 


a. — Între cele două tendinte ale toxtelor publicistice 
— Spre condensare semantie-informationali minimă şi, 
respectiv, maximă —, la nivel sintactice predomină cea de-a 
doua. Componenta persuasi "à a semnificației „dilată? 
enun (ul, in special la nivel lexical si, in-mai mică măsură, 
la cel morfologic (iar în varianta orală, şi la cel fonetic). 

Reducerea maximă a dezvoltării sintagmatice a enun- 

tulti (mai amplu in plan paradigmatic, atit la emitere, cit 
şi lẹ receptare) se concretizează in frecvenţa semnificativă 
şi definitoric a: ah E 

— construetiilor nominale, 

F structurilor eliptice, 

r- construcțiilor verbale absolute. | 

Această organizare sintactică este determinată (si de- 
termină totodată) profilul semiotic al publicisticii, care 
derivă din specificul desfăşurării comunicării prin presă. 

© Focalizarea atenţiei şi orientarea interesului imediat 

al destinatarului-cititor, mereu mai puţin dispus la lecturi 
integrale, insinuarea de convingeri si determinarea de anu- 
mite atitudini se realizează în mod esenţial prin titlu si 
imagine fotografică (sau grafică). imiy 
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Titlul implesteste in sfera sa F'unctionali două directii:: 

— forteaziá atenția si interesul cititorului, orientindu-i 
atitudinea, E 

— concentrează în planul său semantic cadrul situatio- 
nal sau ideea centrală, în jurul căreia textul isi organizează, 
concretizind-o, informațiile. d 

Nevoia de concentrare;a cit mai multă informatie în 
tr-ün Spaţiu cit mai redus determină construirea; enuntului 
din elemente cu-cez' mai mare încărcătură informațională 
șI a căror neexprimare ar fi-mai grew de-reconstituit exact. 
Aceste elemente sint anitátile lexico-eraisticale nominale, 
substantivul, adjectivul : Noutăţi în dezvoltarea rețelei 
comerciale ieşene”, , Ieseni pe șantierele de muncă patrio- 
tic Un vecent sporit pe latura educativi", „Nadia 
Comäneci — campioană: europeană absoluti". 

Marea frecvenţă: a substantivelor postverbale, in orga- 
nizorew sintactică m titlurilor saw a enumturilor-sinteziá 
(core coneentreazá diferitele informaţii sle unor articole), 
introduce în structurile nominale perspectiva dinamică, 
cu o sferă măi amplă chiar decit cea dezvoltată de struc- 
anile verbale. Amploarea derivă din absenţa limitürilor 
tomporule, modale, personale proprii formelor llexionare : 
„În obiectiv — $ntdrirea vieții de organizație”, „Printre 
ploi, la. continuarea lucrărilor agricole", , Din nou la 
semăna”, „in permanentă căutare de idei noi pentru 
reducerea consumului de metal și ciment in construcţii”, 
Ab senta limitărilor categoriale determină totodată dezvol- 
tarem, în planul semantic sl structurilor nominale, 3 com- 
ponentei persuasive: 

Elipsw verbului copulstiv reliefează ambii termeni ai 
relației sintactice, Care oscilează frecvent. între predicatie 
31 o pozitie, dar pe cel de al'doiles îl încarcă şi eu funcția de 
orientare a atitudinii si comportamentului destinatarului 
fată de anumite aspecte ale realității : „Colectarea uleiuri- 
lor uzate —0-importonti rezervă dé economii”, ,,Profe- 
sotul — factor hotăritor in educatia muzieslà a tineretu- 
Ini", ,, Metroul" — izbindă a gindirii tehnice roinànesti" ete 

În textele publicitare, elipsa isi are originea în con- 
ditionári extralingvistice, mai ales economico-financiare, 
dar si lingvistice : concentrarea, atenţiei destinatarului. 
Sint lăsate neexprimate îndeosebi elementele de relație : 
» Vind cercei aur”, ,[...] are vacante următoarele posturi : 
sef coloană auto, gradul TI[ . . .]macaragii pod rulant[ . . TS 
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»nL:-.] 1, traducător limba englezá[...]", dar si alti ter- 
meni, verbali sau nominali, „slabi” sub aspectul informa- 
tional al conținutului comunicării şi neutri sub aspect per- 
suasiv : „Schimb apartament două camere, decomandate, 
vilă, încălzire, curte, garaj, zonă parcuri Kiseleff”, „Vind 
garsonieră, central, demisol, liberă, calorifer păcură. Tele- 
fon 15.39.37 (8—15), pentru a se exprima numai termenii 
ineáreati la maximum informaţional $i :persuasiv. 

In acelaşi tip de texte, se dezvoltă şi fenomene do sin- 
taxă situaţională. În enunţul minimal se lasă neexprimat 
semnul ‘generic, titlu de rubrică; de exemplu, verbul a 
schimba rămîne subinteles in texte care se înscriu la rubrica 
„Schimburi de locuinţă”: „Apartament decomandat confort 
I, pentru apartament 3 camere”. | | 

"Într-un alt cadru — continuarea unui articol de pe o 
pagină pe alta — titlul se reia numai în parte : „Pe cind 
„o desfășurare largă de forțe pentru un aspect îngrijit al 
tuturor cartierelor ?''/,,Pe cînd o desfăşurare largă, de 
forte", nts ? tă | ' 0 
„„ Reducerea planului expresiei poate lua forma unei sub- 
ordonate izolate care igi caută.prineipala. Structura carac- 
terizeazá enunfurile-titlu organizate verbal, care nu rea- 
lizează o comunicare completă. Completarea nu mai rezultă 
dintr-o. posibilă reconstituire a enunfului integral, ci din 
lectura. articolului, care funcţionează ea plan semantic al 
principalei” neexprimate. În descoperirea sensurilor prin- 
cipalei, destinatarul cititor este pregătit pentru o anumită, 
lectură (din perspective critice) tocmai de situarea subordo- 
natei-titlu in izolare gi suspensie : ,,Cind se acţionează cu 
jumătăţi de măsură...” ob | 

Freeventa ridieatá a formelor verbal-nominale stá in 
strinsá legătură atit cu necesităţi de restringere a ,jintin- 
deri' planului expresiei, cit şi cu dezvoltarea funcţiei 
conative.. =, ird i ila y 

.Supinul, de exemplu, caracterizează cu deosebire struc- 
turi nominale eliptice, pe care le încarcă imperativ : ,,La 
strînsul furajelor — fără a depăşi. momentul optim !", 
„Pe măsură ce răsar culturile, cu toate forțele la prásit !? 
Prin elipsa auxiliarului de diateză, participiul reduce atri- 
butivele la simple atribute, supralicitind totodată seman- 
tica lexicală a verbului și, uneori, reliefindu-l stilistic : 
„Programul noului guvern conservator, prezentat marți...” 
,Punetele de colectare a gunoiului menajer (neridicat din 
aprilie) contribuie din plin . . .?. Intrebuintate în construcţii 
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sintactice absolute, mai ales partieipiul si gerunziul, pe 
lingă evitarea unei prea ample desfășurări a enuntului, prin 
interventia unor subordonate, situează in centrul atenției 
destinatarului conținutul lor informational si propun o 
anumită atitudine : ,,Aranjind cămările, nu aruncați am- 
balajele ...*, ,,Pregátite mai atent, adunările generale ar 
accentua succesele , . y, Pierdut comandă de alimente...” 

Fără univocitatea funefional-semantiei n aporturilor 
sintactice exprimate. predicativ, construcțiile participiale, 
şi gerunziale accentuează caracterul de simultaneitate ; 
planului semantic al enunțului-frază in care se cuprind 
tocmai prin slăbirea” suceesivităţii în dezvoltarea sintag- 
matic a planului expresiei : »Disputatá pe traseul Olo- 
moue —Dubnika, cea de a treia otapă a competiţiei cicliste 
« Cursa Păcii» a revenit rutierului.., N-a trecut, de 
asemenea, mai susținut la defrișarea mărăcinişurilor, 
cistigindu-se astfel 5 hectare arabile.. 9, 

h. Mai ales în varianta gazetăroască a stilului publicistic, 
organizarew sintactică a textului se caracterizează prin 
prezența frecventă (adesea ca titlu) a enunturilor intero- 
sative, 

Prin interogative directe, dezvoltate uneori in structuri 
nominale, publieistul-emitátor orientează atenţia destina- 
tarului-eititor anonim spre un anumit conţinut informa- 
tional, ineitindu-i curiozitatea :-„Spre elucidarea secretelor 
construcţiei piramidelor ?”. 

Prin interogative retorice, el își exprimă atitudinea 
critică (trecind de la ironie la sarcasm) față de realitățile 
despre care comunică prin enunţul său şi-şi orientează 
totodată mesajul spre un anumit destinatar, devenit țintă, 
^ criticii sale : ,,Pajisti ale nimănui ?", „Cine curmă indo- 
lenta şi iresponsabilitatea locatarilor ?", „În aceste condiţii 
mai poate fi vorba de rentabilitate ?U, Să ne mai mirăm 
că la Scobinti porumbul a fost semănat doar pe 12% din 
suprafata planificată ?”. 

Prin interogative suspendate, emițătorul îl provoacă 
pe destinatar să reacționeze in sensul modificării realităţii. 
Limba isi depăşeşte astfel funcția cognitivă (în stilul publi- 
cistic, cognitiv-informa(ionalá),  dezvoltind o funcţie 
dinamică, de transformare a lumii obiective : „Cind se vor 
hotări și conducătorii unităților comerciale respective să 
treacă prin pieţe ?"". 

e. În afara sintagmelor stereotipe construite din sub- 
stantiv precedat de adjectiv la superlativul implicit : mă- 
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elele realizări, andretele : obiective, istorica victorie, strălucite 
capacitate, marea operă, strălucite înfăptuiri, perspective 

luminoase ;ete., sintaxa stilului publicistic, mai.cu seam 
in varianta sa gazetărească, se desfágoará frecvent în cadre- 
le unor modelo. care'se reprodue mereu. Între acestea, predo- 
mină formele ' stereotipe de exprimare a progresiei : Em 
mindu-se an de.an[. . .]",.,,Este nevoie si se acţioneze mat 
energic Pentru transpunerea, în viață: [...]?, ;,Qonstatăm, 

însă, că se putea mai mult[...]", pE.. .]aetivitatea pro- 
ductivă a beneficiat de «n plus de organizare | s]? Și con- 
tinuitátii: „Colectivul nostru de muncă are de indeplinit 
și anul acesta [. . .]?,.,,84 £n unitățile Consiliului Unic Agro- 
Industrial [ . . .]", de impletire a capacităţii cu eet a: 
» Ele pot și 'ebuie să întreprindă acţiuni mai hotărit eli. 

nb s .]pot ; și trebuie să se preocupe mai intens[.. JU Da 
cum şi schemele sintactice, prin care se interpreteaz ză roa- 
litatea din perspectiva antitezei povihitsnegativ; ; „În gene- 
ral se elaborează proiecte bunel ....], sînt, insă, şi cazuri in 
eare[...]", ,Avem, aşadar, unele. rezultate. Cu toate 
acestea, ne mai confruntăm cu unele probleme[ ...]?. În 
această antiteză, realizată adversativ sau concesiv, cind 
„datele pozitivului” (cel mai adesea), cind cele ale „mega i- 
vului" sint situate sub semnul certitudinii prin adverbul 
desigur, devenit aproape un automatism : „Desigur, acest 
lucru poate fi un indiciu[...]", „Desigur; multi dovedesc 
grijă faţă de averea obştească [...], dar sint si numerosi 
locatari eare[ ...]", „Desigur, au fost si situaţii nedorite, 
cazuri de indisciplină ehiar. T'otusi[...]" s.a.m.d. ` 

Procesul de ,,superlativizare" a unor adjective aprecia- 
tive se desfăşoară concomitent cu. dezvoltarea unei topici 
specifice ::adjectivul precede substantivul, retinind asupra 
sa accentul stilistic :. ,,[.. .]istoricele documente[...]"', 
„document de >o inestimabilă . valoare teoretieá[...]", 
y,magistralul Raport[ 2], „puternic entuziasm... n etc. 

d. Graba în elaborarea enunfului publicistic, obsesia 
exigenţei de inscriere a unei ample sfere semantice in di- 
mensiuni cit mai reduse ale planului semnificant determină, 
pe lingă vehicularea șabloanelor sintactice, in pila nor- 
melor limbii románe literare. 

În afara greselilor privind întrebuințare a articolului go- 
nitival : Esto cazul, de pildá, « modernizárii liniei de plan- 
tare...” „pentru ridicarea standardului de viață a sătenilor, 
al orizontului lor de cunoaştere... .”?, „Sint temeiuri care 
au creat drum liber iniţiativei gi creaţiei tehnice, a muncii. 
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neobosite...", care derivă din neglijenţa redactării, cu 
ignorarea structurii gramaticale a limbii române, erorile 
cele mai freevente, nu justificabile, dar explicabile prin 
presiunea exigenţelor spaţiului tipografic, privese con- 
strueţiile gerunziale. Încereind să concentreze la maximum 
un conținut informaţional amplu, publicistul ajunge să 
construiască fraze nefiresti și obscure : ,,Poate pedeapsa a 
fost prea blindă, executind doar două luni de închisoare”. 


‘Nivelul. lexical : 


Struetura unităţii minimale, cuvintul, si organizarea 
vocabularului sint determinate de specificitatea domeniu- 
lui de cunoaștere in care stilul publicistie se înscrie, de lua- 
rea permanentă în considerație a destinatarului, de etero- 
genitatea lui socio-culturală, precum și de particulari- 
tățile desfăşurării aspiratiei publicistului spre originalitate. 

Sint specifice stilului publicistic- 

- situarea euvintului între unitocilate semantică si 
polisemie. Reducerea semnului lingvistic la componenta 
informațională se realizează în cuvinte univoce sub aspect 
semantic, termeni intrebuint(aii cu sensul lor fundamental 
din limba, literară comună : parlament, social-politic, minis- 
ler, interviu ete. Acestora li se adaugă alţi termeni univoci 
semantic în stilul publicistic, dar nu si în planul paradig- 
matic al limbii literare comune, unde prezintă si alte sen- 
suri :,sesiune ordinară”, extraordinară" viaţă economica” 
efe. Prezenţa laturii persuasive si desfăşurarea funcției ex- 
presive determină dezvoltarea termenilor polisemantici. 
Dintre aceştia, unii cunosc chiar mutații semantice de tip 
metaforic : a ilustra, a sublinia, a pune în balanță, satelit etc. 

— 0 dinamică interioară specifică între concentrația 
si dispersia vocabularului. În plan paradigmatic, frecvenţa 
medie a unităţilor lexicale este relativ ridicată (12,25 in 
interpretarea lui Gh. Bolocan), stilul publicistic situindu-se 
intre cel ştiinţific, cu concentraţie maximă, şi cel beletristic, 
cu dispersie maximă. În planul sintagmatie, însă, al tex- 
telor, intervin variaţii semnificative, in funcție de desfásu- 
varea raportului informaţional — persuasiv. Frecvența me- 
die, rezultă, de fapt, din întilnirea unui număr redus de 
termeni cu frecvențe extrem de ridicate şi un mare număr 
de unităţi lexicale cu frecvenţe foarte scăzute, pină la 1 
(în cercetarea lui Gh. Bolocan, din 5 710 unităţi lexicale 
autonome semantic, 660 depăşesc frecvenţa 10 iar 2 745 
au frecvenţa 1). În general, termenii cu frecvență maximă 
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(în marea lor majoritate substantivo neologiee) introdue 
concentraţie maximă în texte cu maximă încărcătură infor- 
maţională (varianta textelor informative). 

Se ridică, totodată, la frecvențe maxime şi o serie de 
termeni in structura semantică à cărora componenta persua - 
sivă tinde să echilibreze sau chiar să o domine pe cea infor- 
mationalá (varianta textelor solemne). Are loe un fenomen 
„le „Slăbire”? semantic-informationalit, pini la desemanti- 
zare, tocmai datorită coeficientului maro de probabilitate 
a apariţiei lor în text, mai ales prin frecvenţa ridicată n 
structurilor stereotipe. Termenii cu frecvenţe minime, care 
introdue dispersie maximă, caracterizează mai ales varianta 
gazetăreaseă, cînd, pe de o parte, se manitestă mai mult 
aspiraţia spre originalitate a publicistului, iar, pe de alta, 
«lestinatarul este considerat in eterogenitatea lui. 

— eterogenitatea vocabularului. Derivi in mod obiectiv 
din multitudinea variantelor interne ale stilului publicistic, 
in strinsá legătură cu conţinutul informational al textului 
*i eu eterogenitatea social-politică, si mai ales culturală, a, 
“destinatarului, si in mod subiectiv din exacerbarea aspi- 
Tațiilor publieistului spre originalitate stilistică. Predomină 
-elemente neologice (mare parte dintre ele cerute in mod 
Obieetiv de exigente informationale, altele, însă, ,,parazi- 
tare”). Acestora li se adaugă termeni din limba literară 
„comună, termeni populari si, mai rar, regionali si arhaici, 
Categoriile din urmă, spre deosebire de stilul beletristic, 
unde sint cerute mai ales de procesul semnificării, in stilul 
publieistie se subordonează procesului comunicării, cu 
specială luare în consideraţie a destinatarului. 

— mobilitatea vocabularului. Fiind expresia lingvistică 
31 imaginii vieţii social-politice, economice si cultural -artis- 
tice interne si internationale, stilul publicistic răspunde 
permanentelor mutații care intervin aici cu mutații în 
structura vocabularului. În afara unui fond lexical contral, 
caro cunoaște modificări semnificative doar la distanţe 
temporale mari, vocabularul se caracterizează printr-o 
mişcaro permanenţă in care, pe lingă schimbările in reali- 
tatea obieetivi un rol însemnat; are si nevoia publicistului 
de a se exprima mereu altfel. Acoste neintrerupte mişcări 
lexicale interne au dropt consecinţă dezvoltarea unei foarte 
reduse zone de suprapunere între vocabularul stilului pu- 
blicistic și fondul principal lexical al limbii literare comune. 
„_„— Specificitatea constituirii de noi termeni. Se mani- 
Testi două direcţii specifice în crearea do noi elemente lexi- 
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cale: compunerea, caracteristică mai ales adjectivelor 
„circumstanţiale”, „tehnice” : relaţii româno-spaniole, con- 
tinut social-politic, teoria marzist-leninistă, nivelul politico- 
ideologic ete. si derivarea prin sufixe, extinsă pină la for- 
tarea normelor limbii literare și chiar a spiritului limbii : 
d cnocauta, a lectura, a tarlaliza, animale stresate, a face 
curierat la un hotel, distanţă securizantă ete. Procedeul, 
specific variantei gazetiresti, cu rădăcini în necesitatea 
obiectivă de concentrare a enuntului în dimensiuni reduse, 
devine frecvent expresia căutării cu orice pref a originali- 
tátii. 

— str uctura specifică internă a vocabularului. Diferi- 
tele particularităţi ale unităţii minimale, cuvintul, si ale 
dinamicii interne a ansamblului de termeni lexicali deter- 
mină componența şi organizarea specifică, in plan paradig- 
matic, à vocabularului. | 


Structura vocabularului 


Prin marea mobilitate a vocabularului, zona de supra- 
punere à stilului publicistic cu fondul principal lexical al 
limbii literare comune este foarte redusă. Mai mare este 
suprapunerea eu partea mobilă a vocabularului acesteia, 
in componenţa si organizarea căreia stilul publicistie are 
unul din rolurile cele mai însemnate. De altfel, fondul prin- 
cipal lexical al stilului publicistic este una din sursele priu- 
cipale ale „miscării” vocabularului limbii literare comune. 
Prin stilul publicistic, pătrund aici neologismele in general, 
dintre acestea un loc aparte ocupindu-l termenii specifici 
celorlalte stiluri, stiintific si administrativ, mai ales. 

Functia referential-informationalá a limbii, circumscrisă 
vieţii social-politice interne şi internaţionale, impune cu 
definitoriu un prim strat lexical, cel al terminologiei social- 
politice, care se si constituie în nucleul fondului principal 
lexical al stilului publicistice, Datorită amplitudinii orizon- 
turilor in care se desfăşoară funcţia informaţională, precum 
și datorită dezvoltării de relaţii multiple $i extinderii cir- 
culafiei informaţiilor, marea majoritate a termenilor au 
caracter internaţional, 

Alături de stilul ştiinţific, stilul publicistic contribuie 
în măsură însemnată la ,internafionalizarea" vocabula- 
rului limbii literare, distingindu-se de stilul beletristic, 
marcat, din acest punct de vedere, prin dezvoltarea $i. 
adineirea specificului naţional al limbii. 
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Specificul termenilor social-politici se manifestă in 
vocabularul unei limbi, in special, in adaptarea lor la sis- 
'temul ei fonetic și gramatical; uneori, însă, intervin si mu- 
taţii semantice, sau numai diferite conotații, determinate 
de istoria si specificul vieții social-politice, economice na- 
tionale : constituție, diplomaţie, delegație, doctrină, dogma- 
tie, ideologie, independentă, inlernationalism, imperialism, 
-anticolonialism, libertate, manifestații, organizație, grevă, 
minister, sindicat, societate, partid ete. Acest prim strat: 
determină caracterul preponderent neologie al vocabula- 
ului stilului publicistic, eu predominarea neologismelor de 
-origine franceză. us OT A ER, tR 

„Un al doilea strat îl. constituie termenii proveniţi din 
sfera altor stiluri sau din paradigma limbii literare comune 
care, prin diferite mutatii semantice interne, se înscriu în 
terminologia social-politică-economică sau primese numai 
amprenta stilului publicistic, în ansamblu sau prin unele 
din variantele sale. Se cuprind aici neologisme : dezvoltare 
economică (a economiei), progres știintifice (în domeniul 
Ştiinţei), conferință intrunire’ a reprezentanților diferitelor 
state, guverne, partide ete. pentru dezbaterea unor pro- 
bleme), reuniune (a şefilor do guverne etc.), dar si un mare 
număr de clemente vechi românești (dezvoltind, deci, 
-sensuri neologice) ; cameră (în organizare: parlamentară), 
rezistență (lupta de rezistență antifascistă), înaltii (oaspeţi), 
înalte distincţii, Tirgul de la Milano, subdezvoltare ete. Mai: 
inulti termeni dezvoltă noile sensuri prin sintagme : piaja 
“comună, lumea a treia, a da expresie, ţări în curs de dez- 
voltare ete. j denti ub 

„Masa” vocabularului se întemeiază, in general, pe 
varianta guzetărească si pe cea didactică, rezultind din 
interferența stilului publicistic cu stilul stiintifie si cu cel 
.juridieo-administrativ. " 

Dominanta o reprezintă si aici tot neologismul, impus 
de prezența textelor de popularizare stiintifici şi tehnică 
și de informare asupra evenimentelor stiintifice : ameri- 
“are, aselenizare, astronaut, navă spațială, orbită cireumte- 
restră, satelit artificial, staţie orbitală, eclipsă de soare, 
„polimerizare etc., sau do popularizare şi explicare a legilor 
țării : alocaţie, indemnizaţie, drepturi. inalienabile, infrac- 
une, instanță, judiciar, spatiu locativ ete., dar si ca mani- 
festare a funcţiei expresive la nivelul publieistului-emitá- 
tor: panoramizare, cogitatiwne, poezia naturii bulversate, 
.fatighezi eitind-o, la` sorgintea acestei situații, primarul 
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sagace, colectivul de muncă a demarat în noul an, vorbe 
vidate de sens ete. | 

Mai ales în ultimele două decenii, au pătruns în stilul 
publicistic (în varianta gazetărească) un insemnat număr 
«le termeni, in special de origine engleză, care se intrebuin- 
tează în forma lor originară : camping, pressing, slogan, 
icechk-end, play-back, box-office, flash-back, happy-end; show, 
parking, night ete. 9t i 

In strinsá legătură cu destinatarul si cu dominanta 
stilistică a textului (ironică, satirică, solemnă, lirică ete.), 
in comentarii social-economice, politice, în pamilete şi 
foiletoane, anchete, reportaje otc., rolul preponderent îl 
are categoria termenilor populari, la care se. adaugă ele- 
mente familiare, regionale si arhaice: obste, înfăptuiri, 
zestrea (litoralului), artere puhave, nevotage amintiri, asfin- 
Hitul soarelui, maghernife, coscoveald, qgirbovi ă, araci, cir- 
maci dibaci, învățătură de minte, vrerea intregii națiuni etc. 


D. Stilul juridico-administrativ 


Stilul juridico-administrativ se dezvoltă ca variantă 
Tunefionalá a limbii întrebuințată în domeniul relaţiilor 
„oficiale dintre cetățean si instituţiile statului. | 

Constituit mai ales o dată cu apariţia primelor texte 
juridice în secolul al XVII-lea (Pravila de la Govora, 1640, 
Pravila lui Vasile Lupu, 1646, Pravila lui Matei Basarab, 
1652), stilul juridico-idministrativ este eel mai conserva- 
tor dintre stiluri. 

Profilul său specifie este determinat, ea si la celelalte 
stiluri, de structura internă a semnelor lingvistice şi mai 
ales de specificul organizării lor in text, in legătură eu exi- 
genfe ale funcţionării limbii in domeniul activităţilor ofi- 
ciale politice, administrative si juridice. | 


1. Interacțiunea funcțiilor limbii 


Rolul principal, in dezvoltarea conţinutului funcţiei de 
comunicare și cunoaştere, îl adune fille referential-denomi- 
nativi şi conativá, caracterizate printr-un conţinut specific, 
rezultind din modul de desfăşurare a celorlalte funcții. 

Conţinutul funcţiei denominativ-referenţiale este con- 
ditionat în moi esenţial de funcția metalingvistică ; denu- 
mirea obiectului” se face din perspectiva relațiilor inter- 


213 


umane instituţionalizate, a relațiilor oficiale dintre cetăţean 
Și instituţii publice. În legătură cu aceasta, textele. juridice 
cuprind şi capitole, secţiuni, articole, prin care este definit 
codul metalingvistie” (vezi, : de exemplu, Titlul VIII, 
Înţelesul unor termeni. sau espresit în legea penală, în CP, 
pp. 56 —58). Mesajul textului juridic este în mod hotár itor 
condiționat de cunoaşterea acestui cod metalingvistic, 
accesibil în parte, ca și în textul Shot, numai Specialis 
tilor. 

Funcția expresivă, pro neparticipaivă, se subordo- 
yneazá, de fapt, în totalitate funcției conative; tocmai prin 
perene de anulare, pentru destinatar, a Mnd vem boat; 

emitátorului. . 

“Oa gi in stilul publicistic, Rao ni are un rol hotă- 
ritor în organizarea textului lingvistio, cu deosebirea, insă, 
că raportului emițător — destinatar prin intermediul textului, 
ii ia locul, in conştiinţa receptorului, raportul tezt— destin a- 
arcu. trecere ea într-un. anonimat. absolut. a emiţătorului. 
„O relativă abatere de la acest specific dezvoltă mani- 
festările stilistice. determinate de desfăşurarea raportului 
cetăţean —institutii publice dinspre primul pol, iar o abatere 
mai accentuată caracterizează: varianta orală a stilului 
juridic (în desfăşurarea proceselor în instanţă). 

Functia referentialá își depáseste propria sferă tocmai 
prin impunerea, ca definitorie a raportului ext — destinatar, 
obieetualizind planul semantic al enuntului $i, prin aceasta, 
orientind conştiinţă civică şi acțiunile destinatarului. Pen- 
iru acesta: din urmă, un text-lege nu mai este doar un 
enunţ, informativ, obiect al cunoaşterii, ci şi un cadru in 
care i se impune să se situeze în viaţa socială, 

jn acelaşi timp, modul specifie de desfăşurare a rela- 
țiilor dintre funcțiile particulare: ale limbii determină 
modificări însemnate în desfășurarea functiei globale, de 
comunicare și cunoaștere. Limba devine, dintr-un instru-. 
ment pasiv de reflectare (sau interpretare) a realităţii 
extralingvistice şi. eventual, de influențare a interlocu- 
torului, un instrument activ” de transformare a realității. 
Referentul  preexistă textului lingvistic, dar identitatea 

sa este variabilă sau chiar se modifică radical pe măsura 
desfăşurării actului lingvistic. 

Este adevărat că si prin stilul beletristic limba dezvoltă 
un rol activ, dar nu de transformare a identității unui re- 
ferent preexistent, ci în mod creator ; textul literar își con- 
struieste un ,referent" propriu pe măsura desfășurării 
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actului lingvistie (care e un act estetic), supus legilor este- 
ticii, într-un univers imaginar, care se detaşează, ca uni- 
vers semantie secund, subiectiv, de universul semantio 
primar, eu originea in realitatea extralingvisticá, obiec- 
tivi. 

Prin stilul juridico-idministrativ, limba provoacă trans- 
tormări substanţiale in chiar planul ontologic al lumii 
obiective, în dimensiunile ei social-umane. | 

Modificările cele mai spectaculoase si mai directe se 
produc în domeniul activităţii juridice, unde textul-sen- 
tintá din planul lingvistic este imediat materializat în planul 
existenţei obiective, reale. „Cuvintul judecătorului — ob- 
serva U. Eco — e activ : transformă în realitate ceea ce el 
spune ; el spune « treizeci de ani », şi acuzatul se duce în 
carceri într-adevăr pentru treizeci de ani... 9? 

Noua identitate, de text juridic a referentului poate 
să intre — şi intră frecvent — în contradietie cu identi- 
tatea lui adevărată. 

2. Dinamica semnului lingvistic 


Siruetur a internă a semnului lingvistic apropie stilul 
juridico- administr: div de cel stiintific, „Absența funcției 
ex presiv-emotive are drept principală consecinţă caracterul 
neparticipativ al semnificautului la procesul semnificárii. 
El rámine, în esenţă, un vehieulal semnificației, care nu mai 
este, însă, echivalentă cu semnificatul, ca în stilul științific, 
ci isi are "doar originea in el. 

Prin specificul trecerii semnificatului în semnificaţie, 
stilul juridico-administrativ se îndepărtează de stilul stiin- 
tifie, ca si de celelalte stiluri. 

Datorită rolului activ pe care il are limba în raport cu 
destinatarul, in dinamica interioară a semnificatului ra- 
portul concept —reprezentare este orientat 
de funcția informaţională si constrictivă, totodată, a 
textului juridic sau oficial-administrativ. heprezen- 
tarea îşi asumă conceptul, scoţindu-ldin sfera 
abstraetului spre a-l incărea cu date concrete, nu indivi- 
duale (ca în stilul beletristice sau publicistic, consecinţă a 
desfăşurării funcţiei expresive la nivelul emitátorului), 
dar care sint supuse individualizării (la nivelul destinata- 
rului). Pe de altă parte, asumarea de către reprezentare a 
conceptului implică intervenţia hotáritoare, definitorie, a 
perspectivei juridice sau administrative în definirea sau 
fixarea identității „obiectelor realităţii. 
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Prin aceasta, semnul lingvistic este tranzitiv, semnifi- 
cajia, transparentă, dar absenţa echivalentei semn i- 
ficaţie—semniticeat determină, o modelare speci- 
fică a tranzitivităţii si transparenţei, scoase din neutrali- 
tate (specifică stilului ştiinţific) prin intervenţia, reflexivi- 
tátii subiective de la polul destinatarului (nu la cel al'emi- 
țătorului, ca in stilurile beletristic si publicistic), căruia, i 
se insinuează perspectiva oficială, juridică sau admi- 
SIIRIY. Lon în manele iara | 

Mecanismul intern al procesului de semnificare impune 
ca, distinctive pentru textul juridic și alte particularităţi ale 
semnului lingvistic : 

— sinonimie posibilă dar nevealizală. Semnificantul nu 
participă la semnificaţie, dar el se impune destinatarului ca. 
pereche cvasi-obligatorie unui anumit semnificat, prin 
tradiţie. Semnul lingvistic este traductibil fără rest într-un 
alt sistem lingvistic, dar nu si în sistemul limbii originare, 
unde textul juridico-administrativ, mareat de conserva- 
torism, impune asocierea, semnifieatului cu acelaşi semni- 
ficant pentru dezvoltarea acelesi semnificaţii. 

„— tnitocilate semantică. Necesitatea delimitării exacte 
a componentelor si datelor r alităţii obiective (relaţiile 
dintre oameni considerate din perspectivă juridică, si rela- 
tiile dintre cetățean si instituţiile publice) sia receptării 
fără echivoe a acestor delimitări impune eliminarea orică- 
ror dezvoltări semantice secundare. Contextul: în eire 
semnele lingvistice intră în relaţii sintagmatice între ele, 
anulează progresiv orice posibilitate de ambiguitate. 

„— semnificaţie obiectivă si închisă. Asumarea concep- 
tului de către reprezentările individuale ale destinatarului 
păstrează semnificației caracterul obiectiv, datorită nu 
atit componentelor cognitiv-informaționale ale semnului 
lingvistic, cît fondului restrictiv pe care acestea îl poartă 
cu sine spre a-l proiecta asupra planului realităţii extra- 
lingvistice: Tot de aici derivă și caracterul închis alsemniti- 
catiei. Coordonatele subiective în care are loe receptarea 
rămin paralele procesului de semnificare. Stind sub semnul 
conventionalului, semnificaţia nu poate fi modificată in 
datele ei obiective. În procesul de receptare, semnificaţia, 
decoditicată în aceleasi date în care textul a, fost elaborat; 
poate fi doar acceptată sau respinsă, > | 

— caracterul istorie al semnificației. Semnul lingvistice 
fiind supus convenției (in sensul de acord) sociale, semni- 
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ficatia sa rămîne obiectivă și constantă doar într-un cadru 
social-politie si juridice dat. Schimbarea cadrului atrage 
după sine mutații de esență in structura! internă a semni- 
ficatiei, o dată cu modificarea echilibrului dintre compo- 
nentele eognitiv-informationale $i eele restrictive. 


3. Raportul text — mesaj si 


În afara unei categorii de semne „specializate”, defini- 
torii pentru stilul juridico-administrativ prin poziţia lor 
in planul paradigmatic al limbii, cele mai multe îşi afirmă 
partieularitátile definitorii numai in planul sintagmatie al 
textelor juridice sau administrative; Aniindoui categoriile 
determină totodată specificul organizării semnelor in enunț 
și al diferitelor raporturi in care intră stilul juridico-admi- 
nistrativ. | Q 

Derivind din exigente functionále, necesitatea evitării 
ambiguității textului oficial-adinistrativ sau juridic 
impune suprapunerea „volumului” mesajului cu dezvolta- 
rea textului. Suprapunerea se realizează, pe de o parte, 
prin păstrarea identității din planul paradigmatic al sti- 
lului juridico-administrativ a semnelor lingvistice specifice, 
in planul sintagmatie al textului, iar, pe de altă parte, prin 
anularea progresivă, in acelaşi plan, sintazgimatie, a poli- 
valenfei semantice a semnelor lingvistice din planul para- 
digmatie al limbii literare comune. | 

Spre deosebire de stilul stiintific, unde aceeasi supra- 
punere determină o. densitate informațională maximă a 
textului, datorită euprinderii particularului in general si 
intervenţiei codului metalingvistie, in stilul juridico-ad- 
ministrativ necesitatea nuantürilor și a desfăşurării gene- 
valului in particular determină o distribuţie a iuformatiei 
pe un Spaţiu sintagmatie mai amplu. Pe de altă parte, dis- 
itribuirea informației în strinsă legătură cu desfășurarea 
generalului în particular 3i cu raportul cognitiv-informa- 
tional — constrictiv-retorie impune procesului de consti- 
tuire a semnificației un caracter discontinuu, retrospectiv : 
n Tăinuirea, sávirsiti de sot sau de o rudá apropiată in 
cazul infracţiunilor prevăzute in art. 223 alin. 3, 221 alin. 
3, 225 alin. 3 şi 228 alin. 3 se pedepseşte. Limitele pedepsei 
prevăzute in alin. 1 se reduc la jumătate, iar in cazul celor - 
latte infracțiuni, tàinuirea nu se pedepseşte”! (CP). 
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4. Raportul cu sistemul limbii 


Dintre. toate variantele funcționale: ale limbii literare 
serise, stilul administrativ. este singurul care se înscrie pe 
deplin în sistemul limbii naţionale. 


5. Raportul cu limba literară-normă generală 


Stilul juridico-administrativ iese din zona de suprapu- 
nere cu limba literară comună prin neinserierea perfectă in . 
secţiunea sineronică din diacronia acesteia (datorită con- 
servatorismului său) si prin specificitatea generică a unei 
categorii de termeni și a organizării, tehnicizate, a enuntu- 
rilor minimale în enunturi complexe. 

.Cireumseriindu-se eimpului raporturilor tec oti 
stilul juridico-administrativ intrá in relatii directe eu stilul 
publicistic, pe care Îl influențează mai ales la nivel lexical, 
tără a se lăsa, însă, si influent: it de acesta. De altfel, stilul 
juridieo-administrativ este cel mai închis dintre: stiluri. 
Doar în varianta sa orală pătrund elemente din stilul con- 
versatiei. | | 

6. Raportul stil colectiv, — stil individual 

Stilul juridico-administrativ este cel mai omogen dintre 
stilurile limbii române literare. Totusi, in actualizarea, par- 
ticularităților sale definitorii, intervin unele diferențieri 
sensibile, determinate fie de specificul domeniului socio- 
cultural pe care îl reflectă lingvistic, fie de sensul de destă- 
şurare a relaţiei cetățean — instituţii publice. 

Aceste diferențieri determină dezvolta area a trei variante 
stilistice interne : 

— o variantă a textelor juridice, cînd raportul cetă- 
fean — instituţii publice se desfăşoară într-un singur sens — 
dinspre instituţia publică. Este varianta cea mai conser- 
vatoare. Cu caracter preponderent impersonal, refuză 
manifestarea diferentierilor stilistice individuale ; 

— o variantă a textelor si a relaţiilor social-administra- 
tive, dezvoltate în amindouă sensurile. Este mai putin 
rigidi ea or ganizare si relativ deschisă unor variaţii stilis- 


tice individuale, în funetie de destinatar i in b x ae rind si, 
mai puţin, de emiţător; 


— o variantă oratorici, a activității SUtdlic fno] in care 
comunicarea scrisă este dominată de cea orală. Relaţia. 
cetăţean —instituţii publice se desfășoară în ambele sensuri 
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iar emițătorul tinde să dezvolte adesea un rol peste mar- 
ginile . specificului stilului | juridico-administrativ. Este 
varianta cea mai deschisă manifestărilor stilistice indivi- 
duale. Organizarea textului este dirijută în mod esenţial 
de orientarea către destinatar, cind în procesul semnificárii 
intervine o componentă persuasivă , dar si de personalitatea 
emitátorului, care iese, sau tinde să iasă, din sfera anoni- 
matului. ! 


7. Organizarea semnelor lingvistice din perspectiva 
nivelelor limbii A 


— 


c Nivelul fonematic 


Stilul juridico-administrativ ríimine in sfera limbii 
literare comune, atit din perspectiva sistemului, cit. si din 
cea a structurii fonematice. 

Singura particularitate relevantă caracterizează ra- 
portul dintre ortografie si ortoepie si este dată de frecvența 
ridicată a unor abrevieri specifice : a.c. (anul curent), a.m. 
(ante meridian), art., alin., lit. ete. ; „Dispoziţiile art. 254 
alin. 2 se aplică in mod corespunzător... |? (CP, art. 


qj Nivelul morfematic 


Sulyaspeetul funcţionării semnelor lingvistice din pers- 
pectiva Îatersectării celor două axe, sintacmatiei si para- 
digmatică, stilul administrativ se iuserie în sfera limbii 
literare comune, unde se intilneste cu stilul stiintifie : 
semnele lingvistice purtătoare de sensuri gramaticale isi 
păstrează în planul sintagmatic al textului identitatea lor 
din planul paradigmatic al limbii. 

Devierile de la limba literară comună si indepártarea 
de celelalte stiluri, mai reduse la acest nivel, constau mai 
ales in ierarhizarea specifică a unităților lexico-gramaticale 
și in partieularitátile desfășurării opozitiilor din interiorul 
«diferitelor categorii gramaticale. 
> Prin frecvenţă si insemnátate, preponderenta o detin 
“substantivul, pronumele nepersonale (demoustrativ, neho- 
türit —expresie a generalizării — şi relativ), prepozitia 
ȘI conjuneţia. Interjecţia este absentă, iar pronumele per- 
sonal are o prezență neglijabilă, mai ales la persoanele I 
şi a II-a. | 
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Q 


Predominarea substantivului. depăşeşte chiar nivelul 
atins de stilul publicistic. În plus, spre deosebire de acest: b. 
unde era impusă de marea freeventá a izolării nominale, 
in textele juridiee si administrative, preponderența sub- 
stantivului rezultă din: caracterul accentuat denomina tiv — 
al frazelor organizate binar, cu subiect si predic: at; dar cu 
subiecte multiple si cu multe ' atribute si complemente. de 
asemenea multiple. Totodată, necesitatea situării ,,obiectu- 
lui” în perspectivă temporală, sau mai exact pantemporală, 
determină frecvenţa foarte ridicată a substantivelor post- 


infinitivale „in cursul efectuarii cercetării penale, dacă 


organul de cercetare consideră că sint întrunite condiţiile 


prevăzute de lege pentru luarea măsurii arestării preven- 
tive a invinuitului face pr opumneri in acest Sai AP 
art. 233). | | 

—— Substantivelor postinfinitivale li se adaugă categoria 
participilor pasive _substantivate: prin articol hotàrit.: 
inculpatul”, învinuitul” ete. si prin articol demonstrativ : 
„cel lovit”, „eel urmărit”, „cel condamnat”, „cel eliberat” 
ete. Pe lingă densifiearea: expresiei, rezultată din concen- 
trarea unei structuri pasive în participiul verbului, arti- 


“colul demonstrativ asigură flexiunea cauzală; si fluiditatea 


frazei : ,/l'ribunalele si judecătoriile judecă cererile celor 
vătămaţi în drepturile lor [...]." (CP, art. 27), „[...] 
persoanele particulare care|...]. datorează sume de bani 
celui urmărit...” (CAN U, p. 218) ete. 

In sintagmele cu articol demonstrativ, copstituite 
intr-o marcă a textelor juridice, intră adesea alte;élemente ; 


“articolul tinde atunci- spre valoarea de pronume: demon. 


strativ, iar sintagma spre statutul de locuţiune : resti- 
tuirea către cel în dr ept a luer urilor ori a sumelor rezultate 


E tai! (CANU,. jp. 15). 
Flexiunea nominală. '$i pronominală 


z In dei Mos genului gramatical, substantivele »per- 
donate! se caracterizează prin: neutralizarea, opozitiei 
masculin- -feminin ; ; fie că se prezintă sub formă do mascu- 
lin, cele mai multe: inculpat, învinuit, condamnat. sot, 
membru, petent, donator, donalar ete. fie că prezintă formă 
de feminin : parte, persoană, rudă etes. planul; semantic 
al acestor substantive se întemeiază pe ideea de 'ambi- 


gen’: „Persoana vi ca în poate. fi ascultată, ea mar- 


tor...” (CP P, art. 82), Tăinuirea săvirșită de sof sau dde o 
rudă apropiată nu se pedepseste.” (CD, art. Zary 
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Opoziția de număr este dominată de singular, expresie- 
a generalului : ,,Znvinuitul sau iuculpatul are dreptul de- 
a fi asistat...” (CPP, art. 171), „Muncă prestată de 
condamnat este remunerati., , ." (CP art. 58). 

„Im flexiunea eazualá a substantivului sau pronumelui, 
se impun printr-o frecvență ridicată, superioară celei din. 
limba literară comună si din celelalte Stiluri, genitivul si 
dativul. Genitivul intră în special în relații de subordo- 
nire cu substantive postinfinitivale, dezvoltind valorile- 
de genitiv obiectiv și, mai rar, genitiv subiectiv. (nedeter- 
minat) eu funcția sintactică de atribut al complinirii : 
„In caz de reconstituire a modului in care-a fost săvirsită, 
fapta, se consemnează amănunţit si desfăşurarea recon- 
stituirii" (CPP, art. 131), „După întocmirea ordonantet 
sau holăririi prin care s-a dispus arestarea inculpatului 
[JO Py art, 151), oL. .Jeare pot duce la schimba- 
rex încadrării juridice a fapteip .,.]" (CPP, art, 238), 

Dincolo de frecvență, insă, cele două cazuri se con- 
stituie in mărei stilistice, la nivel imorfo-sintaetie, de fapt, 
prin semantica, si sintagmatica lor: | 

. — dezvoltarea genitivului funcțiilor social-politice și 
al cadrului institutional, juridic sau administrativ (cute 
gorie semantică trecută si în Stilul publicistic : „Codul 
penal al Republicii Socialiste România”, „Preşedintele: 
Republicii Socialiste România este şeful statului si re- 
prezintă puterea de stat în relaţiile interne si internatio 
nale ale Republicii Socialiste România” (C, Art... 71); 
„> Construirea genitivului cu prepozitii specifice sau 
cu intrebuințare specifică textelor juridice sau admini- 
strative : „[...] asigură, in condițiile legii, baza ma- 
terială necesară[...]” (LE art. 56), ,[...] Săvirsirea 
unor fapte penale, în scopul o bținerii unei pro- 
be[...]" (CPP; art. 65), „Dacă cel arestat ridică obiecții 
în contra executării mandatului[...]" (CPP, art. 
53), „Cind asupra prelungirii trebuie să dispună 
unitatea [...]" (CPP, art. 151); 

tendința de absolutizare a semanticii »personale" 
a dativului, de caz al implicării in desfăşurarea acțiunilor : 
„Fiecărui cetățean îi este asigurat accesul la toate gra- 
dele și formele de invátümint[ . . .]" (LEI, AU CSLET .. 
este obligată să aducă la cunoștință inculpatului prelun 
girea arestării[ J”? (CPP, art. 157); 
— intrarea dativului in relaţii de subordonare cu ad- 
jective care in limba literată comună se construiesc de 


7 
| 
4 


obicei cu acuzativ prepozitional: ,[...]asigurá, in con- 
ditiile legii[...] personalul de specialitate și alte cadre 
calificate necesare bunei desfüsurüri.a practicii 
în producţie.” (LE , art. 5 6), „Consiliul de Stat al Repu- 
blicii Socialiste România este organ suprem al puterii 
de stat cu activitate permanentă, subordonat Marii 
Adunări Naţionale.” (C, art. 62); | 


— construirea dativului cu prepozitii specifice sau 
devenite specifico textelor juridice: „Conform deci- 
ziei nr. 275 din[...]", „Ascultarea părţii vătămate 
se faco potrivit dispoziţiilor privitoare la..." 
COE A AL Pe | DT DESPA D d Ha 
-© Particularități specifice introduc $i celelalte cazuri. 
Acuzativul, de exemplu, primește marcă stilistică prin 
dezvoltarea funcției somantico-sintactice de „caz al des- 
tinatarului” cînd, în construcție cu prepozitia către, este 
sinonim dativului personal: „Către Direcția Generală a 
Apelor[ ...]”.. piine TET MAN M S TNCS 

Acuzativul pronumelui demonstrativ aceasta intră frec- 
vent în propoziţii eondifionale-sablon, in care dezvoltă, 
apoziţional, un sens neutru,- corespunzător pronumelui 
personal o din limba literară comună: „De asemenea 
sint. mijloace de probă .procesele-verbale încheiate de alte 
organe, dacă legea prevede aceasta.” (OPP, art. 90), ,,.. nu 

poate fi numit expert.o altă persoană, decit dacă împre- 
jurări deosebile ar cere aceasta.” (CPP, art. 119). 


v A . 


Vocativul, absenţă totală în varianta toxtelor juri- 
dice, este prezent in varianta juridică orală si in ceu 
administrativ. oficială. Specifică este aici omonimia cu 
nominativul nearticulat, singular: „inculpat? $i, res- 
peetiv, plural: „cetățeni, sau în sintagme cu diferite 
Apelative : „onorată instanță!” „Lovarăge director!” etc. 


Flexiunea. verbală 


Notele specifice aparţin doar variantei textelor juri- 

«lice, celelalte variante nediferenţiindu-se in mod esenţial 
de limba literară comuni. — . — 
În varianta stilistică a textelor juridice, desfăşurarea 
flexiunii verbale reflectă două exigente esenţiale ale redac- 
tării acestora, in strinsă legătură între ele : de obiectivi- 
tate impersonală si de generalitate. | 

Caracterul de impersonalitate obiectivă determină, 
absenţa ea si totală a diatezelor reflexivă şi reciprocă şi 
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impune frecvenţa ridicată (aproape echilibrind-o pe cea. 
a activului) a pasivului nedeterminării. Predomină struc- 
iurile cu pronume. reflexiv: „Dispozitivul hotáüririi se 
pronunt& potrivit art. 310 alin. 1." (CPP, art. 358), care- 
conţin in semantica lor si sensul modal de „exigenta : 
»In hotăririle instanţelor militare trebuie să se indice şi 
gradul militar[...] Cind inculpatul este militar, se men- 
lionează si gradul acestuia.” (CPP, art. 355) (se mentio- 
neazi = trebuie să se menţioneze). Cind pasivul se con- 
struieşte cu auxiliarul a Ji (exprimat sau neex prima), 
complementul de agent este în mod frecvent absent, 
intrucit este subinteles in cadrul situational (juridic) sav 
pentru că este neidentiticabil „personal: ,,[...] locul 
unde « fost judecată cauza [...] fáeindu-se menţiune. 
că celelalte date au fost trecute in incheiorea de şedinţă” 
(Ibidem), „Obiectele care conţin sau poartă o urmă a fap- 
tei sdvirgite[ ...]" (CPP, art. 94). 

Caracterul de generalitate, impletit strins cu cel de 
legitate imperativă, nediscutabilă (= trebuie să), w nce- 
loraşi. texte trece în planul semantic al indicativului si 
conjunetivului, moduri eu frecvență predominantă : sări. 
66. — Conducătorii coloanelor sint obligaţi : 

a) să formeze coloane de eel mult patru persoane in 
HEnd:[ i01; P 

b) să nu admită mersul in cadență la trecerea peste 
poduri ; | 

€) să aibă in flancul sting [...] ziua stegulefe Fosli[. ..]. 

Copiii in coloană vor circula cite doi in rind si vor 
traversa strada sau drumul sub supraveghere.” (CANU, 
pp. 319—320). | 

Imperativul si prezumtivul lipsesc, iar prezenţa po- 
tential-optativului esto aproape nesemnificativă, 

Dintre formele verbal-nominale, prezenţa însemnată a 
infinitivului si participiului (mai ales pasiv) se constituic 
intr-un mijloc de concentrare a planului expresiei : Pi- 
rateria săcirşită în paguba avutului obstesc se sanctio- 
nează cu pedepsele prevăzute in art, 225.” (CP, art, 226), 
Spre deosebire de conjunctiv, cu care intră in relaţii de- 
sinonimie, infinitivul prezintă şi avantajul caracterului 
apersonal, componentă semantică însemnată a nedeter- 
minării si generalitátii obieetivo : „liste oprit a se între- 
buința. violente, ameninţări... in scopul de a se obține 
probe." (CPP, art. 68). 


În legătură cu aceleaşi exigente; categoria gramaticală 
A timpului” este scoasă din raportul cu “prezentul desfá- 
suririi procesului de comunicare lingvistică, fiind situată 
într-o temporalitate nedeterminată. 

Din această „perspectivă, prezentul descrie o: ir aa 
siune pancronică, in limitele temporale ale: funcționării 
enuntului lingvistic : : „Consiliul de stat se compune din pre- 
sedinte, vicepre esedinti si membri.” (C, art. 67), „Instanta 
delibereazá si hotăr ăște asupra oricărei alte probleme de care 
depinde: soluţia, completi: a recursului.” (CPP, art. 381): 

Perfeetul compus si, mai rar, viitorul (cind nu este 
expresie a imperativului legic ; vezi mai sus) sint timpuri 
ale organizării suecesivitàti temporale a acţiunilor din 
perspectiva, desfășurării raportului cauzal-conditional între 
elemente din realitatea empirică si elemente din domeniul 
instituţional, juridic. sau administrativ : - ,Condamnare ca 
se pronunţă dacă instanţa constată că fapta există, con- 
stituie infracţiune si « fost :săvirșită de inculpat.” (CPP, 
art. 345) sau numai din cea a desfăşurării acţiunii judi- 
«iare (cu consecințe asupra realităţii ontologiee) : „Dacă 
instanţa « dispus înlocuirea răspunderii crt o dati cu 
încetarea procesului penal face: aplicaţia art. 94, 95 sau 
96 din Codul. penal.” (Ibidem). Îi Baci d (i: 

În interiorul categoriilor gramaticale kp număr si 
persoană, situate prin “excelentă la nivel morfo-sintactic, 
exprimarea subiectului cu preponderență prin substan- 
tive şi pronume nepersonale, în legătură cu car aeterul, 
obiectiv, apersonal si generalizator al enunțului. juridic 
sau administrativ, impune intrebuințarea ca și exclusivă, 
2 persoanei a III-a verbale, cu predominarea formei de 
singular : „Înselăciunea, care a avut pour grave se 
pedepsește cu inchisoare[...]" (CP, art. 229). De fapt, 
singularul predomină in' special in textele',,obiectuali- 
zate”, în'care ideea centrală a mesajului acestora se în- 
temeiază pe diferite categorii juridice: „Cind fapta a 
| Jost săvirgşită in scopul producerii consecințelor prevăzute. 
in alineatul precedent, pedeapsa este inehisoarea[...]" 
(CP, art, 182). În textele al cărer mesaj se centrewá pe 
diferite: categorii soeial-umane institutionalizate, predo- 
mină pluralul : „Cetăţ onii R.S.R., fără deosebire de natio- 
nalitate, rasă, sex, religie, sînt egali i în drepturi în toate 
domeniile vieţii economice, politice, juridice, sociale si 
culturale.” (0, arb. 17). Si singularul si pluralul funetio- 
nează, însă, ca expresie a eoneralului. 


Persoana Ï singular (prezentá eu totul exceptional in 
texte juridice) intervine in texte administrative indivi- 
duale, mai precis, in formularea cererilor, cind intră in 
contradicție cu persoana a III-a, (apersonală) a substan- 
tivului-subiect : „Subsemnatul... declar sa! DRAIN Lo. 


C Nivelul sintactic 


Sintaxa textului si struetura vocabularului dezvoltă 
cele mai multe din mărcile specifice stilului juridico-ad- 
ministrativ. 

Desfășurarea actului lingvistic concret în domeniul 
vieţii oficiale, juridico-administrative, sé face prin inter- 
mediul a două categorii de enunturi sintactice : 

— accentuat spontane, realizate în anumite momente 
ale desfăşurării procesului juridic, în interiorul unor texte 
hibride, în care coexistă elemente de limbaj popular (din 
„Stilul conversaţiei) cu termeni si sintagmo stereotipe, 

specifice stilului ólicial-admtnistrativ ; T 

— elaborate, concretizate in texte juridice sau admi- 
nistrative, cu destinaţie generali. 

Prima categorie de enun(uri poartă amprenta etero- 
genitáfii si, adesea, a superfieialiti(ii culturale a emitá- 
torului. Acesta, ambitionind, pe de o parte, să cuprindă 
o cit mai mare cantitate de informaţii iar, pe de alta, să-şi 
înscrie limbajul într-o modalitate specifică, „mai aleasă”, 
de exprimare, încărcată cu formule-şablon, realizează o 
frază prolixă, cu relații sintactice lipsite de coerență : 
„ne-am transportat în Bucureşti, str. Crângaşi nr. ... 
$i la domiciliul debitoarei... unde am găsit lipsá pe debi- 
toare care a părăsit imobilul căreia punindu-i in vedere 
calitatea, si scopul venirei noastre ne-a declarat Oa P. IET, 
„Domnule judecător, Ohem în judecată penală pe indivi- 
dul Gh. Ionescu debitant de tutun din Ploieşti, str. ... 
nr. ... pentru următoarele motive : În ziua de 18 aprilie 
1925 simbátá pe la ora 6 p.m. ducindu-mă in piață să 
lirguiese cele necesare de sărbători, in dreptul bisericii 
Sf. Voievozi am fost acostat, smucindu-mă de pardesiu, 
desfăcindu-mă la haină pentru a mă buzunări, individul 
de mai sus zieindu-mi expresiunile «mă scirbosule » si 
injurindu-má de mamá iar eu i-am spus ee e cu d-ta, 
taci din gură căci trece lumea pe stradă gi te aude însă cl 
à continuat a má înjura si a mă face scirbos, trăgindu-mă 
de haine. Am căutat prin vorbe blajine să-l domolese 
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r mi-a fost imposibil. in să arăt că acest individ era 
foarte furios şi striga ea o fiară sălbatecă nu mi s-a intim- 
plat si n-am văzut in viața mea un astfel de om, a fost 
îngrozitor, mă timpisem şi nu mai ştiam ce să fac faţă de 
expresiunile şi furia acestei fiare. De asemenea acest 
individ este certat cu justiţia iar la cerere voi doveli, 
— iar eu ea un om cu bună judecată, căci dacă era un altul 
în situația mea, ar fi fost pălmuit, bătut sau mai 
ştiu şi eu ce se putea intimpla. Am suferit ca un martir 
toate aceste şi am găsit de cuviinţă a-l chema înaintea 
Domniei voastre pentru a-şi lua pedeapsa ce merită, căci 
subsemnatul mă bucur de o bună reputaţie in societate şi 
toate acestea ar contribui toarte mult la situația mea 
socială, de aceia rog onorata judecătorie a-l pedepsi în 
spiritul legei, căci dacă nu ar fi pedepsit in acest sens, 
ar continua cu toate acestea cu mai multă furie, ar fi 
periculos ordinei publice şi al cetăţenilor, astfel se poate 
da un exemplu de corectitudine. Mă constitui parte civilă 
moraliceşte cu suma de lei 6000 (sease mii). Martor propun 
pe Alexandru Ionescu... din Ploieşti, str. ... care în- 
timplător trecea pe str adá ŞI N. Popescu care era cu mine 


.üÜomieiliat în Ploieşti, str. ... Cu stimă „61 


Dacă aceste fraze nu pot fi considerato specifice sin- 
taxei stilului juridico- administrativ, în definirea profi- 


 lului sáu pozitiv, intrucit sint provocate de acest stil şi se 


desfăşoară în cadrul său, se constituie, în schimb, in ceea 
ce s-ar putea numi „dezvoltarea lui negativă”. Aso- 
menea dezvoitări intervin în interiorul tuturor stilu- 
rilor, dar sint mai accentuate în stilurile publicistic Și 
Fino -administrativ. 

Enunțurilo din cea de a doua categorie descriu trüsii- 


Airile definitorii — de semn pozitiv — ale stilului juridico- 
\ administrativ; la acest nivel, trăsături determinate . de 


E 


| 
Li 


exigente ale funcției şi funcționării. textelor juridice sau 
administrative și de particularități ale desfăşurării rela- 
, fiilor sociale institufionalizate print intermediul documen- 
| telor scrise. 

Prin organizarea sa, textul, a cărui unitate de conţinut 
impune depăşirea dimensiunilor, mai totdeauna neincăpă- 
toare, ale frazei (înțeleasă ca unitate sintactică delimitată 
de punct), implete;te in planul său semantic : 

| — ideea suveranităţii imperative a legii, 
4 — întemeierea motivărilor, implicite sau explicite, ale 
demersului juridic sau administrativ, | 
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— simultaneizarea particularului cu generalul, într-o 
tendinţă de cuprindere integrală si multidimensională a 
raporturilor interumane $i a raporturilor dintre cetățean 
si instituţiile publice, 

— o dialectică particulară a acestor raporturi situate 
între posibilitate si realitate. 

Toate aceste "date! de ordin semantic condiţionează 
în același timp conţinutul informaţional al termenilor 
a„cătuitori ai enuntului şi organizarea lor specifică în 
raporturi sintactice, impunind : 

a. — alternarea specifică, semnificativă a structurilor 
sintactice de amplă desfăşurare, eu enunțuri cu structură 
minimală, 

bh. — depersonalizarea enunturilor sintactice, 

e. — dezvoltarea de cadre sintaetice fixe, 

d. — de:fásurarea specifică a raporturilor sintactice. 


a. — Imperativul cuprinderii tuturor posibilităţilor 
de manifestare a unor realităţi intrate sub incidenţa aetfiu- 
nii legilor si exigente privind claritatea si autoritatea tex- 
tului juridie determină împletirea unor fraze arborescente 
sau ramifieate cu propoziţii simple, independente sintae- 
lie, dar toate suecelindu-se în exprimarea aceluiaşi plan 
semantic global: „Dacă faptele prevăzute în alineatele 
precedente ar fi putut cauza o pagubă importantă siste- 
mului financiar, pedeapsa este închisoarea de la 5 la 15 
ani, interzicerea unor drepturi si confiscarea parțială a 
averii, iar dacă au cauzat o pagubă importantă sistemului 
financiar, pedeapsa este inchisoarea de la 10 la 20 de ani, 
interzicerea unor drepturi gi confiscarea parţială a averii. 
Tentativa se pedepseşte.” (C.P, art. 282). 

b. — Depersonalizarea enun(ului juridic, obieetivarea 
lui, este, de fapt, o rezultantă a coroborării în această 
direcție a nivelului lexical cu nivelul morfo-sintaetie și 
cu cel sintactic propriu-zis și se realizează prin : 

— dezvoltarea frecventă a relaţiei de interdependentá 
intre un substantiv postinfinitival (sau alt substantiv 
„obiectuab"), expresie a situării unei acţiuni in atempora- 
litate, și un verb la prezentul atemporal (sau pantom- 
poral): ,, Reținerea sau arestarea nelegală [...] se pedep- 
seste eu inchisoarea [...]” (CP, art. 266); 

— freevonta ridicată a substantivelor postinfinitivale 
fără determinări ,personale" (pronume personal, adjec- 
tiv posesiv, substantiv-genitiv subiectiv): „Cind făptui- 
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torul este bolnav[...] se poate lua măsura internárii 
într-un institut de specialitate[...]" (OP, arb.-114). 
Prin aceasta, textul juridie tinde (şi ajunge, cel mai ade- 
sea) la scoaterea din atenţie a infraetorului-persoanii, 
pentru a situa in prim-plan infracţiunea sau sancţiunea : 
„La scăderea pedepsei executate in totul sau în parte ori, 
după caz, la contopirea pedepselor se aplică dispoziţiile 
privitoare la pedeapsa inchisori, fără a se (ino seama dacă, 
una din pedepse se execută prin muncă corecțională.” 
(CP, art. 86); 

— frecvența ridicată a reflexivului nedeterminării (a 
cărui semantică se situează între diateza impersonală si 
diateza pasivă): „Pirateria săvirșită în paguba avutului 
obştese se sancţionează cu pedepsele prevăzute în art. 
225.” (CP, art. 226), „Înscrierile se fac între 1 şi 15 sept." ; 

-— reflexivul nedeterminirii alternează eu pasivul 
nedeterminárii, dezvoltat într-un acelaşi tip de structuri 
verbale ale prodicatului : a putea -+ infinitivul pasiv al 
verbului principal : „Încredinţarea, pe garantie poate fi 
revocată și dacă înăuntrul termenului de încredințare 
făptuitorul este condamnat[...]" (CP, art. 97), sau, 
pentru variero stilistică, a putea; in formi pronominal -- 
infinitivul activ al verbului principal : „,Încredinţarea po 
garanţie poate fi dispusă numai la cererea [...]. În cele- 
lalte cazuri, încredințarea pe garanţie se poate dispu- 
ne[...]? (CP, art. 96); 

— întrebuinţarea freeventă a substantivelor si pronu- 
melor nepersonale fără, anticiparea lor prin formele scurte 
ale pronumelor personale de dativ $i acuzativ : ,[...] este 
obligată să aducă, la cunoștință inculpatului prelungirea, 
arestării” (CPP, art. 56). ,Prin avertisment se atrage 
atenţia contravenientulut asupra pericolului faptei săvir- 
șite[ ...]” (CANU, p. 69), „Declaraţia serisă se citeşte 
acestuia[ ...]? (CPP, art. 13), 3... «preşedintele întreabă 
pe procuror şi pe părţi dacă mai au de dat explicaţii” 
(CPP, art. 339), „Preşedintele are dreptul să întrerupă 
pe cei care au cuvintul...” (CPP, art. 340). 

Fără să fie o trăsătură, generali a stilului juridico-ad- 
ministrativ (caraeterizind mai ales textele juridice), de- 
personalizarea, în strinsă legătură cu exigenţele de obiec- 
tivare și generalitate, rămine o marcă definitorie a acestui 
Stil, prin posibilitatea manifestării sale şi prin realizarea, 
ei frecventă, deosebind, prin specializare, textul juridic 
de limba, literară comună, 
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e. — Enunţurile sintactice juridico-administrative se 
organizează într-un număr finit de scheme, relativ diferite 
in funcţie de domeniul restrins de activitate, juridică sau 
administrativă. În stilul juridico-administrativ, planul 
sintagmatie al enunfului realizat in „vorbire? (parole ) 


reprezintă frecvent o actualizare doar fonetică $i. lexieală 


a unor structuri sintactice existente deja în planul para- 
digmatie al acestei variante funcționale a limbii literare 
scrise. 

Parte din aceste structuri sintactice schematice, cele 
mai rigide, stau în legătură cu o mereu mai accentuată 
uniformizare a relațiilor administrative scriptice; ele sint 
impuse de instituirea unor construcții-şablon, anterior 
transmise prin tradiţie, acum, cele mai multe dintre ele, 
multiplicate prin formulare birocratice. Se includ aici tex- 
tele proceselor verbale, ale cererilor, contractelor, comen- 
zilor, diferite acte notariale, care conțin aceleaşi formule, 
mai ales de început si sfirsit : „Încheint azi... sub nr. de 
comandă... în dublu exemplar, cite unul pentru fiecare...” 
dar si in interiorul enuntului. 

În cadrul uniformităţii „arhitecturale”, marca defini- 
forie a acestor enunturi sintactice o constituie expansiunea 
amificată a raportului atributiv, contras în structuri 
nominale sau în participii verbale cel mai adesea pasive : 
„Între subsemnaţii . . . . .-eu sediul in . . . . titular al 
dreptului de administrare privind fondul de locuinţe pro- 
prietate de stat, in calitate de locatar, reprezentat prin 
es s împuternicit prin delegaţia nr... . . din... 
şi... posesor al buletinului de identitatea seria ..... . 

nr. .. eliberat de Milifia ...... la data 
de ...... în calitate de locatar principal, in baza in- 
ştiințării nr. . . . +». înminată la data de... . . de către 
serene e dine... ıı a intervenit următorul contract 
de închiriere”?. 

O a doua categorie de structuri sintactice schematice 
reflectă o dezvoltare specifică de raționamente in scopul 
întemeierii (pe fapte si pe articole de lege) unei chemări 
in judecată sau a unei hotăriri judecătorești sau admini- 
strative. Se constituie în marcă definitorie reluarea obse- 
sivit a unor construcţii gerunziale absolute (in special in 
baza verbelor si loeutiunilor verbale „ft considera", „a Dua 
fn considerație”, „a se întemeia”, „a avea în vedere", „a fine 
cont”, „a fi dat? ete.) cu funcţie circumstanțială nedeter- 
minatá : „„Ascultind pe partea pirită prin avocatul său în 


sustineri, Avînd în vedere că prin “acţiune. ../ Avînd în 
vedere cá reclamantul invocă... / Avind în vedere că la 
actiune piritul.../ Avînd în vedere că reclamantul. . f. s 
acţiunea urmează a fi respinsă ca nesustinutá și nedove- 
ditá.?^ 65 M u 

d. — Alte strueturi-tip stau in strinsă legătură cu spe- 
eifieitatea desfășurării relaţiilor sintactice. Wi 


ub aspect semantic, tipurile de relaţii sintactice cu 
"S } i 


frecvența cea mai mare sint; impuse de exigenţele cuprin- 
derii tuturor posibilităţilor de manifestare a dinamicii ra- 
porturilor social-umane  institufionalizate si totodată de 
necesitatea nuanfürii lor în interiorul raportului general- 
particular. 
~= Dintre raporturile de coordonare, predomină cel dis- 

junetiv, prin care se urmăreşte o asimilare concentrată în 
planul semantic al unei fraze unice a tuturor alternativelor 
posibile la diferitele trepte de ramifieare a enuntului: 
„Fapta de a nu preda in termen de 10 zile un bun găsit 
autorităţilor $au»5eelui- care La pierdu t, 
sau de a dispune de acel bun ea de al său, se pedepsesto 
cu închisoare de la o luni 1a 3 luni sau cu amendă” 
(CP, art. 216), „În litigiile de muncă si in cele patrimonizle, 
comisia, in raport de probele făcute, admite, in intro- 
gime sau în parte, cererea sau contestaţia recla- 
manfului ori o respinge.” (CANU, p. 110). | 

Expresie lingvistică a variatelor posibilităţi, alterna- 
live, de desfășurare a unor acţiuni şi nu a instituirii unor 
relaţii de opoziţie între acestea, raportul disjunetiv se pre- 
lungeste frecvent într-unul copulativ, realizat prin locu- 
(iunea precum și : „În cazurile în care persoana indicată nu 
a fost găsită vinovată ori fapta nu a fost sávirsiti de această 
persoană, precum si atunci cînd sesizarea s-a, făcut, peste 
termen, comisia dispune închiderea dosarului”? (Ibidem). 

În interiorul predominării raportului disjunetiv, se 
constituie într-o sintagmă specifică stilului textelor juri- 
dice constructiile binare din oficiu sau la cerere (eventual 
cu schimbarea ordinii termenilor alternativi), din oficiu 
sau la sesizare: „[...] organul de urmărire penală ori 
instanța de judecată dispune, la cerere saw din oficiu, 
efectuarea unei expertize.” (OP P, art.115), ,[. ..]se dispun 
din oficiu sau la sesizare de judecătoria sam tribunalul [.. .]"' 
(CPP, art. 491). 

În sfera subordonării se dezvoltă mai multe mărci dis- 
tincte, concretizate în preponderența unor relaţii sintac- 
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tice, in planul lor semantic-funetional si în modalităţile de 
exprimare. 

Sint preponderente functiile de atribut Şi circumstan- 
fial de condiţie si de timp. Cunosc o [freeven(á definitorie, 
in raport. cu limba literară comună, cireumstanfialul refe- 
rinfei şi complementul corelativ de excepţie, 

Funefia de atribut — foarte frecvent si amplu dezvol- 
tată în interiorul propoziției — poartă marea stilului juri- 
die în special la nivelul frazei, prin : 

— constituirea sa într-un spaţiu de expansiune a rela- 
ici de dependenţă care generează funcțiile de cireumstan- 
(ial eonditional sau complement corelativ de excepţie: 
„În cazul cînd sint mai multe părţi obli- 
gate la suportarea cheltuielilor judi- 
ciare, instanța hotărăşte partea din cheltuielile[.. . J? 
(CPP, art. 192), „Durata arestării inculpatului nu poate 
depăşi o lună, afară de cazul cin d ea este prelun- 
Siti în condiţiile legii” (CPP, art. 149); 

— introducerea propoziţiilor atributive prin pronume 
relative în genitiv, cu regent in subordonată : ,,[. . . ] plin- 
gerea se soluţionează de prunarul comunei, oraşului, muni- 
cipiului sau sectorului municipiului Bucureşti, pe al cărui 
teritoriu, a fost săvirşită fapta.” (CANU, p. 78), „Dacă 
instanţa la care se află cauza a cărei strămutare se cere a 
procedat intre timp la judecarea cauzei[...]" (CPP, 
arb. 60). 

Funcțiile de eireumstantial de condiţie si timp se află 
frecvent intr-o strinsă impletire, pină la a-si confunda 
planul semantic. 

.. Diterenţierile intervin mai mult la nivelul propoziției. 
Aici raportul temporal domină și este, in general, expresie 
a durátei, In sintagzma cireumstanţialelor de timp, parte 
din elementele relationale, cele care poartă marca stilului 
juridic nu sint definitiv abstraetizate : „În cursul urmăririi 
penale, durata măsurii prevázute[...]" (CPP, art. 145), 
„Cererea, de scutire sau de reducere se poate face în termen 
de 10 zile de la comunicarea ordonanfei[...]" (CPP, 
art. 199). 

La nivelul frazei, distincția cînd— dacă din planul expre- 
siei nu. corespunde unei distincții semantice decit intr-o 
măsură relativă şi doar într-un singur sens, al unifunctio- 
nalităţii lui dacă. Predomină cireumstan(ialul conditional 
care exprimă, de fapt, 'eventualitatea', El este explicit si 
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desprins de eireumstania temporală, cind elementul de 
relaţie este dacă sau în caz de : „În caz de încălcare a măsurii 
aplicate se poate lua împotriva învinuitului PFN ORE, 
art. 145). „Dacă prin aceeaşi ordonanță sau hotărire s-a 
dispus arestarea mai multor ineulpati, se emite mandat de 
arestare pentru fiecare dintre ei? (OPP, art. 151), şi, in 
enunturile in care elementul de relaţie este cînd ; circum- 
stanta temporală dezvoltă atunci sensul de 'eventualitate! : 
„Cind organul de cercetare penală consideră că este cazul să 
fie luate anumite măsuri, face propuneri motivate." (CPP, 
art. 203). 

Relaţiile de dependenţă de la baza circumstanţialelor 
$i a complementelor corelative accentuează marcarea stilis- 
tică a textelor juridice si administrative, mai ales prin 
modalităţi de desfăşurare si de exprimare (de multe ori, 
prin reluarea nemodificată a aceloraşi sintagme) la nivelul 
propoziției : i 

— funcția de cireumstantial condiţional este fixată in 
interiorul unor sintagme, al căror plan semantic rămîne 
în afara unor determinări concrete, intemeindu-se pe ideea, 
abstractă a „autorităţii legii? : în condiţiile legii prevăzute 
de lege : „Elevii şi studenţii beneficiază din partea statului 
sau a unităţilor socialiste de burse și alte forme de sprijin 
material, în condițiile stabilite de lege”. (LET, art. 6) sau 
pe cea a "diversităţii situaţiilor” : după caz; sintagma din 
urmă se situează între planul prim al comunicării şi un 
plan secund, incident : „Organizațiile socialiste sint obli- 
gate să elibereze sau, după caz, să comunice dovada FL i 
(CA NU, p. 201); 

— eireumstan(ialul de scop realizat prin prepozitia 
spre : „[... ] căreia îi este încredinţat minorul spre creștere, 
și educare? (OPP, art. 81), ,[...] instanţa le inmineazá 
citati, spre a le servi drept justificare[. . . J” (C.P P, art. 291) 
și loecutiunea în vederea : [.. . ]pentru lămurirea cauzei sub 
toate aspectele în vederea justei solufionári a acesteia.” 
(CPP, art. 202), sau închis în sintagma în scopul acesta 
(în acest scop ) : „Preşedintele veghează asupra menţinerii 
ordinii $1 solemnitátii şedinţei, putind lua măsurile nece- 
sare în acest scop.” (OPP, art. 298), „În acest scop se vor 


lua măsuri urgente de colectare a fierului vechi.. E 


— cireumstanfialul modal realizat prin prepozitia sub : 
»[...]se angajează sub luare de semnătură” (CANU, yp. 
16), ,. -. este obligată să-l prezinte şi să-l predea sub luare 
de dovadă organului de urmărire penală. . .?? ( CPP,art. 97), 
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sau reprezentat de aceleaşi sintagme reluate in enunfuri 
diferite: „Procesul-verbal se comunică în copie contra- 
venientului [... |" (CANU, p. 75), „Fapta comandantului 
unei nave [...] prin care s-a cauzat, din culpă, o coliziu- 
ne [... P? (CP, art. 345), „L... ] procedind potrivit dispo- 
zitiilor art. 21 şi 22 se aplică în mod corespunzător.” (CANU, 
p. 75), „Aceste măsuri încetează de drept dacă persoana 
vătămată nu introduce[... ]' (CPP, art. 353); 

— dezvoltarea unui. cireumstantial specific, al cărui 
plan semantic, orientat de prepoziţiile si locutiunile prepo- 
ziţionale potrivit, potrivit cu, conform, în conformitate cu, 
în baza, descrie un cadru situational oscilind intre sensuri 
modale si conditionale: „Repararea pagubelor se face 
potrivit dispozițiilor legii civile" (C P P, art. 14),,...] avind 
posibilitatea de a desfăşura o activitate[...] potrivit apti- 
tudinilor, pregătirii profesionale [...]" (C.M, art. 2), „În 
conformitate ew prevederile art. 17 din HCM, nr. 860/1973, 
art. 45, din Legea nr. 5/1972, precum si ale Deciziei nr. 
102/1919 a Cons. pop. judeţean Iaşi, terenurile propric- 
tatea statului care sint inchiriate [...] vor fi evaluate la 
1 leu m.p. [... ]", „ln baza actelor doveditoare s-a luat 
măsura restituirii sumei |... P’; 

— cireumstantialul referinţei realizat, prin prepoziţia 
asupra : |... ] organul de urmărire penală dispune asupra 
actelor [...]? (CPP, art. 203). 

Unele dezvoltări semantice specifice sint determinate 
de sintagme neconvertite definitiv la statutul de elemente 
relationale si care, uneori, „incalecă” graniţa dintre propo- 
ziţie si frază (in înţelesul traditional al termenilor). Asa 
sint: 

— de natură să/a, purtătoare a sensului de "consecinţă! : 
.Divulgarea ... unor date... dacă fapta este de natură 
a aduce prejudicii unei persoane... se pedepseşte...” 
(CP, art. 196), ,,...imprejurare de natură să servească la 
aflarea adevărului. ..'"' (CPP, art. 18); 

— în măsura în care, situind planul semantic al expan- 
siunii atributive între "condiţionare? şi "modalitate! : ,,Cir- 
cumstantele privitoare la faptă se rásfring asupra partici- 
pantilor, numai în măsura în care aceştia le-au cunoscut. .. 
(CP, art. 28), „Partea civilă poate formula cereri, ridica 
excepţii si pune concluzii în măsura în care acestea au legă- 
tură cu pretenţiile sale civile." (CPP, art. 301). 

Relaţia de interdependentá subiect — predicat marchează 
stilistic textele juridice mai ales prin constituirea sa in 
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expresie a funcţiei metalingvistice, împletită aici in nod 
specific cu funcţia denominativă. Predieatul este cel mai 
adesea nominal : „Hotărirea prin care cauza. .. se numeste 
sentință |... ]. Hotárirea prin care instanţa se PRE ua 
asupra recursului, .. se numește decizie.” (CPP, art. 311), 
„Infracțiunea este fapta care prezintă pericol Ai. OE 
(C.P, art. 17), „Autor este persoana care sávirseste in mod 
nemijlocit fapta prevăzută de legea penală”? ( P, art. 24 ) 
dar și verbal, exprimat prin verbul a exista, subiectul ri- 
minind nearticulat: , Vinoviütie - există cînd fapta 
care prezintă pericol social este săvirşită cu intenție sau 
din'culpă.” (CP, art . 19), „Nu există tentativă atunci 
cînd imposibilitate a de consumare a infracţiunii este dato- 
ETE DR cum i T o CORE ER executarea.' "aep, 
art. 20). 
Sub aspectul expresiei, in legáturá cu nevoia de siste- 
matizare din | perspeetiv: v raportului general— particular, 
pentru evitarea oricărui echivoc şi pentr U cuprindere tu- 
turor alternativelor, repetiţia Şi enumerarea devin modali- 
tăţi fundamentale de organizare a textului care are ca uni- 
tate de bază sintaetic- prozodică alineatul. 

Codurile de legi, actele de notariat, documentele ad- 
ministrative se caracterizează prin introducerea diferitelor 
elemente lexicale, expresie a unor concepte juridice si ad- 
ministrative, în mereu aceleaşi. scheme. Cu alte cuvinte, 
repetilia implică două trepte : 

— reluarea în diferite condiții sintactice (poziti, func- 
fii, relații) a aceluiaşi termen (sau a aceleiaşi sintagme, 
propoziţii), pină la epuizarea tuturor alternativelor posibile 
în interiorul raportului general— ie eem Ww: 

Art. 121. — JPreser sera in: ală ătu 'áspunde- 
rea penal ái. 

Preseripliă nu înlătură răspunderea pe- 
nali în cazul infracţiunilor contra păcii şi omenirii. 

"AYE. 129. — "Termenele de prescriptie a răspund c- 
rii penale sint: [...] 

Art. 123. — Cursul termenului preser ipliei. prev: ăzute 
in art. 122 se intrerupe pecia 

- După, fiecare întrerupere incepe să curgă. un nou Ms 
men de prescriptie, | 

“Întreruperea: cursului: proseripției PERMET efecte fati k 
as toti-partieipanfil[:..] « c uU 
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Art. 124. — Prescriplia inlătură. răspunderea 
penală, oricite întreruperi ar interveni, dacă termenul 
de preseripfie prevăzut [...]. | ES. 

Art. 125. — Prescriplia înlătură exec utàrea 
pedepsei principale. i 

Preseriplia nu înlătură executarea pedep- 
selor principale pronunțate pentru infracțiunile 
contră păcii si omenirii.” (CP, p. 52); i 

— reluarea întregii scheme cu intrebuintarea altor 
termeni lexicali; — , 

Mt. 225. — Tilhăria sávirgiti in paguba avutului 
obstese se pedepseşte cu închisoare de la 3 la 12 ani, 
interzicerea unor drepturi si confiscarea parțială a averii. 

Cind tilhăria a avut consecințe grave ori vreuna din 
urmările prevăzute în art. 131 sau 182, pedeapsa este in- 
chisoarea de la 5 la 15 ani, interzicerea unor drepturi si 
confiscarea parţială a averii. 

Dacă tilhăria a avut ca urmare moartea victimei sau 
alte consecinţe deosebit de grave, pedeapsa este moartea 
si eontisearea totală [...]" (CPP, 81). 

„Art, 232. — Distrugerea din culpă in paguba avutului 
obstese săvirşită în condiţiile art. 219 alin. 1 si 2, se pedep- 
seste eu inchisoare de la o lună la doi ani sau eu amendă, 

Cind distrugerea a avut consecințe deosebit de grave, 
pedeapsa este închisoarea [... ]. |. d] 

Dacă distrugerea a avut ea urmare un dezastru, pedeapsa 
este inchisoarea de la [...]" (CP, p. 82). 

Prin reluarea ideii în propoziţii autonome, se fringe 
procesul de generare œ mereu alte subordonate, mai ales 
utributive sau eondifionale, care ar obseuriza planul se- 
mantie al frazei: „Organul de cercetare penală care cons- 
tată că a încetat cauza de suspendare înaintează dosarul 
procurorului pentru a dispune asupra reluării. Reluarea se 
dispune prin ordonanţă.” (CPP, art. 271), „Rezultatul 
deliberării se consemnează într-o minulă, care trebuie să 
aibă conţinutul prevăzut pentru dispozitivul hotăririi. 
Minuta se semnează de membrii completului de judecată.” 
(CP P, art. 309). | 

Cind ar putea ingreuia fraza, este evitată sau redusă 
și expansiunea relaţiei de coordonare copulativă. Ideea se 
reia si se continuă într-o nouă frază, iar semnul continui- 
titii il constituie locuţiunea de asemenea ; | ,, Arb; 94. — 
Obiectele care conţin sau poartă o urmă a faptei sávirgite, 
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precum si orice alte obiecte care pot servi la aflarea adevă- 
rului, sint mijloace materiale de probă. 

Art. 95. — Sint de asemenea mijloace de pro- 
bă obiectele care au fost folosite sau au fost destinate 
să servească la sávirsirea unei infracțiuni, precum si obiec- 
tele care sint. produsul infracţiunii.” (CPP, p. 35). 

Multiplicitatea aspectelor sub care se pot prezenta 
raporturile social-umane institu(ionalizate impune frec- 
venta toarte ridicată a unităţilor sintactice (subiect, nume 
predicativ, complement) multiple si a relației disjunctive 
dezvoltată între elemente alternative. De altfel, relația 
copulativă din interiorul unităţilor sintactice multiple și 
relația disjunctivá cel mai adesea se continuă reciproc: 
„Dacă furtul a avut consecinţe deosebit de grave, pedeapsa 
este moartea si confiscarea totală a averii sau inchisoarea, 
de la 15 la 20 de ani, interzicerea, unor. drepturi si confis- 
area parțială a averii.” (CP, art. 224). j 

În legătură cu nevoia de sistematizare, pentru obține- 
rea unei clarități maxime în exprimarea conținutului in- 
formational, între modelele de ‘organizare a textului, o 
frecvență deosebită, definitorie, dezvoltă frazele ramifi- 
cate prin enumerarea elementelor aflate într-o relaţie de 
coordonare în interiorul unor posibile unităţi sintactice 
multiple sau într-o relaţie de coordonare disjunetivă. 

Prezenţa, enumerării in organizarea frazei intervine si 
în stilul ştiinţifice, dar, spre deosebire de acesta, unde are 
caracter cu preponderență asociativ, în stilul juridico-ad- 
ministrativ enumerarea se caracterizează atit prin asocia- 
tivitatea, cit si prin alternativitatea elementelor compo- 
nente, chiar cu predominarea trăsăturii din urmă. 

Modelul” se organizează pe două straturi sintactic- 
prozodice principale : 

1. — baza frazei, | 

2. — dezvoltarea frazei. | 

Straturile sint succesive : „Pedeapsa pronunţată poate 
fi modificată, dacă la punerea, în executare a hotăririi |... ] 
se constată [...] existenţa vreuneia dintre următoarele 
situaţii ; 

a) concursul de infracțiuni; 

b) recidivă ; 7 | 

€) acte care intră în conţinutul aceleiaşi infracţiuni” 
(GPP, art. 449), 1 : | 
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sau cel dintii îl încadrează pe cel de-al doilea : ,,O:norul 
sávirsit în vreuna din următoarele împrejurări : 
a) prin cruzimi ; 

b) asupra a doui sau mai multor persoane 

[is] 
se pedepseşte eu moartea sau cu inchisoare de la 15 la 20 
de ani şi interzicerea unor drepturi. (CP, art. 176). 

Între cele două straturi principale se desti ásoarü cel mai 
frecvent o relaţie de apozitie. Elementele stratului secund 
atribuie, la modul analitie, caracter inform; ațional coneret, 
unor termeni generici (condiție, împrejurări, circumstanțe, 
drepturi, îndatoriri ete.) din stratul prim si care se insofesc 
cu termeni si sintagme al căror plan semantic se cireum- 
serie organizării spaţiale (sau temporale) a textului, pre- 
cum următoarele sau E^ cum urmează : 

„Art. 74. — Următoarele împrejurări pot fi considerate 
circumstanțe atenuante : 

a) conduita, bună a infractorului inainte de sávirsirea 
infracțiunii ; 

b) stáruinta depusá de infractor pentru a inlátura[...] 

e) atitudinea infractorului după sávirsirea infracțiunii ; 

[OP DAI). 

ind textul nu se organizează in baza unei re latii de 

apozitie, cele două straturi se continuă într-o succesiune 

drepte, constituindu-se în cei doi aa ai unor diferite re- 
latii sintactice : de interdependenţă : 

„Nu pot fi extrádati : 

a) cetăţenii români ; 

b) persoanele fără cetăţenie domiciliate în Republic: 
Socialistă România ; 

c) persoanele care au obținut drept de azil in Republica 
Socialistă România.” (CANU, p. 421). 
și de dependență atributivi : 

„Poate fi procuror persoana care : 

a) este cetățean român $i are exe reitiul deplin al drep- 
turilor civile si politice ; 

b) este doctor sau licenţiat in drept ; 

c) nu a fost condamnat penal si se bucură de o repu- 
tatie nestirbitáà." (CANU, p. 61), 
completivă : 

„Procesul-verbal trebuie să cuprindă : 

a) data si locul unde este încheiat ; inl 

b) numele, prenumele si calitatea celui care il incheie 
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sau cireumstantiali : “45 03 inp uio E dE AD EN 

„Extrădarea nu se admite d: vods cnm SM IP 

a) fapta a fost săvirşită pe falit ES R. S. "România 
sau legea penală română este aplicabilă potrivit.art. 5 
din Codul Penal, 

b) potrivit legii statului solicitant...” (CAN U, pe 421). | 

Structura stratului secund amplifică- adesea organi- 
zarea ramificată a frazei prin generarea unui al doilea 8l, 
uneori, chiar àl treilea grad de. subordonare, concomitent, 
eventual, cu dezvoltarea: unui substrat sintactice : 

„Art. 192. — În caz de achitare sau de încetare a pro- 
cesului penàl în fata instanţei de judecată, cheltuielile. 
judiciare avansate de stat sint suportate după: Cum. Ur- 
mează : l 

1. În caz de achitare, de către : , 

a) partea vătămată, în măsura in care cheltuielile, : au 
fost determinate de aceasta ; per Mirani 
| by) partea: civilă căreia i s-a respins in totul ardea iile 
civile în măsura în care cheltuielile au fost determinate.de 
această parte ; 
'Q) inculpat, în cazul cînd, desi. achitat, a fost totusi 
M at, la repararea pagubei. 
2. În caz.de încetare a procesului. penal, de ci E 3 

à) inculpat; dacă. s-a dispus[...]. 

b) ambele părţi în caz de impácare[. . ..]." (CPP, P. To), 

Constituientii stratului secund, se. pot afla în “relaţii 
asimilabile eoordonárii copulative. sau coordonării, uiuo. 
tive. 

În prima categorie. de texte: sintactice, Ria A ana- 
litice se asociază toate în definirea sferei semantice a ter- 
menilor generici, cînd între cele două straturi. se desfăşoară 
o relaţie de apozitie : 

„Pentru admiterea la examen, persoana. care, solicit 
permis de conducere trebuie-să prezinte următoarele acte : 

a) eopie legalizată de pe certificatul de naştere.. 

b) certificatul medical... 

c) certificatul de absolvire...” (CANT, p. 338 8). 
si in impinirea rela (iei sintactice eind cele două str aburi 
se continuă in mod direct; in suecesivitatea planului sin- 
taginatic : "fr Hb 
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„În mandatul de arestare trebuie să:se arate: 
. à) organul procuraturii saw in Vel sis care a à dispus lua- 
ren măsurii arestării inculpatului; „leit fat 
b) data și locul emiterii ; E obut A18 
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€) numele, prenumele si calitatea persoanei... 

g) temeiurile concrete care determină arestarea ; 

h) ordinul de a fi arestat inculpatul ; 

| e sie | (CPP, art. 151). | 

În amindouă, situaţiile, stratul secund are rolul hotă- 
ritor în implinirea planului semantic al frazei, in- ansum- 
blul ei. T 

In cea de-a doua categorie de texte, intemeiate. pe re- 
latii de coordonare disjunctivit, expresie a alternativititii, 
lie că cele două straturi se află in raport de apozitie, fie 
că. se continuă, componentele stratului secund implinese 
pe rind dezvoltarea sintactică şi planul semantice al frazei : 
„Omorul sávirsit în vreuna din următoarele imprejurări : 

, à) eu premeditare ; | 

b) din interes material ; 

c) asupra soțului sau unei rude apropiate ; 

vibarede 2 Passt, Baa | 

pin caz de inlocuire a răspunderii penale, formele. de 
intluențare obsteasci se realizează prin : 
— 3) rezolvarea directă a unor anumite cauze de către 
organul de influențare obsteascá din organizațiile prevá- 
mute în arb. 145; . ape dim a Mensa oam 

b) trimiterea cauzei Ia o organizaţie din cele prevăzute 
in art. 145, în vederea luării unei măsuri de influențare 
obştească ; | | i 1 

. €) îneredințarea făptuitorului pe garanție unei orgi- 

nizatii din cele prevăzute în art, 145." (0P art. 91). * 

Prin rolul pe care il are în organizarea semantică a 
conţinutului informational al textului sintactic si în expli- 
citarea si nuantareà lui în planul expresiei, xtratifieurea 
frazei orientează cu claritate si precizie procesul de recep- 
tare a mesâjului, eu excluderea oricărei ambiguiti(f $i cu 
evitarea oricărei absente. ' | his 


$- - Nivelul lexical: ya 
Structura interni a cuvintului și organizarea, vocabu- 
larului, în plan paradigmatic si în plan sintagmatic, Te- 
flectă specificitatea perspectivei juridico-administiative 
in care éste situat obiectul comunicării, precum si exigens. 
tele pe care” $e întemeiază elaborarea textului lingvistic: 
Sint “definitorii” pentru stilul juridico-administrătiv : 
—:unitocilalea: semantică a cuvintului. Se inserie in 
univocitatea semantică a tuturor semnelor lingvistice in 


239 


texte juridice si administrative. Fie că aparţin exclusiv 
stilului juridico- administrativ (precum inculpat, petent, 
jurisdicție ete.), fie că se intilnese si în limba literară co- 
mună (minoritate, reparare a pagubei ete.), cuvintele pre- 
zintă un singur sens lexical specific. Termenii din categoria, 
a doua sînt polisemantiei i in planul paradigmatic al limbii 
nationale, dar prezintă univoeitate semantică in. planul 
paradigmatic al stilului juridico-administrativ ; 


— caracterul functional al diferentierilor sitas in 
interiorul unor serii de sinonime, aparent perfecte din pers- 
pectiva limbii comune. Pe lingă termenii sinonimi a căror 
întrebuințare este determinată exclusiv de' necesitatea 
vari iaţiei stilistice şi a căror alternare rămîne fără impli- 
catii in dezvoltarea mesajului, existá mai multe serii de 
termeni, a căror diferenţiere semantică devine esenţială 
în definirea de „situaţii juridice diferite : învinuit — în- 
culpat, decizie — hotárire ete. Specificul fiecărui termen 
este precizat în chiar textul juridic prin funcția metaling- 
vistică : ,,Persoana faţă de care se efectuează urmărirea 
penală se numeşte învinuit (s.n.) cit timp, nu a fost pusă 
în mişcare acţiunea penală impotriv: Y 33." vi AP P, art. 229), 
„Persoana, impotri a căreia s-a pus in mişcare acţiunea, 
penală este parte în procesul penal si se numeste inculpat 
(CPP, art. 23) ş.a.m.d. ; 


— constituirea unor portée: le lexicale. Termenii lexi- 
cali — expresie a diferitelor categorii juridice sau adminis- 
trative se constituie in centri “nucleici ai unui lanţ de 
fraze (care se tin una de alta printr-un ax semantic comun 
descris de aceşti termeni lexicali), ale cărui dimensiuni sint 
delimitate toemai de dominanta lexicală pe care ei o insti- 
tuie prin revenirea frecventă în diferite poziţii AK AN 
şi A Me dd ^, SAC organul de urmárire penalá [.. 
dispune [+] efectuarea unei expertize. 

Art. 117. — Efectuarea unei expertize psihiatrice este 
obligatorie [...] Expertiza în aceste cazuri se efectuează 
in instituţii sanitare de specialitate. În vederea efectuării 
expertiz zei, organul de cercetare [...] De asemenea, efectua- 
rea unei expertize este obligatorie[...]. 

Art. 118. — Expertiza se efectuează potrivit dispozițiilor 
[.-.]. Fiecare. dintre părți are dreptul să ceară un expert 
recomandat de ea să participe la efectuarea evpertizei(. . . ]. 

Cind expertiza urmează să fie efectuată de un serviciu 
medico-legal, de un laborator de expertiză [...], organul de 
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urmărire penală [. . ¿J se adresează acestora. pentru efectuarea 
expertizei șaan.d.”? (CPP, pp. 41 —45); 

= concentrare mazimă a vocabularului. În legătură cu 
desfășurarea textului juridic pe bază de dominante lexicale 
ȘI pe uniformitate a structurilor sintactice, planul paradig- 
matic al: stilului juridico-administrativ. se caracterizează 
printr-un număr relativ restrins de termeni fundamentali 
SL printr-un număr de asemenea restrins de termeni auxi- 
liari care. se reiau în plan sintagmatie într-o frecvenţă ab- 
solută extrem -de ridicată, depăşind-o pe cea a textului 
ştiinţific ; | 

— caracterul relativ stabil al vo 'abularului. Conserva- 
torismul accentuat al stilului juridico-administrativ, ma- 
nifestat cu precădere la nivel sintactic, se impune si la 
nivel lexical, prin păstrarea termenilor fundamentali si à 
unor formulări neschimbate, garantie a unei receptări 
imperative, lipsite de ambiguitate. | 

— Organizarea specifică a vocabularului. Este deter- 
minată de specificitatea comunicării prin textul juridic si 
administrativ, de necesitatea desfășurării unui raport de 
continuitate între tradiţie $i noutate, precum si de diferi- 
tele particularităţi ale unităţii lexicale minimale, cuvintul, 
si ale relaţiilor în care acesta, intră. 


Structura vocabularului 


Atit în planul paradigmatic al stilului, cit si in planul 
sintagmatie al textului juridic sau administrativ, coexistă 
mai multe straturi lexicale, care situează stilul juridico- 
administrativ în. parte intr-un spatiu de suprapunere cu 
limba, literară; comună, in parte intr-un spaţiu de mani- 
festare a individualititii specifice. 

Din perspectiva raportului cu limba literară, sint defi- 
uitorii două categorii : 

a. — elemente populare, dintre care unele au o parti- 
culară aură arhaică : ,afffarea urii de rasă sau nationale", 
„lobîndeşte calitatea de membru”, s-a Jăurit alianța”, 
„înfăptuirea politicii interne şi externe”, „Nici o îngrădire 
a acestor drepturi si niei o deosebire in exercitarea lor |...) 
nu sint îngăduite”, „slujește cu fidelitate ndázuinfele si in- 
teresele vitale ale poporului”, „ocrotirea drepturilor cetá- 
teneşti, conducerea treburilor obştesti™. „scopuri potrir- 
nice", distrugerea sávirgsità" ete. ; 
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b. — elemente neologice, cele mai multe specifice : 
instanld, diferend, decizie, jurisdictie, cireumstanfd, litigiu, 
« Totoca, recu eübil; pendinte, petent, curatelá, donator, dona- 
tar, disjuneţie, desesizare, codul panti; polizat, a desista, 
recidivă, minoritate etc. ; 


Din punct de vedere Dhibiti pe fondul unui'sirat 
apar(inind fondului principal lexical al limbii literare co- 
mune (eu predominarea caracteristică a elementelor de 
relație: prepoziţii, conjunefii şi pronume relative, se 
dezvoltă un strat lexical purtător al mărcilor stilisti ce spe- 
cifice, care poate fi considerat fondul principal lexical al 
stilului juridico-administrativ. 


[Nucleul principal al acestui strat il constituie termino- 
logia juridică şi administrativă, ai cărei componenți’ re- 
preziată un cod metalingvistie specific. Acest strat se inte- 
meiuză pe două categorii principale de termeni : 


a. — termeni specifici, care: definesc prin chiar sensul 
lor notional primar diferite categorii si instituții juridice 
si aIministrative: Termenii sint : 


— neologiei (mare parte dintre ei de origine latini) : 
curiteli, curator, a abroga, creante, credit, debit, autoritate, 
tutelară, acreditare, a vecusa, vec cusabil, 'serinte, minut &, 
pendinte, disjungerea actiunii civile, 'culpd, inculpat, decont, 
di ferend, litigiu, a se desista, ordonanţă ete. 

— vechi româneşti, originari sau formaţi (prin deri- 

rare) pe terenul limbii române : pricină, impricinali, E 
serisuri, făptuitor, înșelăciune, plsageve; strămutare, org ga 
nizatii obşteşti etc. 


b. — termeni eu circulație in limba literară TS 
(neologisme mai ales) sau în limbajul popular, e deveniți 
specifici stilului juridic, printr-o serie de mutații seman - 
tice. Bi sint: i i 

— neologiei : „ratifică si denunță tratate internatio- 
nale", „infracțiunile sávirsite în timpul minorității” 
„circumslanțe atenuante”,  „„hotărirea «de. declinare a 
compelentei nu este supusă recursului”, "p0onotirența in- 
frac(iunilor" etc. 

— vechi. româneşti sau pe celor vătămaţi. în 
drepturile. lor", ,,dojenirea minorului”, .;,termenul curge 
de la pronunfare"', » partea vătămală'”, ,,9€ pronun] á asupra 
ove pagubei in cazurile” , „oricare: din:părfi răspu nde 
f atá de cealaltă parte", „primirea, dobindirea: sau transfor- 
marea unui bun [...]", „scrisori de: acreditare”! eto. 
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Codului metalingvistie juridic i se adaugă alte categorii 
lexicale, indispensabile constituirii textului din diverse 
puncte de vedere: 

— termeni supraleatuali, prin care se orientează pro- 
cesul de intemeiere si implinire a planului semantic al unui 
text dat : articol, alineat, paragraf, literă, capilol, secțiune 
ete. : „Distrugerea săvirşită în condiţiile art. 217, alin. 2—4 
se pedepseşte cu inchisoa1e[...]" (CP, art. 231); 

— termeni-supori. Cu o sferă semantică generică, aces- 
tia se constituie într-un sprijin sintactic și semantic al 
termenilor categoriali definind diferite eoncepte juridice : 
Japtă (cel mai frecvent), persoană, măsură, infracțiune 
(totodată și termen categorial) : „Lapla de a supune o 
persoană. . . la prestarea unei munci contra voinţei sale. . . 

. (CP, art. 191), „Fapta constind într-o acţiune săvirşită din 
culpă, constituie infractiune...” (CP, art. 19), „Măsura 
obligării la tratament medical poate fi Dată, în mod pro- 
vizoriu..."* (CP, art. 113), „Autor éste persoana câre să- 
virsegte.. ." OP art. 24), ,Efectuarea, unei ` expertize 
psihiatrice este obligatorie in càzul infracțiunii dé' omor 
deosebit de grav..." (CPP, art: 117) et6. 5 UE 

— unititti perifrastice (unele devenite locuţiuni) situate 
la interferența nivelului lexical cu cel sintactice, devenite 
specifice, stilului juridico-administiativ : « $e aduce Ta cu- 
noşlinjă, punere în libertate, aflat în stare "de detenție, d i se 
face cunoscut, a exercita calea de atac, a proceda. là dscultimvea 
martorilor, « se, face. ascultarea, inculpatului, á  dobindi 
calitatea de mostenitor..., « se aplica pedeapsa, a proceda 
la ridicarea unor. obiecte, punerea în mişcare a actiunii 
penale, a fi în drept etc. o ` ME m 

„vMasa”” vocabularului. stilului juridico-administiativ 
este constituit. din, termeni apari inind Imbii literare 


comune. 
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CONSIDERAȚII FINALE | 


Structura stilistică a limbii române contemporane este 
rezultatul şi imaginea istoriei sale, care este concomitent 
istoria constituirii şi dezvoltării sistemului lingvistice și 
istoria constituirii si dezvoltării sistemului ci stilistic, 
în strinsă legătură cu dezvoltarea civilizației materiale 
si spirituale a poporului. T1 

între constituirea si dezvoltarea celor două sisteme, 
raportul este de interdependentá. Specificul national al 
sistemului stilistic al limbii şi al proiectării lui in structura 
textului este în mod esenţial condiţionat de această inter- 
dependenţă. | 

În diacronie, dinamica internă a sistemului stilistic 
este orientată de raportul dintre varianta orală a limbii 
si varianta transpusă în scris (şi modelată prin scris), iar, 
în spaţiul acestuia, de raportul dintre limbajul popular si 
limba literară. jio | 

În desfăşurarea acestui raport se manifestă, în structura 
fiecărei limbi în mod specifice; două principii ale dinamicii 
interne a sistemului stilistic : 

a. — Stilurile funcţionale sint categorii istorice; con- 
stituirea. şi evoluţia lor sint determinate de dezvoltarea 
culturii spirituale a poporului, în strinsă legătură cu dez- 
voltarea civilizației lui materiale ; 

b. — „Graniţele” dintre stiluri nu sint niei imuabile 
şi niei în mod trangant delimitate sau delimitabile. 

a. Istoria constituirii si dezvoltării variantei literare a 
limbii române este concomitent un proces de deregionali- 
zare (mai alesla nivel fonetic), de stabilirea opoziţiei lingvis- 
tice interne generatoare de sensuri gramaticale, de per- 
manentă reorganizare a vocabularului, în funcție de mu- 
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latille din viaţa societăţii, de completare si nuan(are a 
registrului stilistic al limbii. Stimulată de introducerea 
scrisului în limba română, limba literară se diversifică sti- 
listie, in timp, printr-un proces de permanentá expansiune 
asupra tuturor domeniilor vieţii spirituale a poporului 
romăn, concomitent cu inlocuirea altor „limbi de cultură” 
paralele (slava veche, greaca, latina, franceza). În dezvol- 
tarea registrului stilistice al limbii literare, unele stiluri 
sint generate de limbajul seris, altele sint fixate sau mode- 
late de acesta. Este o creaţie absolută a serisului stilul 
publicistic. Stilul știintific s-a impus în mod hotărit prin 
seris, stabilind doar slabe legături cu manifestări anterioare, 
orale, ale ştiinţei (accentuat practică : medicină, agrono- 
mie) si filozofiei populare. Stilul juridico-administralio se 
consolidează ca stil autonom în cadrul creat de seris. Stilul 
beletristic cult este in mare măsură o prelungire, în condi- 
(ille scrisului, a stilului beletristice popular, dezvoltat in 
condițiile limbajului oral. 

b. Profilul general al diferitelor stiluri se constituie 
dintr-un fascicul de trăsături, dintre care unele sint comune 
cu ale altor stiluri (intr-o impletire mereu diferită), ia “altele, 
specifice. Trăsăturile distinctive realizează nucleul de spe- 
cificitate in sine al stilului. Celelalte trăsături descriu zone 
de interferență. Dezvoltarea zonei de interferenţă și, legat 
de aceasta, desfăşurarea raportului eu nucleul distinctiv 
diferă de la un stil la altul si de la o epocă la alta. Astfel, 
se caracterizează printr-o amplă dezvoltare zona de inter- 
ferenti dintre stilul stiintific şi stilul juridico-administra- 
tiv, şi printr-o dezvoltare minimă zona de interferenţă din- 
tre stilul ştiinţifice si stilul beletristice. 

În intrebuin(area limbii se actualizează deopotrivă tră- 
sături stilistice apartinind nucleului distinctiv şi zonei de 
interferenţă. Raportul dintre ele dezvoltă identitatea sti- 
listică a textului, concretizată in amprenta lăsată asupra 
semnelor lingvistice de interdependenta, in diaeronie, 
dintre sistemul limbii şi sistemul ei stilistic, 


Limbă-—Stil—Text 


În desfăşurarea procesului de comunicare, semnul ling- 
vistie este, concomitent, component al limbii. ca sistem 
deschis, şi al textului, ca structură inchisă. Textul se con- 
stituie într-o situație de comunicare dată $i reprezintă un 


„hesaj îniume, pe care il construieste, reflectă, reliefează 
sau numai transmite. 

Component al sistemului limbii, semnul lin gvistic pS 
există textului, dar nici valoarea şi, uneori, nici identitatea: 
lui nu rámin în mod absolut independente de text. 

Acelaşi pentru. toţi vorbitorii; sistemul limbii, inegal 
cunoscut de aceştia (F. de Saussure), nu numai cantitativ 
dar și calitativ, este actualizat prin reluarea si dezvoltarea 
neîncetată si merew diferită a opozitiilor interne, pe: care 
se întemeiază identitatea componentelor sale, in texte 
finite, care desfăşoară textul infinit al limbii %. Istoria unei 
limbi este: concomitent constituirea, si dezvoltare a siste- 
mului acelei limbi (= sistemul de opoziții funetionale, din. 
interpretarea dată de: F. de Saussure limbii ca langue si 
în înțelesul lui E. Coşeriu în interpretarea limbii ca siste M 
si desfăşurarea textului infinit al limbii, prin. diversificarea 
precizarea si nuanfarea situaţiilor de comunicare, o dată veu 
du cile "domeniilor cunoaşterii umane. 

Într-un stadiu sincronie dat din diacronia limbii, pentru 
egisti subiectului vorbitor, limba se prezintă ca un. 
sistem de opoziții funcţionale, dar nu in sine (astiel se.re- 
levă conştiinţei lingvistului), ci in strinsă legătură cu un 
sistem de situaţii de comunicare-tip, care condiţionează 
specificul aetualizárii sistemului lingvistic prin text. Cum 
fiecare situație de comunicare se aşază, la baza dezvoltării 
dimensiunii stilistice a textului (situ: t la intersectarea, 
celor două axe ale câmpului semiotie : context —cod şi cmifá- 
tor—Treceptor), fiecare nou text reprezintă actualizarea sis- 
temului limbii prin prizma unui stil. Din acest punct de 
vedere, desfășurarea tricotomică a limbii din interpreta- 
rea lui E. Coseriu : sistem —normd —vorbire poate primi dez- 
voltarea limbă—stil— test. Orice text lingvistic, actualizind 
sistemul limbii într-o situație de comunicare dată, într-un 
domeniu de cunoaştere dat, aparține (: au dezvoltă), prin 
dimensiunea lui stilistică unui anumit stil (colectiv, indi- 
vidual, intern) si se înscrie ca atare în textul infinit al 
limbii. Raportul text—limbă, bidirecțional, este in perma- 
nenfá mediat de stil. 

Pentru subiectul vorbitor, “semnul lingvistic aparține 
concomitent sistemului limbii şi textului, cu atit mai mult 
cu cit pentru el, de fapt, existi in primul rind textul (rea- 
lizat într-o limbă gi expresie. concentrată a acelei limbi), 
pentru: că doar prin text comunică. Numai o activitate 
metalin gvistică, analitică, poate duce la interpretarea, sta- 
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tică, a semnului lingvistic, izolat în interiorul sistemului 
limbii, dar si în această situaţie, numai întru: cât se proee- 
dează la eliminarea amprentelor lăsate asupra semnului de 
in trebuințarea lui precedentă, repetată, în texte, în funcţie 
de situaţia de comunicare. Într-un act lingvistic normal, 
curent, subiectul vorbitor nu realizează această opera ţie ; 


v 


el nu elaborează niciodată, în condiţii normale, texte ex- 
clusiv denotative **. Operația este r alizată, conştient, de 
lingvist (care procedează la cel de-al doilea grad de abstrae- 
lizare, din interpretarea lui E. 'ogeriu), sau subconstient, 
de vorbitorul unei limbi străine sau in dialogul cu un 
străin“, De fapt, in: procesul de deprindere a unei limbi 
străine, se ajunge relativ tirziu la. corelarea, poziţiei sem- 
nului lingvistic în sistemul limbii cu couditionárile im- 
puse de situaţiile | de comunicare, de care este, in grade 
diferite, dar permanent, marcat. 

Semne lingvistice care să nu poarte amprenta întrebuin - 
țării lor într-o situație de comunicare dată, în funcţie de 
un anumit domeniu al cunoaşterii umane. există și sint 
chiar predominante, dar texte nu. Nici relațiile virtuale 
«intre semne, considerate în sine, mu poartă această marcă, 

„dar actualizarea lor prin text se face totdeauna în interio- 
rul unui anumit stil. Cu alte cuvinte, dacă sistemul limbii 
poate rămîne independent de stilurile întrebuințării ei, 
textul poartă intotdeauna însemnele apartenenței la un stil. 

Existenţa unui text nemarcat stilistic ar presupune 
«„producerea” lui într-o situație de comunicare neutră, 
ceea ce nu este posibil in intrebuintarea. curentă (relativ 
automată) a limbii. Un asemenea text s-ar putea produce 

prin eliminarea conștientă, »programatá" — in mod real 
(în dialogul eu un străin, din interpretarea dată mbi 
comune de Ch. Bally) sau ca ipoteză de lucru — a tuturor 
semnelor si construcţiilor lingvistice marcate stilistic, in 
interiorul a ceea ce a fost numit, cu o sintagmă relativ 

confuză, limbaj standard. Cum remarca I. Coteanu = 

„Limba standérd trebuie înţeleasă ea o „realitate” abstractă, 
niciodată actualizată, în comunicarea curentă. Sistemul 
limbii este abstract iri sensul existenţei. sale, ca rezultat 
al unui proces de esentializare, li nivelul conștiinței subiec- 

tului vorbitor, dar limba standard esto o abstraettune, in 
sensul producerii” sale la nivelul conştiinţei subiectului 

„vorbitor, în general specializat, şi aproape exclusiv în -do- 
meniul cunoaşterii ştiinţifice. D'r»! o man 
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Din actualizarea sistemului limbii prin intermediul 
stilului, rezultă marcarea în permanenţă a textului lingvis- 
tic. Dar, în desfăşurarea  tricotomică limbă — stil — leat, 
stilul nu lasă niei sistemul in mod absolut neinfluentat. 
Cum dezvoltarea sistemului isi are originea in producerea 
de texte si cum orice întrebuințare. a limbii s-a produs în 
timp în situaţii tipice de comunicare, înscrise în domenii 
specifice ale cunoaşterii umane, parte din i o. Y EMAA 
sistemului limbii si, în legătură cu aceasta, re latiile para- 
digmatiee dintre unele semne lingvistice poartă in elei inseşi 
marea specificităţii stilistice. Dezvoltarea sinonimiei și 
polisemiei, lexicale sau gramaticale, de “exemplu, cores- 
punde în mod frecvent unei diversificări stilistice. Dintre 
termenii decizie şi hotărâre, primul aparține stilului juridi- 
co-administrativ. Hotárire intervine și in stilul juridico- 
administrativ cind este perfect substituibil de către decizie 
(Hotărîrea Consiliului de Ministri nr. ...). dar- sfera. lui 
semantică originară îl situează în stilul eonversatiei. Ver- 
bul a interoga aparţine stilului juridico-administrativ. a 
întreba este nemarcat stilistic. Substantivul satelit este, prin 
sensul său denotativ, specifie stilului stiintific, în timp ce 
prin nani figurat caracterizează stilul publicistice (ţări- 
satelit). Exprimarea cauzalitátii prin locuţiunea conjunc- 
țională dat fiind că. este proprie stilului juridico-admini- 
strativ şi impune, în organizarea (preia ul sintactic, si- 
tuarea cireumstantialei pe primul loc. Conjunetia întrucât 
caracterizează mai ales stilul științific, fiindcă, pentru că, 
stilul conversaţiei curente, de vreme ce, cum, dacă, stilul 
conversatiei familiare. | 

Aceste semne lingvistice are poartă in planul paradig- 
matic al limbii amprenta stilului prin intermediul căruia 
„au pătruns in sistem, introduc în text două categorii de 
mărci : 

— mărci de identi ficare. 

— mürci de caracterizare. 

Mărecile de identificare stabilesc apartenenţa textului 
la un anumit stil. Verbul a sanctiona, de exemplu, situeazá 
textul, in care intră, în sfera stilului juridico-administra- 
tiv. Verbul a pedepsi sau locutiunea a-i trage o chelfăneală, 
in stilul conversaţiei familiare.. 

Măreile de caracterizare sint introduse de semnele 
lingvistice care îşi depăşesc limitele stilului prin care nu 
pătruns în sistemul limbii; semnele intră atunci in con- 
trast eu textul. Astfel, prezenţa termenului stiintifie cord 
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intr-un text realizat în stilul conversatiei curente dezvoltă 
trăsătura stilistică „livrese”. Prezenţa procedeelor speci- 
fice stilului beletristic popular desfăşoară trăsătura stilis- 
tică dominantă a textelor lui Creangă : oralitatea ș.a.m.d. 


* 
Considerată in complexitatea funcţionării ei, prin des- 


fásurarea tricotomicá limbá — stil —text, structura stilistică a 
limbii poate avea următoarea reprezentare grafică : 


LIMBA NAȚIONALĂ 
e pp eA 
' | 


LIMBAJUL ORAL l LIMBAJUL SCRIS 


grep Pati el e PE 
LEER LIMBAJUL POPULAR | LIMBA LITERARĂ 
i I 
e ; r ' 
] | ' A ' H 
ki | l IN | i i i 
Woog | t ! | | I 
! l t 
iu T + ' | | | | 
Sí VE mi EEUU ts GET ——À 
H u pi j u STILURI 
i | g j^» ' FUNCŢIONA. £ 
FIEL: c wm rwr a 
"nuu ri t ul | | 1 | 
2 O | ou 1 u. | | | 
ja Um L O ! | | zi 
— gem M. roa we eaa 
T. pal | Y €* | ol otl úe 
l 4 i | " 2X | atla 
Ph o: "5 29 1:248!28 Ri PE 
; ! | 1 AIT" DIS BOI 
, l | I ! | t AB lnn tn al vuv 
I Loa | I i escas 
| Pl A, m nom qur | 
rä I t l 1 | m, | ! | 
"ams ERA o 
II, STIL VN Pi rS vi eg 
! : i Unna i 1 | 
g + MES Eur 
P EN ; Ep es 
AR yp ud i Mos i 
i H y 1c i r | | l 
: Deal | | l ! 
| Ip E a l | 1 | 
WB NEMO la t ! 
l IZI | l ET 1 [ l 
1 Q,! | tat i ! ! 
pO DS PR A Nw 
| T MP 3 Fi | p 
Tum" | lgl SUE] | RI 
IH. TEXT ! fenira] l WERE] joo) i 
| I i La I | | ! 
a vV ww vwvw ! v v Y 


249 


& dina. " mue] dirés op 
nas 4 Bp tuto hath + : 
MN Cetea , Sut" 

mit. Hb sire 

pg. der Ned cada. 


Hye t) 
"341 (28 r= b 
ip hi . 

LU 


it | mem x 


Ve dents ges Te 
M HOT v Vui v 
3 Hk 4 


23 1L wc 3 T E 
E] " "um 
"ai u.s 
$ rF UU mn. 
A'I, ah 


* aiti > lo ds E me Y 
AANE fint, pasti p 


$ fu 2E ra Ab ya ty tet 
- : dud f à | 
| e 
" ndr v Cun ya f "Dima. d e 3 


Bo. Pie ah "dro 
ae "T fj - dea i S ] 4 


ud 


* 
4 
= ' E. 4 i J 
: bore) "pam Gum? s + uw 


T higi PT uia: A T 5 
= E) ' Loka 
ra um , Aita + aut le a 


int CUPS e be P^ tls fessa 


Puedo E M 


P uy (fa ihe «0X3 fitum 
vs cu i2 cati 
tyr „a dut cm Li nq rto Qn 


tat M iustus RERO 


F1 


Note 


3: Reprezentarea grafică a cimpului semiotie pleacă de la schema lui 
G. Genot reprezentind circuitul comunicării, din studiul Taclique de sens, 
publicat in revista Semiolica, 1973, nr. 3, p. 195: 


code 
Émelleur (——) message né dora 


referent 


? În interpretarea lui Ch. W. Morris (Signs, Language and Behavior, 
New York, Prentice-Hall, 1946), semnul lingvistice poate fi privit din trei 
perspective : semantică ( a raportului cu referentul ), sintactică ( à În ei 
lui cu alle semne ) Și pragmatică (a raportului cu prolagonistii 9. 

? În studiul Lingvistică şi poelică (versiunea românească à studiului 
publicat în volumul Style în Language, Massachusetts. The Technology 
Press of M.I.T., 1960), în vol. Probleme de stilistică, București, Editura. 
Stiintifici, 1964, p. 83—125. à 

| * Pentru simplificare, folosim termenul leat în sens unilater al: struc- 
tura verbalá (a fhiesafitáty 

5 Lucr. cil., p. 88. P : ae 

9 [n acest mod este priviti i natura funcției stilistice și specificul acţiunii 
el de M. Riffaterre, care, însă, numeşte astfel funcția poetică din interpre- 
tarea lui R. Jakobson, ridicind-o totodată la rangul de funcţie supraordo- 
nàtá: „Ar trebui, deci, să deosebim funcțiunea stilistică sau expresivă, 

care formează prin ca singură o categorie centrată asupra formei, de gru- 

pul celor cinci funcțiuni de orientare care organizează vorbirea In jurul, 
celui care codează, care decodează si al conţinutului,” (/ncercare de. defi- 
nire lingvistică a stilului, în vol. Probleme de stilistică, București, Editura- 
Științifică, 1964, p. 77). 

? În studiul Sistema, norma y habla, Montevideo, 1952. 

* Cităm după versiunea italiană a studiului lui E. Coșeriu, Sistema, 
norma e parole”, publicată In vol. Teoria del linguaggio e linguistica genr-. 
rale, Bari, Editori Laterza, 1971, p. 82. 

9 Ibidem. | i | 

10 Cf, E. Coseriu, St. cil., p. 81. ^ " aT : 

1 Essais de stylistique structurale, Paris, Flammarion, 1871, p. 64. 

12 Cf, T. Vianu, Dubla intenfie a limbajului şi problema stilului, în vol.. 
Stdiui de stilistică, Bucureşti, Editura Didactică și Pedagogică, 1968, p. 32.. 


291. 


1 Pentru diferite accepţii ale conceptului de expresivitate, vezi : D. 
Caracostea, Expresivilalea limbii române, Bucureşti, Fundaţia Regală 
pentru Literatură si Artă, 1942 ; I. lordau, Stilistica limbii române (ediție 
definitivă), București, Editura Ştiinţifică, 1975, p. 13 s.u. ; I. Coteanu, Sli- 
listica funcţională a limbii române, București, Editura Academiei Republicii 
Socialiste Romània, 1973, p. 73—77 s.a. 

11 Concepind stilistica, pe linia lui Ch. Bally, ca o ramură a lingvisticii, 
care studiază „mijloacele de expresie ale intregii colectivităţi vorbitoare” 
(Stilistica limbii române, p. 12), I. Iordan realizează (in 1943, cind apare 
prima ediţie a cărţii) cea dintii cercetare de amploare a „mijloacelor de cx- 
presie cu conținut afectiv” caracteristice limbii române, ca limbaj popular. 
Mare parte din fenomenele luate în continuare in discuţie au fost, aşadar, 
descrise mai intii in această lucrare, fundamentală pentru cunoaster^a 
nivelului stilistic al limbii naţionale. 

15 fiziologia sunetelor (curs litografiat), lași, 1920—1921, p.157 s.u. 

16 În cronica dramatică la Caterina a l-a, în vol. Mihai Eminescu des- 
pre cultură si artă, laşi, Editura Junimea, 1970, p. 163—164. 

V Cf. sf. cil., p. 215—210. 

18 Conceptul de brevilocven[á este definit de S. Puşcariu, în Limba 
română, vol. 1, București, Fundaţia pentru Literatură şi Artă, 1940, p. 
126 —127, 

19 Elemente de sintaxă a limbii românce, Bucureşti, Institutul de Ling- 
vistică Română, 1945, p. 102, 

*0 Cf. Tatiana Slama-' azacu, Conceplul de „sintaxă mixtă”, Cercelări 
in jurul unei ipoteze, în vol. Studii de stilistică, poetică, semiotică, Cluj-Na- 
poca, 1980, p. 301—307. 

"L Gf. Gramatica limbii române, Bucureşti, Editura Academici Repu- 
blicii Socialiste Hománia, 1963, vol, 1I, p. 299. 

* Vezi D. Irimia, Structura gramalicală a limbii române., Verbul, 
laşi, Editura Junimea, 1976, p. 160. 

* Vezi H, Jacquier, Discours direel lié, în Bulletin linguistique, 1944, 
p. 71—13 si Gramatica limbii romåne, ed. cit., vol. 11, p. 352. 

* Considerind limbajul poetic şi limbajul teatral popular sisteme se- 
miotice autonome, avem in vedere, în descrierea stilului beletristic, numai 
textul narativ. În Stilistica [funcțională a limbii române (vol. I, p. 100), lon 
Coteanu distinge, In structura limbajului popular, tot două stiluri, denu- 
mite „variante ale mesajului popular", „potrivit cu funcţia lor social-cul- 
turală”, dar, in mesajele care ,,au rostul de a exprima literatura populară 
de imaginaţie”, are in vedere deopotrivă textul narativ si textul poetic 

* F, de Saussure, Cours de linguistique. générale. (reeditare), Paris, 
'ayot, 1967, p. 4 . 

. —. 75 Aceasta se va realiza abia in secolul nostru, prin transpunerea in 
limbaj scris a limbajului oral în manifestările sale regionale, inregistrat cu 
mijloace magnetice moderne, in dezvoltarea geografici lingvistice, 


*' Pentru definirea conceptului de limbă literară, să se vadă mai ales : 
I. Iordan, Limbă literară (Privire generală ), in LR, 1954, nr. 6,p.52—77; 
Al. Graur, Studii de lingvistică generală, Bucureşti, Editura Academici 
Republicii Socialiste România, 1960, p. 311—342; 1. Coteanu, Româna 
literară si problemele ci principale, Bucureşti, Editura Științifică, 1961 ; 
5t Munteanu și V. Tára, Istoria limbii române literare, Bucureşti, Editura 
Didactică și Pedagogică, 1978 ; I. Gheţie, Isloria limbii române, Bucureşti, 
Editura Ştiinţifică si Enciclopedică, 1978. 

*5 Op. cil., p. 98. 

2 Ibidem. 
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30 [n interpretarea lui A. Philippide, mai ales In legătură cu materia 
sonoră a limbii ; ef. cursul litografiat Introducere în știința limbii. F'iziolo- 
gia sunetelor, Iaşi, 1920-1921, p. 125. 

31 A, Philippide. Istoria limbii române, vol. |, Principii de isloria 
limbii, laşi, Tipografia Naţională, 1894, p. 4 

32 Introducere în stiin[a limbii, p. 125. i 

33 Cf. Solomon Marcus, Poetica malematicá, Bucureşti, Editura Aca- 
demici Republicii Socialiste România, 1970, p. 42—43. 

24 Idem, Ibidem, p. 33 s.u. 

35 Idem, Ibidem, p. 32. 

'$ Textul matematic tinde, de altfel, spre statutul de limbaj, sistem 
semiotic autonom, in raport cu celelalte variante interne ale stilului stiin- 
tific. 

3? Pentru textele de știință popularizată, Cornelia Ene (Reloric şi 
functional în limbajul ştiinţific, in LR, 1978, nr. 6, p. 618) lutrebuințează 
sintagma limbaj preştiinfific. 

Pe „i papi via şi T. Pavel, Statistica si stilurile limbii (LR, 1969, 
nr. 1, p. 58—65), I. I. Stan, A. Tosu, E. Damian ṣa., Repartizarea substan- 
livelor in stilul NANI publicistic şi științifice (GL, 1965, nr. 1, p. 195— 
203), Bela Kelemen, À propos des caractéristiques des styles de la langue à 
la lumière de la statistique linguistique. ( RRL, 1964, nr. 6), Unele probleme 
ale tld pai stilurilor limbii cu ajulorul statisticii lingvistice (St. UBB, 
1964, nr. 2, p. 101—106), Pronumele ca purtătoare ale caracteristicilor stilu- 
rilor h rfp det (CL, 1964, nr. 1, p. 127—130), Gh. Bolocan, Unele ca- 
racteristici ale stilului publicistic al limbii române literare (SCL, 1961, nr. 1, 
p. 35—71) etc. 

#9 Contribuţii la delimitarea stilurilor literare românești, în vol. Studii 
de limbă literară si filologie, 11, Editura Academiei Republicii Socialiste 
Romània, 1972. 

10 Cf, G, Frege, Scrieri logico-[ilozofice, 1, Bucuresti, Editura Științifică 
şi Enciclopedică, 1977. 

1 Cf, studiul lui l. |. Stan si colab., in care se identifică un raport 
acuzati v/nominativ — 55,2 023,7 95. 

" Pentru ADE, 'de unităţi sintactice complexe, vezi D. Irimia, 
Slruclura gramalicală a limbii române. Sintaxa, lasi, Editura Junimea, 
1983, p. 20. 

1% Considerăm la diateza impersonală (sau diateza nedelerminării ) ver- 
bele cu pronume reflexive interpretate de obicei ca reflexive cu valoare im- 
personală : se zice, se dă, se presupune, se moare, se trăieşte, se merge, 
se tuseste clc. 

" Pentru adincirea cunoaşterii principiilor generale care guvernează 
comunicarea literară, vezi Maria Corti, Principiile comunicării literare, 
București, Editura Univers, 1981. 

15 R, Jakobson, sf. cil., 

16 S. Marcus, op. cil, p. 32. 

17 În articolul Pronumele ca NM ale caracteristicilor stilurilor 
limbii literare (CL, 1964, nr. 1, p. 127 —130). 

3 Art, cil. ; 21,884-1,7 95 faţă de 32,9 - 1,99, (in stilul publicistic) si 
31,1 4-1,8% (in stilul ştiinţific). 

o Art. cil. 

59 St. cit, la nota 39, p. 193. 

5! Cf. distincţia denominativ-descripliv, in Tzvetan Todorov, La gram- 


maire du récil, in vol. Poétique de la prose, Paris, Éditions du Seuil, 1971, 
p. 119—120 s.u. 
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52 Cf. studiile (In traducere italiană) Struttura delle relazioni di persone 
nel verbo şi' Le relazioni di tempo nel verbo francese, in. vol. Problemi dilin- 
guistica generale, vol. IT, Milano, Il Saggiatore, 1971, p. 269 — 300: 

33 În vol. Le temps, Paris, Éditions du Seuil; 1973, 

9 Structura timpului şi [lexiunea verbală, Problema stilistică a imper- 
fectului, Mai mult ca perfectul şi tehnica narațiunii, Prezentul etern în: nara- 
fiunea istorică, în: vol, cil., p. 69—79, 81—108. tine 

55 În art, Mai mult ca perfectul: şi tehnica naraţiunii, p. 101.. 

59 Tehnica bazoreliefului în proza lui Nicolae Bălcescu, în vol. Gily 
p. 198—202. : a d i 

V Gramalica limbii române, ed, cit., vol. 11, p. 346 şu, = 

55 Stilul publicistic este negat de I. Coteanu ca „unitate func(ionalá a 
limbii”, datorită „lipsei de omogenitate” ; vezi Stilurile moderne ale limbii: 
române literare (LR, 1960, nr. 2, p. 58—70), Structura stilistică a limbii 
(LI, 1962, nr. 4, p. 357—365), reprodus in vol. Elemente de lingvistică struc- 
turalá, Bucureşti, Editura Științifică, 1967, p. 211—221. Pe aceeași poziţie: 
se situează Lidia Sfirlea, care. în st, cit., de „delimitare a stilurilor limbii 
române literare”, nu individualizează un stil publicistic. ‘Spre deosebire 
de această poziție, cei mai mulli lingviști înscriu stilul publicistic intre cele: 
lalte variante funcţionale ale limbii române literare : I. Iordan, Limba 
română contemporană, Ministerul Învățămintului, 1954, p. 22 s.u.,; Gh. 
Bolocan, art. cit, ; Al. Andriescu, Cercetarea stilurilor limbii române literare 
(1L, 1960, nr. 9, p. 55—58): Idem, Limba presei româneşti în secolul at 
XIX-lea, lași, Editura Junimea, 1979; H. Mihăiescu, Există un stil publi- 
cistic? (PN, 1965, ur. 2-9); Al. Graur, Stilul presei '— mijloc esential al 
comunicării de masă (PN, 1970, nr. 9, p23>-24); Idem, Între pre[ios si 
vulgar ( PN, 1970, nr. 11); Maria Popescu-Marin, Individualitatea stilistică 
a presei (PN, 1970, nr. 11, p. 25- 26). În art. Vocabularul presei (PN, 
1970, nr, 12), Al. Graur consideră că tocmai caracterul eterogen al limbi- 
jului presei îi conferă statut de stil autonom : „ Însuși faptul că în ziare apar 
elemente din toate celelalte stiluri este suficient ca să putem vorbi de un 
stil al presei. O unitate care are puncte comune cu toate celelalte unitáti se 
dovedește chiar prin aceasta diferită de toate.” (p. 27) La) 

"e ecd ci ai "d ux S 

% Observaţii asupra frecvenţei cuvintelor in operele unor scriitori români, 
in. SCL, 1959, nr. 3, p. 419-444, , 

î Vezi art. Formaţii lexicale noi in presa noastră publicat de Luiza 
Seche in- PN,:1970, nr.9, p. 43—46. 

9? Tolul e semn, dar semnul e totul?, in Cronica, 1976, nr. 10. 

% Preluăm, spre exemplificare, texte transcrise de Radu Dimiu, in 


Li 


Stilul judiciar, Bucureşti, 1939, p. 162. 
9! Din vol. cit, p. 282. 
$5 Ibidem, p285% 9287. 
** Cf. IN. Togeby, Structure immanctite de la langue frangaise, Paris, 
Librairie Larousse, 1965, p. 16. 


*? ]nexistenfa unui limbaj denotativ pur este argumentată pertinent 
de I; Coteanu, în Srilistica funcţională a limbii române, p. 35—42. 


% Așa concepe limba comună Ch. Bally, care, în Traité de stylistique 
francaise, Heidelberg, 1909, vol. L, p. 32, încearcă si o descriere, sumară 
si puţin relevantă, a acestei „„realităţi” : „Limba comună primește o puter- 
nică unitate de la funcţia sa naturală, care este de a servi comunicării gin- 
. durilor pentru lucrurile esenţiale ale vieţii umane și sociale", 

€. Lucr. cil p. 51—52. şi 


Sigle utilizate in indicaţiile bibliografice 


AUI — Analele stiinfifice ale Universilății „Al. I. Cuza” din lagt 
(Serie nouă), Secţiunea III e. Lingvislică, lagi, 1957 — 

AUT — Analele Universităţii din Timişoara, Seria Stiinfe filologice, 
Timişoara, 1963 

CILL '— Contribuţii la istoria limbii române literare în secolul al X I X-Iea, 


vol. I— IH, Bucuresti, Editura Academiei Republicii Populare 
Române, 1956, 1058, 1962 


CL — Cercetări de lingvistică, Cluj-Napoca, Institutul de Lingvis- 
ticá, 1956 — 

GV — Cum vorbim, Bucureşti, 1919— 1952 

ELS — Elemente de lingvistică structurală, Bucureşti, Editura Stiin- 
fificà, 1967 

IL — lasul literar, lași, 1954— 1970 

LL — Limbă si literaturá, Societatea de Ştiinţe Filologice din Repu- 
blica Socialistă Romània, Ducureşti, 1955 — 

LR — Limba română, Bucuresti, Institutul de Lingvistică, 1952— 

PLG — Probleme de lingvistică generală, Bucureşti, Editura Academiei 
Republicii Populare Romåne, 1959 — 

PN — Presa noastră, Bucuresti 1955. — 

RRL — Revue roumaine de linguistique, Bucarest, 1956 — 

SB — Scrisul bănățean, Timişoara, 1949 — 

SCL — Sludii și cercelári lingvistice, Bucureşti, Institutul de Ling- 


vistică, 1950 
SILRL  — Sludii de istoria limbii române lilerare. Sec. XIX, vol. 1— 11, 
București, Editura Științifică, 1969 


SL — Sistemele. limbii, Editura Academiei Republicii Socialiste 
Itománia, 1970 

SLLF — Studii de limbă lilerarà si filologie, Bucureşti, Editura Acade- 
mici I1tepublicii Socialiste Itománia, vol. I— IIT, 1969, 1972, 
1974 

SPS — Studii de poelică şi stilistică, Bucureşti, Editura pentru Lite- 


ratură, 1966 
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VR — Viíafa românească (Serie nouă), Bucureşti, 1918 — 
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A. A. Grinberg, Introducere — A. A. GRINBERG, Introducere in chimia 
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V. Pârvan, Dacia — V. PÅ RVAN, Dacia, Bucureşti, Editura Științifică, 
1967 
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tura Academiei Republicii Socialiste România, 1968 
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Eugen Barbu — EUGEN BARBU, Groapa, București, Editura pentru 
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Editura Minerva, 1977 
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- București, Editura Eminescu, 1976 j "s 

Fănuş Neagu, Îngerul a strigat — FĂNUS NE A GU, Îngerul a strigat, Bu- 
curești ^ Editura pentru literatură, 1969. b 

O. Paler — O. PALER, Viafa pe un peron, B'aeuxdyelj Editura Cartea 
“Românească, 1981 | 

Camil Petrescu — CAMIL. PETRESCU, Patul lui | Procust, Bucureşti, 
Editura pentru Literatură, 1963 s 

Marin Preda, Delirul — MARIN PREDA, Delirul, București, Editura 
"Cartea lomânească, 1975 

Marin Preda, Risipitorii — MARIN PREDA, Risipilorii, București, Edi- 
tura pentru Literatură, 1965 

Marin Preda, Viaja — MARIN PREDA, Viafa ca o pradă, Bucureşti, Edi- 
tura Albatros, 1977 

Liviu Rebreanu, Răscoala — LIVIU RE BIANU, Răscoala, Bucureşti, 
Editura pentru: Literatură, 1962 

Alecu Russo — ALECU RU SSO, Scrieri «lese, București, Editura Alba- 
tros, 1970 ` j 

1. M. Sadoveanu — I. M. SADOVEANU, Sftrsit de veac în Bucureşti, Bu- 
curesti, Editura pentru Literatură, 1963 

M. SADOVEANU — M. SADOVEANU, Opere, vol. N, Editura de Stat 
pentru Literatură şi Artă, 19597- í peles i. 
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„pentru Literatură, 1962 
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` Tineretului, 1966 
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vV. hn darea bé VOICULESCU, Zaliei: orbul; Cluj, Editura Dacia; 
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de Stat pentru Literatură si Artă, 1937 
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resti, Editura pentru Literatură, 1967 
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€ — Conslilufia Republicii Socialiste homânia, Bucuresti, 1976. 

CANU — Culegere de acte normalive uzuale, Bucureşti, 1971 

CM — Codul Muncii, Bucureşti, 1972 

CP — Codul Penal al Republicii Socialiste România, Bucuresti, 1975: 
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LUEÍ — Legea Educaţiei și Inváfamintulul; București, 1978 
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